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PRAKRTA AND APABHRAMSA METRES 
(Classified List and Alphabetienl Index) 
By H. D. VELANKAR 


(Continued from Volume 22) 


X. त्रिभङ्गी 
(Strophes of 3 stanzas) 


खण्ड (III, 17) +खण्ड+गीति (1, 30) = द्विपदीखण्ड H., IV, 77; KD., II, 36; R., V, 1. 

मात्रा (VI, 9)+दोहा (IV, 76)+उल्लाल (I, 22) = त्रिमङगी KD., II, 36. 

द्विपदी (ILL, 158) +खण्ड+गीति (1, 30) = त्रिभङगी KD., IT, 37. 

अधिकाक्षरा (गा, 181)+निर्वापिता (11, 72)+गीति = त्रिकलक VIS., IV, 43-45. 
= निर्वापिताशीर्षक VJS., IV, 45 Com. 

5 द्विपदी (LII, 158)--अवलम्बक (LL, 4)+गीति = त्रिभङगी H., IV, 80; R., V, 3. 

6 मञ्जरी (II, 106)+खण्डिता (ILI, 29)+गीति = त्रिभङ्गी H., IV, 81 Com. 


Ae 2 t o 


XI. चतुमेङ्गी 


(1) गाथा+त्रिकलक (= अधिकाक्षरा + निर्वापिता and गीति; cf. X, 4 above) = तल VJS.» 
IV, 80. 


XIL पञ्चमङ्गी 


(1) गाथा+त्रिकलक (cf. X, 4)+गाथा = तालवृन्त VIS., IV, 80. 
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Brief Notes to the List. 


I, 20, 30, 39, 40, 43, 44; II, 1, 3, 5-10, 12-25: See Apabhrarhéa Metres IT at 
Bombay University Journal, Nov., 1936, p. 53, para. 45. 

I, 96: The Caturmitras in the odd lines of ७1816 should always contain two 
short letters in thom, while those in the even places should either be Jaganas or 
contain all short letters. 

II, 4: A Güthà contains two halves, both of which are divided into two parts 
each. The first part in each half contains 12 Matris; the second part of the first 
half contains 18, while the second part of the second half contains only 15 Matrüs. 
The 12 Matras in the first part are made up of three Caturmütras of any kind. But 
a long letter must not be used at the junction of the Caturmátras, combining Mátràs 
from the earlier and the later ones. The second part of the first half is made up of 
four Caturmatras (of which the third must either be a Jagana or contain all short 
letters, the others may be of any kind) followed by a long letter at the end. In the 
second part of the second half, wo have in succession two Caturmütras of any kind, 
a short letter, one Caturmitra of any kind and a long letter at the end. A Jagana 
must, however, never be employed for a Caturmàtra in the odd places of a Gàthà. 

II, 11: In tho first half of Mali we have 36 short letters followed by a Ragana 
and two long letters at the end. The second half of Mala is identical with that of 
Gatha. 

IIT, 28: To make up the 14 Mitris in the lines of Hükali, Caturmütras of Sagana 
or Bhagana type or those that contain two short letters should be employed. 

III, 33: In Sumana the third Caturmütra is either a Sagana or contains two 
long letters. 

III, 40: According to CK. and PP., the last Caturmàtra must bo a जगण; 
for the Sanskrit Paddhatika, cf. Hemacandra, Chandonuéüsana (NSP. ed. 1912, 
Bombay), p. 26a, line Of. 

IIT, 43-47: All the five metres are treated as Sanskrit Matra Vrttas by other 
metricins, In all the five the first Caturmétra may be of any kind except the 
Jagana, and the last two Màtrüs should always be represented by a long letter. 
Otherwise, the 9th Matra in Mütrüsamaka, 5th and 8th in Viéloka, 5th, 8th and 9th 
in Citra, 9th and 12th in Vànavüsikü, must be represented by shoft letters, while 
the 9th and 10th Matris of Upacitrü must be together represented by a long letter. 

III, 56: Both the Paficamitras must be Antyaguru in Vilüsini. 

III, 63: In Bamisiks the 3rd Caturmátra is either a Jagana or must contain 
all short letters. The 4th must have a long letter at the end. 

IIl, 85: Tho Pañcamātra is either SIS or IIIS and the Trimātra is IS 
according to VJS. 

III, 95: Avali is identical with Heli (IIT, 122) but with 2 Mātrās less at the 
end. s 
III, 107: Even No. 120 is called Tarangaka, when the last Sagana is substitued 
by a Trimátra. 

III, 119: The two Paficamitras must always contain a long letter at the end. 

IH, 122: In Heli the lst and the 3rd Caturmitras must either be a Jagana or 
contain all short letters. 

III, 124: In Hira each of the three Sanmütras must consist of a long letter 
followed by 4 short letters. 

III, 131: The 2nd of the three Caturmàtras in a Kavya must either be a Jagana 
or contain all short letters. - 

III, 133: Out of the 6 Caturmitras in Uts&ha, the 3rd and the 5th must either 
be a Jagana or contain all short letters. In other places any one excepting the 
Jagana may be used. 

In 
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IIT, 134: Of the three Caturmatras in Vastuvadana, lst and 3rd must not be a 
Jagana; the 2nd must either be a Jagana or contain all short letters. 

III, 151: In Adhikaksari, out of the 5 Caturmitras, tho 2nd and the 4th must 
never be a Jagana. 

III, 152: In Gaganànga a line contains 25 Mátrüs spread over 20 letters. The 
lst must be a Caturmütra group of any kind; then follow 18 Matris followed by a 
short and a long letter at the end. The restriction about letters means that the 
line must have 5 long and 15 short letters of which 1 short and 1 long must bo at the 
end and a long letter must not be used so as to combine the 4th and the 5th Mātrās. 

3 111, 163: Mugdhika is identical with Adhikaksurü, but with 1 Mütrü added after 
the 16th. 

III, 155; 158: Kümalekhü is identical with Dvipadi but has 1 Mitra less in the 
last Cuturmütra. In a Dvipadi, the Ist and the last of the 5 Caturmitras must 
either be Jaganas or contain all short letters. 

III, 161: Raciti II is identical with Dvipadi (III, 158); but the lst Caturmatra 
in it must contain all short letters. The Yati in Raoità is after the 7th letter, while 
thero is no definite Yati in Dvipadi. 

III, 164: A stanza made of mixed lines of Adhikakgarà, Mugdhika, Citralekha, 
Mallika and Dipika (III, 151, 153, 154, 156, 163) is the stanza in the Lakgmika metre. 

III, 169-170: In Sàmudgaka the Caturmàtras in the 4th and the 6th places 
should preferably be Jaganas. When Sümudgaka is characterized by Yamaka 
it is called Udgatà Galitaka. Generally the Paficamatra in the 3rd place in both 
should be a Yagana. 

III, 175: In Ugra Galitaka, the Caturmátras in the odd places must not be 
de while those in the even places must either be Jaganas or contain all short 
tters. 

III, 184: According to CK. a line of Durmili must contain all Saganas in it; 
but PP. recommends tho use of 2 long letters for the Caturmütras in the odd places 
now and then. This would change the rhythm entirely. 

III, 187: In Khandodgata the initial Caturmaitra must end in a long letter, 
while thoso in the even places may either be Jaganas or contain all short letters. 

III, 194: In Mala Galitaka the Caturmitras in odd places must not be Jaganas, 
but those in the even places must either be Jaganas or contain all short letters. 

III, 195: When in the first half of a Gatha (IT, 9) any even number of Catur- 
màtras is added before the final long letter, and when this long letter is substituted 
by a Trimátra, it becomes tho line of the Sama Sirgaka. Among these added Catur- 
mütras those in the even places except the last one, must either be Jaganas or contain 
all short letters. Tho last Caturmatra in the even place which is also the penulti- 
mate Caturmitra in the line, must not be a Jagana or a Sarvalaghu. 

III, 196: When any odd number of pairs of Caturmàtras is added at the end of 
each line in a Mala Galitaka (III, 194), observing the same rule about their employ- 
ment as in that metre, it becomes a Vigama Sirgaka. 

IV. 11: This is another Mukhagalità. It is said to be of four kinds according 
as it contains 5 or 7 or 9 or 11 Caturmatras in its 2nd and 4th lines. The odd lines of 
all Mukhagalitàs contain only 7 Mātrās. The even lines on the other hand contain 
1 Caturmatra followed by 2 Paiicamitras and then by 4, or 6, or 8, or 10 Caturmatras 
with a Trimütra at tho end of all. The even lines should resemble a Dandaka at 
their beginning, i.e. there should be six short letters nt the beginning, and should 
rhyme with each other. The commentator records another opinion that like Dandaka 
the Caturmitras should be of the same typo. 

IV, lla: This is another Khandodgata with 7 Matris in the odd lines and 57 
Matriis in the even ones. This is identical with the fourth kind of the above-men- 
tioned Mukhagalità; but this does not resemble a Dandaka. Tho formation of its 
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even lines is, however, the same. "These two metres defined by VJS., IV, 47 and 100- 
101 were not understood by me when I brought out the edition. But now both are 


perfectly clear. 


अङगदललिता IV, 117. 
अडिला III, 61. 

अतिदीर्घक 1, 90. 
अधिकाक्षरा HI, 151. 
अधिकाक्षरातीर्षक IX, 1. 
अनङगललिता IV, 112. 
अन्तरगलितक III, 105. 
अन्तुल्लक TII, 114. 
अपदोहक IV, 64. 
अप्सरःकुसुम I, 60. 

अप्सरा I, 5; IIT, 51. 
अप्सरोविलसित III, 16. 
अभिनव T, 8l. 
अभिनवमृगाङकलेखा IV, 78. 
अभिनववसन्तश्री IV, 88. 
अभिसारिका IV, 2१. 
अमरघवल IV, 79. 
अमरपुरसुन्दरी 1, 13. 

अमृत 1, 85. 

अरबविन्दक III, 94; IV, 51. 
अवगाथ IT, 16. 

अवजाति VII, 9-16. 
अवतंसक IIT, 108. 

अवदाम Il, 17. 

अवदोहक IV, 53. 
अवलम्बक III, 4, 17, 22, 29. 
अवस्कन्धक II, 6. 
अवस्थितक = उत्थक्क III, 65. 
अशोकपल्लवच्छाया IV, 133. 
asartat 111, 110. 
आक्षिप्तिका IV, 119. 
आनन्दित III, 36. 
आपातलिका IV, 99. 


B. ALPHABETIOAL INDEX 


आभाणक III, 97. 
आभीर III, 8. 
आमोद III, 99. 
आयामक 1, 51. 
आरनाल III, 174. 
आवली III, 95. 
इन्द्रगोप III, 136. 
उग्रगलितक III, 175. 
उत्थक्क III, 66. 
उत्फुल्लक 1,18. 
उत्साह MI, 133. 
उत्स्कन्धक Il, 3. 
उद्गता गलितक IIT, 170. 
serra --गीति I, 30; IT, 12. 
उद्गाथक IV, 109. 
उद्गीति IL 1. 
उद्दाम II, 13. 
उद्दोहक IV, 23. 
उपकाञ्चीदाम I, 54. 
उपखण्ड III, 22. 
उपगन्धर्व I, 75. 
उपगरुडपद 1, 28. 
उपगलितक III, 104. 
उपगाथ II, 20. 
उपगीति I, 20. 
उपचित्रा III, 47. 
उपचूडामणि I, 58. 
उपचलिका IV, 81. 
उपजाति VII, 17-24. 
उपदाम II, 21. 
उपदोहक IV, 62, 77. 
उपभ्रमरपद 1, 25. 
उपरसनादाम 1, 56. 


Prákria and Apabhramsa Metres 


उपवदन III, 64. 

उपसंगीत I, 77. 

उपस्कन्चक I, 26. 
उपायामक 1, 52. 

उल्लाल I, 21-22. 

एकावली III, 5. 
ओपच्छन्दसिक IV, 126. 
औहुल्लणक = वारंगडी IV, 184. 
कङकेल्लिनवपल्लव LV, 22. 
कङ्केल्लिलताभवत IV, 132. 
कज्जललेखा IV, 121. 


कदम्त्रशिरस्‌ -- लीलालय IV, 127. 


कन्दोट्ट = तीर्थानन 1, 69. 
कमलाकर L 34. 

करभक III, 135. 

करही (भी) मात्रा VI, 1. 
करिमकरभुजा 1, 7. 

कर्पूर (उल्लाल) I, 22. 
कलकण्ठीरुत I, 58. 
कलहंस* IV, 87. 
काञ्चनमाला IV, 69. 
काञ्चनलेखा I, 14. 
काञ्चीदाम I, 53. 
कामलीला II, 189. 
कामलेखा III, 155. 
कामिनीकङकणहस्तक IV, 83. 
कामिनीक्रीडनक IV, 82. 
कामिनीमोहन III, 83. 
कामिनीहास IV, 63. 


काव्य III, 131, 132, 134; IX, 21. 


किहझकिणी IV, 85. 
किन्नरमिथुनविलास IV, 55. 
किन्नरलीला IV, 130. 
किलकिड्चित IV, 135. 
कीर्तिधवल VII, 33. 
कुङकुम (sears) I, 21. 
कुङकुमकला IV, 28. 


कुङकुमकेसर I, 73. 
कुङकुमतिलक IV, 14. 
कुङकुमतिलकावली 1, 35. 
कुडकुमलता IV, 105. 
कुङकुमलेखा IV, 00. 

कुञ्जर IV, 35. 
कुञ्जरललिता IV, 117. 
कुञ्जरविलसित 1४, 111. 
कुण्डलिक IX, 12. 

कुण्डलिनी IX, 6. 

कुन्द III, 109. 

कुपितरुष्ट रासक H., V, 15 Com. 
कुब्जककुसुम IV, 116. 

कुमुद I, 675 67a, 

कुमुदक III, 87. 

कुमुदिनी II, 115. 
कुरवकदाम = कुवलयदाम- 

कुरर रासक H. V, 15 Com. 
कुवलयदाम =कुरवकदाम. IV, 73. 
कुसुम 111, 67. 

कुसुमनिरन्तर IV, 31. 
कुसुमबाण IV, 48. 
कुसुमलतागृह IV, 114. 
कुसुमाकुलमधुकर IV, 76. 
कुसुमायुधशेखर IV, 131. 
कुसुमावली IV, 129. 
कुसुमास्तरण IV, 128. 
कुसुमितकेतकीहस्त IV, 93. 
कुसुमिता MI, 148. 

कृष्णसित रासक H., V, 15 Com. 
केतकीकुसुम IV, 44. 

केसर IV, 5. 

कोकिल III, 144. 
कोकिलावली IV, £1. 
कोदुम्भक IIT, 162. 

कौमुदी शा, 31. 

क्रीडनक III, 85; IV, 17. 
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लिप्तिका =आशक्षिप्तिका IV, 119. चन्द्रोद्योत IV, 33. 


खञ्जक III, 129; IV, 27; H., IV. 41-75. चन्द्रोद्योतक IV, 67. 

खञ्जकान्त tran H., ४, 15 Com. चन्द्रिका III, 52. 

खञ्जा I, 94. चपल I, 82-83. 

खडहडक IX, 17. चपला see under गाथा and IV, 40. 
खण्ड III, 17. चम्पककुसुम IV, 1. 


खण्डोद्गत IV, 110; “ता III, 187. 


खण्डिता III, 29. 
wen III, 10. 
गगनाऊक III, 162. 
गणद्विपदी I, 3. 
गन्घोदकघारा II, 27. 
गरुडपद I, 27. 


गलितक III, 103; H., IV, 29-40. 


गाथ I, 20; II, 9; IIT, 26. 
qrar II, 4. 

गाथिनी II, 5, 22. 

गीत II, 159. 

गीति I, 30. 

गीतिसम I, 31. 

गुणधवल IV, 96, 104. 
गोन्दल I, 78. 

गोरोचना IV, 36. 


wur I, 41; III, 15, 60; IV, 31, 138; 


VII, 235-275; 30-32. 
घत्तानन्द I, 42 


चञ्चल रामक H., V, 15 Com. 


चतुष्पदी III, 100, 168, 176. 
चतुर्बोला IV, 123. 
चन्द्रक tan H., V,15 Com. 
चन्द्रलेखा 1, 8; ITI, 141. 
चन्द्रलेखिका IV, 110. 
चन्द्रहास IV, 24. 
चन्द्राक्रान्ता IMI, 71. 
चन्द्रानन = मदनावतार III, 81. 
चन्द्रायन IX, 11. 
चन्द्रायनी IX, 5. 


चम्पककुसुमावर्त IV, 10. 
चम्पकशेखर IV, 16. 
चच्चरी I, 80. 

चलतनु रासक H., V, 15 Com. 
चारु I, 18. 

चास्नेत्री (मात्रा) VI, 7. 
चारुसेनी (मात्रा) VI, 4. 
चित्रलेखा HT, 154. 
चित्रा ITT, 45. 

चूडामणि 1, 57; V, 2. 
चूडालदोहक IV, 82. 
चूलिका IV, 82. 


छड़णिका I, 38; IV, 15, 41, 00, 92, 118; 


V, I. 
छित्तक III, 53. 


_ जम्भेदिका I, 11. 


जलधरविलसित IV, 70. 
जलहरण TII, 185. 
जातीफल IT, 8. 

जुल्हणा 1, 84; ४11, 28. 
ज्योत्स्ना IH, 21. 
झम्बटक III, 27. 
झुल्लणा == जुल्हणा, 
तरङगक III, 91, 107. 
तरल IX, 15. 

qo IX, 7; XI, 1. 
तारा III, 32. 

तारागणा IV, 36. 
ताराध्रुवक I, 62, 62a. 
तालङकिनी (मात्रा) VI, 8. 
amaa XII, 1. 
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तिलक III, 74. 
तीर्थानन I, 69. 

त्रिकलक X, 4. 

त्रिभङ्गी III, 183; X, 2-3, 5-6. 
त्रिवलीतरङगक IV, 46. 

दण्डक IIT, 179. 

दण्डकल III, 180. 

दर्दुर III, 98. 

दाम II, 10. 

दामिनी IT, 23. 

दीपक III, 6. 

दीपिका III, 163. 

दीघंक I, 87. 

दुर्मिला IIT, 184. 

दोहक IV, 76, 90. 
दोहा = दोहक. 

द्रुता III, 139. 

डिपथक I, 19; IV, 91. 

द्विपदी ITT, 158. 

द्विपदीखण्ड X, 1. 

हिभडगी' IX, 8, 13, 14, 16, 20. 
घनद रासक H., V, 15 Com. 
घवल H., V, 40; R., V, 28; SB., IV, 41. 
घवला IV, 40. 

ध्रुवक III, 3. 

नन्दा IV, 81; VI, 2. 

नन्दिनी III, 53. 

नकुंटक III, 118-119. 

नलिनी IIT, 146. 

नवकदलीपत्र 1, 40; oqat I, 50. 
नवकुसुमितपल्लव IV, 22. 
नवकोकिल III, 173. 
नवचम्पकमाला IV, 86. 
नवपुष्पंघय IV, 54. 

नवरङगक I, 63. 

नवविद्युन्माला IV, 45. 

नागकेसर IV, 72. 


नाराचक III, 14. 
निर्ध्यायिका 111, 30, 73, 78. 
निर्वापिता III, 72. «शीर्षक IX, 4. 
पङ्कज IV, 23. 

qarit IV, 71. 

पङ्क्ति IV, 113. 
पज्झटिका IL, 40. 
पञ्चाननललिता IV, 01. 
पथ्या III, 84. 

पथ्या गाथा 5. गाथा. 
पदगलिता III, 19. 
पद्धतिका see पज्झटिका. 
पद्मावती III, 181. 

पद्मिनी III, 37. 

परिनन्दित II, 57. 

पवन श्रुवक I, 64. 
पवनोद्धत III, 130. 
पादाकुलक III, 38. 
पारणक 111, 35. 
पुण्यामलक IV, 21. 
पुष्पमाला 1, 16. 

प्रगीता LI, 13. 

प्रभावती IIT, so. 

प्रसन्ना IV, 97. 

प्रसृता I, 736; IIT, 138. 
प्रहेलिका R., V, 21; SB., IV, 34. 
प्रेमविलास IV, 68. 
प्लवंगम III, 96. 

फुल्ल IX, 19. 

फुल्लडक H., V, 31. 
बकुलामोद IV, 18. 

बहुरूपा मात्रा VI, 16. 
बाणासिका III, 63. 
वालभुजङगविजुम्भित 1, 74. 
बिन्दुतिलक IV, 101. 

बेसर IV, 137. 

भद्रा (मात्रा) VI, 5. 
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भद्रिका I, 43. 
भामिनी IV, 66. 
भाराक्रान्त 1, 68. 
भित्तक IIT, 54. 
भुजङगविक्रान्त 1, 61. 
भूषणा IIT, 58. 
अमरद्रत 1, 70. 
भ्रमरघवल IV, 75. 
भ्रमरफ्द I, 24. 
भ्रमररुत 1, 32. 
भ्रमरविलास IV, 89. 
भ्रमरावली = (श्री IIT, 90) ; IV, 58. ` 
CENE IV, 38. 
मकरध्वजहास IV, 02. 
मकरन्दिका IV, 8. 
मङ्गल H., V, 40; R., V, 27; SB., IV, 41. 
मङंगलावती I, 9. 
मञ्जरी IIT, 106. 
मडिला III, 62. 
मणिरलप्रभा IV, 13. 
मत्तकरिणी VI, 14. 
मत्तवालिका VI, 11. 
मत्तमधुकरी VI, 10. 
मत्तमातङगविजुम्भित I 91. 
मत्तविलासिनी VI, 13. 
मदनगृहा गा, 192. 
मदनविलसिता I, 9. 
मदनविलास IV, 109. 
मदनातुर IV, 47. 
मदनावतार IIT, 82. 
मदनावास IV, 26. 
मदनोदक IV, 32. 
मघुकरविलसित IV, 9. 
मघुकरवृन्द IV, 43. 
मधुकरी HI, 149. 
मचुकरीसंलाप IV, 37. 
मन्नुभार III, 2. 


मघुरालापिनीहस्त IV, 103. 
मनोरमा IIT, 76. 
मनोवती III, 11. 
मनोहरा IV, 103. 
मन्मथतिलक IV, 19. 
मन्मवविलसित IV, 123. 
मरकतमाला IV, 74. 
मरहट्टा III, 166. 
मलयमारुत IV, 25. 
मलयविकसिता I, 10. 
मल्लिका III, 156. 
मल्हाणक IV, 3. 
महातोणक 111, 128. 
महानुभावा TIT, 12. 
मागधेनकुंटी IIT, 121. 
मागधिका IV, 98. 
माङगलिका IV, 28. 
मात्रा VI, 9; also cf. VI, 1-16. 
मात्रासमक III, 43. 
मानिनी III, 25. 
मारकृति III, 9. 
मार्गविश्राय 1\, 37. 
मालती पा, 41, 157. 
मालतीकुसुम IV, 59. 
माला II, 11. 
मालागलितक IIT, 194. 
मालागलिता IIT, 186. 
मालागाथ 71, 24. 
मालादाम IT, 25. 
मालाध्रुवक 1, 92-93, 95. 
मालाविलसित IV, 20. 
"remi IX, 10. 
मालिनी ILI, 25. 
मुक्ताफलमाला IV, 39. 
मुक्तावलिका LII, 48. 
मुखगलिता IV, 11. 
मुखपङक्ति IV, 113. 
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मुखपालनतिलक IV, 94. afram III, 116-17. 

मुग्घगलिता TIT, 190. लय I, 23. 
मुग्धिका III, 153. ललतक I, 15. 
मेघ 111, 167. ललिता I, 40; 11,118; 137-38. 
मेधा III, 150. लवली I, 12. 
मोदनिका (मात्रा) VI, 3. लीलालय 1४, 127 
मोहिनी (मात्रा) VI, 16. लीलावती ILI, 182 
मौक्तिकदाम 1,47; ०दाम्नी 1, 48. वंशस्था 111, 172 
यशोधवल VIII, 2-3. वदनक ILI, 49; (Common name R., V, 19 
रक्ता III, 10. SB., IV, 33) 
रगडा ब्रुवक III, 65. वनराजि lII, 111 
रचिता III, 160, 161. वरतिलक IV, 9! 
रह्डा-- वस्तु IX, 18 वसन्तलेखा IV, 95. 
रतिरमणप्रिय S. दीर्घक 1, 87. वसन्तोत्सव IIT, 193. 
रतिवल्लभ III, 79. वसुद्रिपदी 1, 6. 
रत्नकण्ठिका 1, 36. ap 1205-13. 
रत्नमाला III, 112; IV, 125. वस्तुक TIT, 100, 131, 143. 
रत्नावली IV, 34. वस्तुवदन III, 134. 

. रथ्यावर्णक I, 79. वानवासिका 111, 49. 
रमणीयक 111, 102. वारंगडी IV, 133. 
रसनादाम I, 55. बिगलितक्र III, 125. 
रसिका VII, 29. विगाथ II, 14. 
राजसेना (मात्रा) VI, 6. विगाथा = उद्गीति 11, 1. 
राजहंस IV, 123. विच्छित्ति I, 17; ILL, 147. 
रावणह(म)स्तक IV. 6. विजयक 111, 1. = 
रास III, 50; IV, 6. विजया I, 1; ILI, 75. 
रासक II, 101, 126; H., V, 3-15. विदाम गा, 15. 
रासाकुल IX, 3. विद्याधर IV, 105 
रासावलय III, 100. विद्याघरलीला IV, 56. 
राहुसेनी (मात्रा) VI, 12. विद्याघरहास IV, 120. 
रिपुच्छन्दस्‌ 1, 39. विद्युत्‌ III, 68. 
रेवका I, 2. विद्युल्लता IV, 50. 
रोडक -- काव्य III, 131. विद्रुम II, 165. 
रोला III, 132. विनता 17, 177, 178. 
लक्ष्मिका III, 164. विपुला IV, 30. 
लक्ष्मी III, 140. विपुला गाथा 5. गाथा. 


लघुचतुष्पदी ' LII, 34. विभूति गा, 70. 
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विभूषणा III, 59. संदोहक IV, 109. 

विभ्रम IIL, 75. सन्ध्यावली IV, 108. 
विभ्रमविलसितवदन IV, 52. समगलितक LII, 145. 
faefraar III, 123. . | समनकुंटक IIT, 120. 
विलासिनी IIT, 55-56. समशीर्षक गा, 12४; III, 195. 
विशाला I, 96. संपिण्डिता गलिता MI, 102. 
विदलोक LIT, 44 सरस्वती III, 69. 
विषमगलिता IV, 102. सहकारकुसुममञ्जरी IV, 80. 
विषमशीपेक IIT, 196. सामुद्गक IIL, 169; IV, 2. 
वीथी III, 81. सारङग IV, 57. 

वीरप्रिय tran H., V, 15 Com. सारसिका IV, 10). 

वेरालु ४, 3. सार्घच्छन्दस्‌ IX,21. ` 
वैतालीय IV, 98. सालभञ्जिका II, 142. 
शतपत्र 1, 89. सिंहपद 1, 56. 

शशिबिम्बित IV, 136. सिंहविक्रान्त 1, 72. 
शशिवदना III, 7. सिंहविजुम्भित IV, 7. 
शशिशेखर IV, 115. सिंहावलोक ILI, 42. 
शालभञ्जिका =पथ्या ILL 83. सिंहिनी गा, 7. 

शिखा I, 37; IT, 2. सुखावास IV, 49. 

शिव रासक H., V, 15 Com. सुतारा IIT, 191. 

शीर्षक H., IV, 70-83; R., V, 6. सुतालिङ्कगन IV, 121. 
शुभगलित III, 92. सुन्दरागलितक II, 20. 
शुभा ILI, 80. सुप्रभा III, 89. 

श्यामा ILI, 127. सुभग 1, 66. 

श्री गा, 90. सुभगविलास IV, 4. 

श्रीववल VIII, 1. सुमङगला III, 77. 

श्वेता IV, 65. सुमना III, 33. 

पट्पद IX, 4, 21. सुमनोरमा IV, 12. 
षट्पदजाति VII, 1-8. सुमुखी 1५, 42 
संकीर्णस्कन्धक II, 5, 7. सुरक्रीडित 1, 71. 

संकुलक III, 39. सोपानक IX, 2. 

संगतक IX, 9. सोरढु --अवदोहक IV, 53. 
संगता III, 171. सौम्या III, 102. 

संगलितक III, 18. स्कन्धक 1, 44. 

ama गा, 18. सस्‍्कन्धचकसम I, 45; "समा I, 16. 
संगीत 1, 76. स्थविरासनक I, 65. 


संदाम II, 19. स्वप्नक I, 59. 


स्वरद्विपदी I, 4. 

हंसिनी III, 24. 

हंसी III, 88. 

हकका III, 176. 

हरिगीत = गीत III, 159. 
हरिणीकुल 1, 29. 
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हरिणीपद I, 33. 

हाकलि IIT, 28. 

are III, 124. 

हीरावली ILL 93. 

हृदयालिका R., V, 21; SB., IV, 35. 
हेला III, 122. 
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AN EMENDATION IN THE TEXT OF THE ABHIDHARMAKOSAKARIKA, 
IV, 74. (Published in this Journal, N.S. Vol. 22 (1946) p. 88, 1. 9.) 


By V. V. GOKHALE 


This kariki appears on folio 220, which as has been pointed out in the 
Introduction on p. 74 (ibid.) is one of the pages of the MS. on which the writing 
has become very faint and illegible. The beginning of the kürikà, viz. anyasamjiodi- 
tam vikyam had therefore to be determined on the basis of L.V.P.'s reconstruction 
of the text, which has generally proved an efficient guide on similar occasions. 

My learned friend, Muni Jambüvijaya, however, has kindly suggested in his 
letter (from Talegaon-Dhamdhere, dated 16-8-1948) ७ correction of this phrase 
on the basis of a quotation of the first-half of the karika by Siddhasena in his com- 
mentary called Tattviarthasdstratika on Umiasvati’s Tattvarthadhigamasütra, VII, 9, 


which reads: अपरे तु मोहादयुक्‍तं मृषालक्षणं ब्रुवते । अन्यथासंज्ञिनो वाक्यमर्थाभिज्ञे मृषावचः । 


यद्वचनं यमर्थं ब्रवीति तस्मिन्नन्यथासंज्ञी भवति चौरमचौरमिति, यं वाऽधिकृत्य ब्रवीति स तस्य 
वाक्यस्याऽर्थाभिज्ञो यदि भवति ततस्तद्वाक्यं मृषावादः ete. (ed. by H. R. Kapadia, Surat, 


1930, Sheth Devachand Lalbhai Jain Pustakoddhür Fund Series, No. 76, Part II, 
p. 75, ll. 15ff.). 

I think, this settles the point satisfactorily and it would be proper to adopt 
the reading, viz. anyathásamjWino (instead of amnyasamjioditam), which besides 
allowing itself to be read as such into the faint photographie marks indicating the 
text of the MS. expresses the sense of the original in a correct form. 

I am greatly indebted to the Muniji for having suggested this emendation. 


FRAGMENTS FROM THE ABHIDHARMASAMUCCAYA OF ASAMGA 
By V. V. GOKHALE 


In an article entitled A rare manuscript of Asamga’s Abhidharmasamuccaya, 
submitted to the Harvard Journal of Ásintic Studies, I have described in brief the 
significance and the nature of the incomplete palm leaf manuscript, discovered by 
Rahula Sümkrtyüyana in the Tibetan monastery of ‘Sa. lu near Si. ga, rtse'. The 
following eight fragments (A to H) found therein comprise nearly two-fifths of the 
full text of the Abhidharmasamuccaya of Acirya Asamga, with whose advent the 
Buddhist philosophical thought appears to be entering into a compromise with 
the methods of mysticism, although its constructions are still based upon a deep 
and penetrating analysis of all mental phenomena and an enormous amount of such 
scriptural learning as is set forth, c.g. in the Abhidharmakosa, composed by his 
younger brother Vasubandhu. 

For preparing the critical edition of these fragments the following sources, 
known so far, have been utilized :— 


(1) Photographs of seventeen palm leaves, containing the Samskrta fragments 
of the Abhidharmasamuccaya, written in a script belonging, on palacographical 
evidence, to the first half of the eleventh century A.D. See the list of MSS. published 
by Rahula Samkrtyiyana in JBORS., Vol. XXXIII, pt. i, p. 48, title No. 312. 

(2) Tibetan translation by Jinamitra, Silendrabodhi, etc. of the full text of the 
Abhidharmasamuccaya, found in Mdo LVI, foll. 4729-129b5 of the Narthang edition 
of the Tibetan Tanjur, belonging to the Adyar Library. 

(3) Chinese translation by Hsüan Chuang of tho full text of the Abhidharma- 
samuccaya (which, by the way, is slightly inflated ts compared to Nos. 1-2 above), 
printed in Vol. XXXI, No. 1605, Pp. 66321-694b19 of the Taisho edition of the 
Chinese Buddhist Canon, belonging to the Bombay University Library. 

(4) Photographs of a complete Samskrta MS. of the Abhidharmasamuccaya- 
bhasya, containing 149 folios, written in a script belonging approximately to the 
thirbcenth century A.D. by the scribe Panditavnidya-éri-Amaracandra. SecJBORS., 
Vol. XXI, pt. i, p. 35, title No. 86 in the list of MSS. discovered in the Tibetan 
monastery of Ngor by Rühula Sümkrty&yana. 

(5) Tibetan translation by Jinamitra, Silendrabodhi, etc., of No. 4 above, 
attributed here to Jinaputra (= Rajaputra Yaéomitra?), found in Mdo LVII, 
foll. 10-1389 of the Narthang Tanjur from Adyar. 

(6) Chinese translation by Hsüan Chuang of the Abhidharmasamuccayavyakhya 
of Sthiramati, printed in Vol. XX XI, No. 1606, Pp. 694b—774a of the Taisho edition 
m Bombay. The authorship of Sthiramati is of late authenticity. See No. 7 

clow. 

(7) Tibetan translation by Jinamitra, later revised by the Tibetan Sanskritist 
SüryadhvajaSribhadra, of the Abhidharmasamuccayavyakhyd, found in Mdo LVII, 
foll. 135a-349a of the Narthan g Tanjur from Adyar. This is attributed ngain to 
Jinaputra (= Yaśomitra ?), although it corresponds with No. 6 above, which is 
attributed to Sthiramati by the Chinese and which, unlike Yaśomitra’s Sphutārthā 
Abhidharmakosavydkhyd, follows the method of quoting the basic text in full before 
commenting upon it. 


W Both the Tibetan and the Chinese translntions of the Abhidharmasamuccaya 
(Nos. 2 and 3 above) proved to be of grout use not only in fixing tlic interpunctuation 
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and understanding the exact meanings of technical terms, but also in gaining a 
gencral view of the complete original work, which has its own scheme for dividing 
the subject into parts and soctions. In the following summary the eight fragments 
falling within the different sections are represented by the letters A to H in curved 
brackets, the minus sign being used to indicate the incompleteness of the passage on 
either side: 


Abhidharmasamuccaya 


I. Laksanasamuccaya II. Viniécayasamuccaya 
(foll. 1-16b) (foll. 16b—45) 
(i) (Dharmatraya = Skandhadhitviyatanini) (i) Satyavinigcaya 
1, kati 1. Duhkhasatya 
2. kimupidiyn (C—, —D) 
3. Laksana 2. Samudayasatya 
4. Vyavasthina (—A—) (D—) 
5. Anukrama 3. Nirodhasatya 
6. Artha 4. Mürgasatya (—E—) 
7. Drstünta 
8. Prabheda (—B—) 
(ii) Samgraha (ii) Dharmaviniscaya (—F) 
(iii) Samprayoga (—C) (iii) Praptiviniscnyn 
(—G-, —H-) 
(iv) Snmanvágama (C) (iv) Simkathyaviniscaya 


On the basis of a thorough comparative study of the above-mentioned material 
it should be possible to restore the missing portions, which constitute nearly 60% 
of the original Samskrta text of the Abhidharmasamuccaya, particularly with the 
help of the Samskyta commentary (No. 4 above), which explains and discusses many 
of the important technical terms relating to the Buddhist Yogaéüstra. I hope to 
be able to publish this Samskrta commentary and a reconstruction of the lost portions 
of the Abhidharmasamuccaya at 8 later date, if cireumstances permit. In the 
meanwhile, the fragments published here need not be withheld from scholars, who 
will find them of sufficient interest and usefulness in understanding in greater detail 
the philosophical speculations current in the Gupta age; see e.g. the theory of 
The Five Skandhus and the Álayavijfiàna (foll. 3a-5b) in Fragment A, and that of 
the Pratityasamutpüda (fol. 12b) in Fragment B, (explained in special treatises by 
Vasubandhu in his Paficaskandhaka, Triméiké and  Pratityasamutpàádádi- 
vibhanganirdega, ctc.), the description of the states of life after death (fol. 19a-b) in 
Fragment D (which may be compared with Bhagavadgita VIII, 23-26), tho paths of 
salvation (ccmparable with those of the Pataiijala Yoga) in Fragment E, the 
superiority of the Mahayana doctrine as detailed in the Vaipulyn texts, in 
Fragment F. 

Asamga's thought being deeply rooted in the pre-Midhyamika Buddhist tradi- 
tions of learning, the language of his work retains a number of canonical archaisms 
both in respect of grammar and style: e.g. tyijana’ lajjanà, pnripüri, yadbhiyasi, 
apratisamkhyüya, paramaparamim práptüh, naivasaiksaniéaiksini, adhyatmamkü- 
yah, srotaapannah, kati duhkhaduhkhatani, no tu Bodhisnttvah, etc.; the system of 
orthography has therefore not been kept quite rigid. The single avagraha sign has 
been used only for the initial a of an uncompounded word. A few additions have 
been made to the Samskrta text of the MS. on the basis of the Chinese and Tibetan 
sources; these have been enclosed into square brackets along with a few minor 
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corrections and omissions in the MS., restored on their strength. The lacunae in the 
full original text of the Abhidharmasamuccaya have been noted at the beginning 
or end of each Fragment in terms of the written or unwritten folio numbers in the 
Samskrta MS.(-Skt.), the corresponding portion of the Tibetan translation (No. 2 
above, from the Narthang edition= Tib.), and that of the Chinese translation 
(No. 3 above, from the Taisho edition= Ch.), which last divides each page into 
three horizontal sections, here noted as a, b, c. The member of lines have been 
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Abhidharmasamuccaya 
(Lacuna: Skt. 1-2 ; Tib. 47a9-50b7 ; Ch. 66341-66123) 
A 

[ संज्ञास्कन्धव्यवस्थानं कतमत्‌ । पट्‌ संज्ञाकाया: । चक्षुःसंस्पर्शजा संज्ञा श्रोत्र घ्राण- ] (fol. 3a) 
जिह्वाकायमनःसंस्पर्शजा संज्ञा। यया सनिमित्तमपि संजानाति, अनिमित्तमपि, परीत्तमपि, महद्‌- 
गतमपि, अभ्रमाणमपि, नास्ति किञ्चिदित्याकिञ्चन्यायतनमपि संजानाति ॥ सनिमित्तसंज्ञा कतमा । 
अव्यवहारकुशलस्याऽनिमित्तधातुसमापन्नस्य भवाग्रसमापन्नस्य च संज्ञां स्थापयित्वा यावदन्या संज्ञा ।। 
अनिमित्तसंज्ञा कतमा । या स्थापिता संज्ञा॥ परीत्ता संज्ञा कतमा । यया कामधातुं संजानाति।। 
महद्गता संज्ञा कतमा । यया छूपधातुं संजानाति॥ अप्रमाणसंज्ञा कतमा। यया आकाशा- 
नन्त्यायतनं विज्ञानानन्त्यायतनं च संजानाति॥ अकिञ्चनसंज्ञा कतमा । यया आकिञ्चन्यायतनं 
संजानाति ui 

संस्कारस्कन्धव्यवस्थानं कतमत्‌ । पट्‌ चेतनाकायाः। चक्षुःसंस्परशंजा चेतना, श्रोत्रत्राण- 
जिद्वाकायमनःसंस्पर्शजा चेतना । यया कुशलत्वाय चेतयते, संव्लेशाय चेतयते, अवस्थाभेदाय 
चेतयते । इतीयं चेतना वेदनां संज्ञां च स्थापयित्वा तदन्ये चैतसिका धर्मारिचित्तविप्रयुक्तारच 
संस्काराः संस्कारस्कन्ध इत्यूच्यते॥ ते पुनः कतमे। मनस्कारः स्पर्शः छन्दोऽधिमोक्षः स्मृतिः 
समाघिः प्रज्ञा श्रद्धा ह्लीरपत्राप्यमलोभोऽद्वेषोऽमोहो वीर्य प्रश्नब्धिरप्रमाद उपेक्षाऽविहिंसा रागः प्रतिघो 
मानोऽविद्या विचिकित्सा सत्कायदृप्टिरन्तग्राहदृष्टिदृष्टिपरामशेः शीलब्रतपरामर्शो मिथ्यादृष्टिः क्रोध 
उपनाहो म्रक्षः प्रदाश इर्ष्या मात्सर्यं माया शाठ्यं मदो विहिंसा आह्वौक्यमनपत्राप्यं स्त्यानमौद्धत्य- 
माश्रद्ध्यं कौसीद्यं प्रमादो मुषितस्मृतिताऽसंप्रजन्यं विक्षेपो मिद्धं कौकृत्यं वितर्को विचारश्च di 

चेतना कतमा | चित्ताभिसंस्कारो मनस्कमं। कुशलाकुशलाव्याकृतेषु चित्तप्रेरणकर्मिका ।। 
मनस्कारः कतमः। चेतस आभोगः। आलम्बने चित्तवारणकमंक:॥ स्पशः कतमः। त्रिक- 
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सन्निपात इन्द्रियविकारपरिच्छेद: । वेदनासब्निश्रयदानकर्मक: ॥ छन्दः कतमः। ईप्सिते वस्तुनि 
तत्तदुपसंहता कर्तुकामता । वीर्या[ रम्भ ]सन्निश्रयदानकर्मक: ॥। अधिमोक्षः कतमः। निरिचते 
वस्तुनि यथानिश्चयं घारणा। असंहार्यताकर्मेक: ॥ स्मृतिः कतमा। संस्तुते वस्तुनि चेतसो5- 
संप्रमोपः। अविक्षेपकमिंका ॥ समाधिः कतमः। उपपरीक्ष्ये वस्तुनि चित्तस्यैकाग्रता । ज्ञान- 
सन्निश्रयदानकर्मक: ॥ प्रज्ञा कतमा। उपपरीक्ष्य एव वस्तुनि धर्माणां प्रविचयः संशयव्यावर्तेन- 
कर्मिका ॥ । 

श्रद्धा कतमा । अस्तित्वगुणवत्त्वशक्यत्वेष्वभिसंप्रत्ययः (fol. 30) प्रसादो$भिलाप: । छन्द- 
सन्निश्रयदानकर्मिका gt कतमा। स्वयमवद्येन लज्जना । दुष्चरितसंयमसन्निश्रयदानकर्मिका ॥ 
अपत्राप्यं कतमत्‌ । परतोऽवद्येन लज्जना। तत्कमंकमेव॥ अलोभः कतमः। भवे भवो- 
पकरणेषु वा$नासवित: । दुदचरिताप्रवृत्तिसबन्निश्रयदानकर्मक: ॥ अद्वेषः कतमः। सत्त्वेपु दुःखे 
दुःखस्थानीयेपु च घर्मेप्वनाघातः। दुसश्चरिताप्रवृत्तिसत्िश्रयदानकर्मक: । अमोहः कतमः। विपा- 
कतो वा आगमतो वा5विगमतों वा ज्ञानं प्रतिसंख्या । दुदचरिताप्रवृत्तिसन्निश्रयदानकर्मक: ।। वीयं 
कतमत्‌ । कुशले चतसोऽभ्युत्साहः AAS वा प्रयोगे वाऽलीनत्वे वाऽव्यावृत्तो वाऽसंतुष्टौ वा । 
कुशलपक्षपरिपूरणपरिनिष्पादनकर्मकः ॥ प्रश्रब्धिः कतमा । कायचित्तदौष्ठुल्यानां प्रतिप्रश्रन्धेः 
कायचित्तकर्मण्यता । सर्वावरणनिष्कपणकर्मिका ॥ अप्रमादः कतमः। सवीर्यकानलोभाद्वेपामोहा- 
fafa या कुशलानां धर्माणां भावना सास्रवेभ्यश्च घर्मेभ्यङ्चित्ताऽरक्षा। स च लौकिक- 
लोकोत्तरसंपत्तिपरिपूरणनिप्पादनकर्मकः ॥ उपेक्षा कतमा । सवीर्यकानलोभाद्वेषामोहान्निश्रित्य या 
संविलिष्टविहारवंरोधिकी चित्तसमता चित्तप्रशठता चित्तस्यानाभोगावस्थितता। संक्लेशानवकाश- 
सन्निश्रयदानक्मिका ॥ अविहिंसा कतमा । अद्वेषँकांशिका करुणता । अविहेठनकर्मिका ॥ 

रागः कतमः। त्रैधातुकोऽनुनयः। दुःखसंजवनकमंकः॥ प्रतिघः कतमः। सत्त्वेषु दुःखे 
दुःखस्थानीयेपु च घर्मप्वाघातः। अस्पर्शविहारदुरचरितसन्निश्रयदानकर्मकः ॥ मानः कतमः। 
सत्कायदृष्टिसन्निश्रयेण चित्तस्योन्नतिः। अगौरवदुःखोत्पत्तिसन्निश्रयदानकर्मकः॥ अविद्या कतमा । 
त्रैधातुकमज्ञानम्‌ । धर्मेषु मिथ्यानिइचयविचिकित्सासंक्लेशोत्पत्तिसन्निश्रयदानकमिका । विचिकित्सा 
कतमा । सत्येषु विमति: । कुशलपक्षाप्रवृत्तिसन्निश्रयदानकर्मिका ॥ .सत्कायदृष्टिः कतमा । पञ्चो- 
पादानस्कन्धानात्मत आत्मीयतो वा समनुपश्यतो या क्षान्ती रुचिर्मतिः प्रेक्षा दृष्टि: । सर्वदृष्टिगत- 
सन्निश्रयदानकर्मिका ॥ अन्तग्राहदृष्टिः कतमा । पञ्चोपादानस्कन्धान्‌ शाइव[ त ]तो वा उच्छेदतो 
० वा समनुपञ्यतः या क्षान्ती रुचिर्मतिः प्रेक्षा दृष्टिः । मध्यमाप्रतिपन्निर्याणपरिपन्थकर्मिका ॥ दृष्टि- 
परामर्शः कतमः। दृष्टि दुष्ट्याश्रयांच पञ्चोपादानस्कन्धानग्रतः श्रेष्ठतो विशिष्टतः परमतदच 
समनुपश्यतो या क्षान्ती रु-([०]. 4a) चिर्मतिः प्रेक्षा दृष्टि: । असद्दृष्टयभिनिवेशसन्निश्रयदानकर्मकः ॥ 
शीलब्रतपरामशं: कतमः। शीलं व्रतं शीलब्रता[ श्रयां ]शच पञ्चोपादानस्कन्वान्‌ शुद्धितो युक्तितो नैर्या- 
णिकतश्च समनुपश्यतो या क्षान्ती रुचिर्मतिः प्रेक्षा दृष्टिः । श्रमवेफल्यसन्निश्रयदानकर्मकः।। मिथ्या- 
दृष्टिः कतमा। हेतुं वाऽपवदतः फलं वा क्रियां वा सद्धा वस्तु नाशयतः मिथ्या वा विकल्पयतो या क्षान्ती 
रुचिमंति: प्रेक्षा दृष्टि: । कुशलमूलसमुच्छेदकरमिका, अकुशलमूलदृढतासन्निश्रयदानकर्मिका, अकुशले 
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्रवृत्तिकर्मिका, कुशले चाऽप्रवृत्तिकमिका वा॥ या एता: पञ्च दृष्टय आसां कति समारोपदुष्टयः 
कत्यपवाददृष्ट्यः | चतस्रः समारोपदृष्टयः। ज्ञेये स्वभावविशेपसमारोपतामृपादाय दृष्टौ चाग्र- 
शुद्धिसमारोपतामुपादाय ॥ एका यद्भूयसा अपवाददृष्टिः ॥ याइच पूर्वान्तकल्पिका दृष्टयो याइचा- 
परान्तकल्पिका दृष्टयः, ताः कतिभ्यो दृष्टिभ्यो वेदितव्याः। द्वाभ्यां सर्वाभ्यो वा ॥ या अव्याकृत- 
वस्तुषु दृष्टयस्ताः कतिभ्यो दृष्टिभ्यो वेदितव्याः। द्वाभ्यां सर्वाभ्यो वा॥ कं दोषं पश्यता 
भगवता स्कन्धघात्वायतनेपु पञ्चभिः कारणैरात्मा प्रतिक्षिप्तः । सत्कायदृष्टिपरिगृहीतान्पञ्च दोषा- 
न्पञ्यता | विलक्षणतादोपं, अनित्यतादोषं, अ[ स्वातंत्र्य ]दोषं, निर्देहतादोपं, अयत्नतोमोक्षदोपञ्च i 
या पञ्चसूपादानस्कन्धेषु विंशतिकोटिका सत्कायदृष्टि:--रूप[ मा ]त्मेति समनुपश्यति, रूपवन्तमात्मानं, 
आत्मीयं रूपं, रूपे आत्मानं, वेदनां संज्ञा संस्कारान्विज्ञानमात्मेति समनुपश्यति, विज्ञानवन्तमात्मानं, 
आत्मीयं विज्ञानं, विज्ञाने आत्मानं तत्र कत्यात्मदृष्टयः कत्यात्मीयदृष्टयः। पञ्चात्मदृष्टय : 
पञ्चदशात्मीयदृष्टयः ॥ केन कारणेन प [ञ्चदशा ]त्मीयदुष्टयः। सम्बन्धात्मीयतामुपादाय, वश- 
वर्तनात्मीयतामुपादाय, अविनिर्भागवृत्त्यात्मीयतां चोपादाय ॥ सत्कायदृष्टिर्निरूपितवस्तुका वक्तव्या, 
अनिरूपितवस्तुका वक्तव्या । अनिरूपितवस्तु[ का ] वक्तव्या रज्ज्वां सर्पबुद्धिवत्‌ ॥ 

क्रोध: कतमः। प्रत्यूपस्थितेऽपकारनिमित्ते प्र[ तिघां] शिकशचेतस आघात: । स्त्रादान- 
दण्डादानादिसंरम्भसन्निश्रयदानकर्मकः ।॥ उपनाहः कतमः। तत ed प्रतिघांशिक एव वैराशय- 
स्याऽनुत्सगंः। अक्षान्तिसन्निश्रयदानकर्मकः। म्रक्षः कतमः। सम्यक्‌चोदितस्य मोहांशिका (fol. 4b) 
अवद्यप्रच्छादना । कोौकृत्यास्पर्शविहारसन्निश्रयदानकर्मकः॥ प्रदाशः कतमः। प्रतिघांशिकः क्रोषो- 
पनाहपूर्व ङ्गमशचेतस आघातः। उच्चप्रगाढपारुष्यवचनसन्निश्रयदानकर्मकोऽपुण्यप्रसवकर्मकोऽस्प्- 
विहारकर्मकदच ॥ ईर्ष्या कतमा । लाभसत्काराध्यवसितस्य परसंपत्तिविशेषे द्वेपांशिकोऽ- 
[ मं jena arte) दौर्मनस्यास्पशेविहारकर्मिका ॥ मात्सर्यं कतमत्‌ STA- 
सत्काराध्यवसितस्य परिष्कारेपु रागांशिकशचेतस आग्रह: । असंलेखसन्निश्रयदानकर्मकम्‌ ॥ माया 
कतमा । लाभसत्काराध्यवसितस्य रागमोहांशिकाऽभूतगुणसंदशना । मिथ्याजीवसन्निश्रयदान- 
कर्मिका । शाठयं क[ तमत्‌ । ] लाभसत्काराध्यवसितस्य रागमोहांशिका भूतदोषविमालना सम्यग- 
ववादलाभपरिपन्थकरम्‌ ॥ मदः कतमः। आरोग्यं वा आगम्य यौवनं वा, दीर्घायुष्कलक्षणं 
वोपलभ्यान्यतमान्यतमां वा सास्रवां संपत्तिं रागांशिकं नन्दीसौमनस्यम्‌ । सर्वक्लेशोपक्लेशसन्निश्रय- 
दानकमंकः॥ विहिंसा कतमा । प्रति[घांशि]का निर्घृणता निष्करुणता निर्द[यता]। विहेठन- 
कर्मिका । आह्लीक्यं कतमत्‌ । रागद्वेषमोहांशिका स्वयमवद्येनाऽलज्जना । सर्वेक्लेशोपक्लेशासाहाय्य- 
कर्मकम्‌ । अनपत्राप्यं कतमत्‌। रागद्वेषमोहांशिका परतोऽवद्येनाऽलज्जना । सर्वक्लेशोपक्लेशसाहाय्य- 
कर्मकम्‌ ॥ स्त्यानं कतमत्‌ । मोहांशिका चित्ताकर्मण्य[ता। स]वक्लेशोपक्लेशसाहाय्यकर्मकम्‌ ।। 
औद्धत्यं कतमत्‌ । शुभनिमित्तमनुसरतो रागांशिकश्चेतसोऽव्युपशमः। शमथपरिपन्थकर्मकम्‌ ॥ 
आश्रद्घ्यं कतमत्‌ । मोहांशिकः कुशलेषु धर्मेषु चेतसोऽनभिसंप्रत्ययोऽप्रसादोऽनभिलाषः। कौसीद्य- 
सन्निश्रयदानकर्मकम्‌ ॥ कोौसीद्यं कतमत्‌ । निद्रापारवंशयनसुखल्लिकामागम्य मोहांशिकइचेतसोऽ- 
नभ्यृत्साहः। कुशळपक्षप्रयोगपरिपन्यकर्मकः॥ प्रमादः कतमः। सकोसीद्यान्‌ लोभद्वेपमोहाज्निश्वित्य 
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Rem धर्माणामभावना सास्रवेभ्यद्च घर्मेभ्य्चेतसो5नारक्षा । अकुशलवृद्धिकुशलपरिहाणि- 
सब्निश्रयदानकर्मक: ॥ मुषितस्मृतिता कतमा । क्लेशसंप्रयुक्ता स्मृति: । विक्षेपसन्निश्रयदानकर्मिका t 
असंप्रजन्यं कतमत्‌ । क्लेशसंप्रयुक्ता प्रज्ञा यथा$संविदिता कायवाकूचित्तचर्या प्रवतंते। आपत्ति- 
सन्निश्रयदानकर्मकम्‌ ॥ विक्षेपः कतमः। रागद्वेषमोहांशिकरचेतसो विसारः। स पुनः स्वभाव- 
विक्षेपः, बहिर्धाविक्षेपः, अध्यात्मविक्षेपः, निमि[त्त]विक्षेपः, दौष्ठुल्यविक्षेपः, मनसिकारविक्षेपइच ॥ 
स्वभावविक्षेपः कतमः। पञ्च विज्ञानकायाः।॥ वहिर्घाविक्षेपः कतमः। कुदालप्रयुक्तस्य पञ्चसु 
कामगुणेंषु चेतसो विसारः॥ अध्यात्मविक्षेपः कतमः। (fol. 5a) कुशलप्रयुक्तस्य लयोद्धत्या- 
स्वादना ॥ निमित्तविक्षेपः कतमः। परसम्भावनां संपुरस्कृत्य कुशलप्रयोग: ।। दौष्ठूल्यविक्षेपः 
कतमः। अहंकारममकारास्मिमानपक्ष्यं दौष्ठुल्यमागम्य कुशलप्रयुक्तस्योत्पन्नोत्पन्नेपु वेदितेष्वहमिति 
वा ममेति वाऽस्मीति वा उद्ग्रहो व्यवकिरणा निमित्तीकारः॥ मनसिकारविक्षेपः कतमः । 
समापत्त्यन्तरं वा यानान्तरं वा समापद्यमानस्य संश्रयतो वा यो विसारः। वैराग्यपरिपन्थकर्मकः॥ 

मिद्धं कतमत्‌ । मिद्धनिमित्तमागम्य मोहांशिकइचेतसोऽभिसंक्षेपः, कुशलः, अकुशलः, अव्याकृतः, 
काले वा अकाले वा, युक्तो वा अयुक्तो वा। कृत्यातिपत्तिसन्निश्रयदानकर्मकः॥ कौकृत्यं कतमत्‌ | 
यदभिप्रेतानभिप्रेतं कारणाकारणमागम्य मोहांशिकश्चेतसो विप्रतिसारः, कुशलमकुशलमव्याकृतं, काल 
अकाले, युक्तमयुक्तञ्च । चित्तस्थितिपरिपन्थक्मेकः।। वितर्कः कतमः। चेतनां वा निभ्रित्य 
रज्ञां वा पर्येषको मनोजल्पः। सा च चित्तस्यौदारिकता।। विचारः कतमः। चेतनां वा 
निश्चित्य प्रज्ञां वा प्रत्यवेक्षको मनोजल्प: । सा च चित्तस्य सूक्ष्मता ।। स्पर्शास्परशविहारसन्निश्रयदान- 
कर्मको ॥ अपि खलु कुशलानां घर्माणां स्वविपक्षप्रहाणं कर्म ॥ क्लेशोपक्लेशानां स्वप्रतिपक्ष- 
परिपन्थनं कमं ॥ 

चित्तविभ्रयुक्ताः संस्काराः कतमे । प्राप्तिरसंज्ञिसमापत्तिनिरोधसमापत्तिरासंज्िकं जीवितेन्द्रियं 
निकायसभागता जातिर्जेरास्थितिरनित्यता नामकायाः पदकायाः व्यञ्जनकायाः पृथग्जनत्वं प्रवृत्तिः 
घ्रतिनियमो योगो जवोऽनुक्रमः कालो देशः संख्या सामग्री च।। प्राप्तिः कतमा । कुशलाकुशलानां 
धर्माणां साचयापचये प्राप्तिः प्रतिलम्भ: समन्वागम इति प्रज्ञप्तिः असंज्ञिसमापत्तिः कतमा । 
शुभकृत्स्नवीतरागस्यो[ पर्य ]वीतरागस्य निःसरणसंज्ञापूर्वकेण मनसिकारेणाऽस्थावराणां चित्तचैतसिकानां 
धर्माणां निरोघे असंज्ञिसमापत्तिरिति प्रज्ञप्तः ॥ निरोघसमापत्तिः कतमा । आकिंञ्चन्यायतन- 
वीतरागस्य भवाग्रात्‌ चलितस्य शान्तविहारसंज्ञापूर्वकेण मनसिकारेणाऽस्थावराणां चित्तचेतसिकानां 
धर्माणां निरोधे निरोधसमापत्तिरिति प्रज्ञप्तः ॥ आसंज्ञिकं कतमत्‌ । असंज्ञिसत्त्वेषु देवेषूपपन्नस्याऽ- 
स्थावराणां चित्तचैतसिकानां धर्माणां निरोधे आसंज्ञिकमिति प्रज्ञप्तिः जीवितेन्द्रियं कतमत्‌ । 
निकायसभागे पूर्वकर्माविद्धे स्थितिकालनियमे आयुरिति प्रज्ञप्तिः॥ निकायसभागः कतमः। तेषां 
तेपां सत्त्वानां afet-(fol. 50) स्तस्मिन्‌ सत्त्वनिकाये आत्मभावसदृशतायां निकायसभाग इति 
serai जातिः कतमा। निकायसभागे संस्काराणामभूत्वा भावे जातिरिति प्रज्ञप्तिः ॥ 
जरा कतमा। निकायसभागें संस्काराणां प्रबन्धान्यथात्वे जरेति प्रज्ञप्तिः। स्थितिः कतमा । 


निकायसभा[गे] संस्काराणां प्रबन्धाविप्रणाशे स्थितिरिति प्रज्ञप्तिः।। अनित्यता कतमा । निकाय- 
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सभागे संस्काराणां प्रवन्धविनाशे$नित्यतेति safe: नामकाया: कतमे। धर्माणां स्वभावाधि- 
वचने नामकाया इति प्रज्ञप्तः पदकायाः कतमे। धर्माणां विशेषाधिवचने पदकाया इति 
प्रज्ञप्तिः ॥ व्यञ्जनकायाः कतमे । तदुभयाश्रयेष्वक्षरेषु व्यञ्जनकाया इति प्रज्ञप्तिः, तदुभयाभि- 
व्यञ्जनतामुपादाय ॥ वर्णोऽपि सः, अर्थसंवर्णनतामुपादाय ॥ अक्षरं पुनः पर्यायाक्षरणतामृपादाय di 
पृथग्जनत्वं कतमत्‌ । आर्यधर्माणामप्रतिलम्भे पृथग्जनत्वमिति प्रज्ञप्ति: ॥ प्रवृत्तिः कतमा । हेतु- 
फलप्रबन्वानुपच्छेदे प्रवृत्तिरिति प्रज्ञप्तिः ॥ प्रतिनियमः कतमः। हेतुफलनानात्वे प्रतिनियम इति 
प्रज्ञप्तिः ॥ योगः कतमः। हेतुफलानुरूप्ये योग इति प्रज्ञप्तः ॥ जवः कतमः। हेतुफलाशुप्रवृत्तौ 
जव इति प्रज्ञप्तिः॥ अनुक्रमः कतमः। हेतुफलैकत्वप्रवृत्तावनुक्रम इति प्रज्ञप्ति:॥ कालः 
कतमः । हेतुफलप्रबन्धप्रवृत्तौ काल इति प्रज्ञप्तिः॥ देशः कतमः। पूर्वदक्षिणपर्चिमोत्तराधरोर्ध्वासु 
सर्वतो दशसु दिक्षु हेतुफल एव देश इति प्रज्ञप्तिः ॥ सुंख्या कतमा। संस्काराणां प्रत्येकशो 
भेदे संख्येति प्रज्ञप्तिः सामग्री कतमा । . हेतुफलप्रत्ययसमवधाने सामग्रीति प्रज्ञप्तिः ॥ 

विज्ञानस्कन्धव्यवस्थानं कतमत्‌ । यच्चित्तं मनो विज्ञानमपि॥ तत्र चित्तं कतमत्‌। 
स्कन्धधात्वायतनवासनापरिभावितं सर्वबीजकमालयविज्ञानम्‌ । विपाकविज्ञानमादानविज्ञानमपि तत्‌, 
तद्वासनाचिततामुपादाय । मनः कतमत्‌। यन्नित्यकालं मन्यनात्मकमालयविज्ञानालम्बनं चतुर्भिः क्लेशैः 
संप्रयृक्तमात्मदुष्टात्मस्नेहेनाऽस्मिमानेनाऽविद्यया च । तच्च सवंत्रगं कुशलेप्यकुशलेप्यव्याकृतेऽपि स्थाप- 
यित्वा मार्गसंमुखीभावं निरोघसमापत्तिमशैक्षभूमिञ्च, यच्च षण्णां विज्ञानानां समनन्तरनिरुद्ध 
विज्ञानम्‌ ॥ विज्ञानं कतमत्‌ । षड्विज्ञानकायाः। चक्षुबिंज्ञानं श्रोत्र घ्राणजिह्वाकायमनोविज्ञानमू 01 
चक्षुविंज्ञानं कतमतू । चक्षुराश्रया रूपालम्बना प्रतिविज्ञप्तिः ॥ श्रोत्रविज्ञानं कतमत्‌ । श्रोत्राश्रया 
शब्दालम्बना प्रतिविज्ञप्तिः॥ घ्ाणविज्ञानं कतमत्‌। [ घ्राणाश्रया गन्धालम्बना प्रतिविज्ञप्तिः ॥ 
जिह्वाविज्ञानं कतमत्‌ । जिद्धाश्नया रसालम्बना प्रतिविज्ञप्ति:॥ कांयविज्ञानं कतमत्‌ । काया- 
श्रया स्प्रष्टव्यालम्बना प्रतिविज्ञप्तिः।॥। मनोविज्ञानं कतमत्‌ । मनआश्रया धर्मालम्वना प्रति- 
विज्ञप्तिः u ] 


(Lacuna : Skt. 6-7 ; Tib. 57b1-61a? ; Ch. 666a13-667b7) 
B 


(fol. 8a) [ असंस्कृ ]d धर्मंधात्वायतनेकदेश: |। अपि खलु ज्ञेया धर्मा अधिमुक्तिज्ञानगोचरतोऽपि, 
युक्तिज्ञानगोचरतोऽपि, अविसारज्ञानगोचरतोऽपि, प्रत्यात्मज्ञानगोचरतोऽपि, परात्मज्ञानगोचरतोऽपि, 
अवरज्ञानगोचरतोऽपि, उर्ध्वज्ञानगोचरतोऽपि, विदूषणज्ञानगोचरतोऽपि, [ अ ]समुत्थानज्ञानगोचरतोऽपि, 
अनुत्पादज्ञानगोचरतोऽपि, ज्ञानज्ञानगोचरतोऽपि, निष्ठाज्ञानगोचरतोऽपि, महार्थज्ञानगोचरतोऽपि । 
जानकपझ्यकात्माभिनिवेदात्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं विज्ञेयम्‌, कति विज्ञेयानि, किमर्थं विज्ञेयपरीक्षा। अविकल्पनतोऽपि, विकल्पनतोऽपि, 
हेतुतोऽपि, प्रवृत्तितोऽपि, निमित्ततोऽपि, नँमित्तिकतोऽपि, विपक्षप्रतिपक्षतोऽपि, सू्षमप्रभेदतोऽपि विज्ञेयं 
द्रष्टव्यम्‌ । सर्वाणि विज्ञेयानि। द्रष्टराद्यात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 
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कथमभिज्ञेयम्‌, कत्यभिज्ञेयानि, किमर्थमभिज्ञेयपरीक्षा । संक्रान्तितो$पि, अनृश्रवतोऽपि, चरित- 
प्रवेशतोऽपि, आगतितोऽपि, गतितोऽपि, निःसरणतोऽपि। सर्वाण्यभिज्ञेयानि । सानुमावात्माभि- 
निवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ l 

कथं रूपि, कति रूपीणि, किमर्थं रूपिपरीक्षा। रूपितदात्मतो$पि, भूताश्रयतोऽपि, नन्दी- 
समुदयतोऽपि, प्रदेशतोऽपि, देशव्याप्तितोषपि, देशोपदे[ श ]तोऽपि, देशगोचरतो$पि, दृयसमगोचरतो<5पि, 
सम्बन्धतोऽपि, अनुबन्धतोऽपि, प्ररूपणतोऽपि, व्यावाधनतोऽपि, संप्रापणतोऽपि, संचयव्यवस्थानतोऽपि, 
बहिर्मुखतोऽपि, अन्तर्मुखतोऽपि, आयततोऽपि, परिच्छिन्नतोऽपि, तत्कालतोऽपि, निदर्शनतोऽपि, रूपि 
्रष्टव्यम्‌। सर्वाणि रूपीणि। यथायोगं वा। रूप्यात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथमरूपि, कत्यरूपीणि, किमर्थमरूपिपरीक्षा । रूपिविपर्ययेणाऽप्यरूपि। सर्वाण्यरूपीणि | 
यथायोगं वा । असूप्यात्माभिनिवेरात्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं सनिदर्शनं, कति सनिदर्शनानि, किमर्थं सनिद्शनपरीक्षा। चक्षुर्गोचरः सनिदर्शनम्‌ । 
शिष्टस्य रूपिवत्प्रभेदः। सर्वाणि सनिदर्शनानि। यथायोगं वा। चक्षुषात्माभिनिवेदात्याजना- 
(fol. 8b) 34 11 

कथमनिदर्शनं, कत्यनिदर्शनानि, किमर्थमनिदर्शनपरीक्षा। सनिद्शनविपर्ययेणानिदर्शनं द्रष्टव्यम्‌ | 
सर्वाण्यनिदर्शनानि । यथायोगं वा । [ अ ]चक्षुषात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं सप्रतिघं, कति सप्रतिघानि, किमर्थं सप्रतिघपरीक्षा । यत्सनिदर्शनं सप्रतिधमपि तत्‌ । 
अपि खलु त्रिभिः कारणैः सप्रतिघं द्रष्टव्यं, जातितोऽपि, उपचयतोऽपि, अपरिकमंकृततो$पि ॥ तत्र 
जातितः, य[ द ]न्योन्यमावृणोत्याब्रियते च ॥ तत्रोपचयः परमाणोरूरध्वम्‌ ॥ तत्राऽपरिकर्मकृततः, 
यन्न समाधिवशवर्तिरूपम्‌ ॥ अपि खल्‌ प्रकोपपदस्थानतः सप्रतिधम्‌। सर्वाणि सप्रतिघानि। 
यथायोगं वा । असर्वगतात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 


कथमप्रतिघं, कत्यप्रतिघानि, किमर्थमप्रतिघपरीक्षा । सप्रतिघविपर्ययेणाऽप्रतिघम्‌ । wato- 
प्रतिधानि। यथायोगं वा । सर्वगतात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं सास्रवं, कति सास्रवाणि, किमर्थं सास्रवपरीक्षा। आस्रवतदात्मतोऽपि, आस्रवसम्बन्व- 
तोऽपि, आख्रवानुबन्धतोऽपि, आस्रवानुकूल्यतोऽपि, आस्तवान्वयतोऽपि, सास्रवं द्रष्टव्यम्‌ TA- 
पादानस्कन्धाः सास्रवाः पञ्चदश धातवः, दशायतनानि, त्रयाणां धातूनां द्वयोश्चायतनयोः प्रदेशः | 
आस्न वयुक्तात्माभिनिवेदात्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथमनास्रवं, कत्यना्रवाणि, किमर्थंमनास्रवपरीक्षा । सास्रवविपर्ययेणाऽनास्रवम्‌ । पञ्चाऽ- 
नुपादानस्कन्धाः, त्रयाणां धातूनां द्योरचायतनयोः प्रदेशः । आस्रववियुक्तात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं सरणं, कति सरणानि, किमर्थं सरणपरीक्षा । यदरूपान्रागद्वेषमोहानागम्य शस्त्रादानदण्डा- 
दानकलहुभण्डनविग्रहविवादाः सम्भवन्ति, तदात्मतोऽपि, तत्सम्बन्धतोऽपि, तद्वन्घतोऽपि, तदनुबन्धतोऽपि, 
तदानुकूल्यतोऽपि, तदन्वयतोऽपि, सरणं द्रष्टव्यम्‌ । यावन्ति सास्रवाणि तावन्ति सरणानि। रण- 
युक्तात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 
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कथमरणं, कत्यरणानि, किमर्थमरणपरीक्षा । सरणविपर्ययेणा$रणम्‌ । यावन्त्यनास्रवाणि ताव- 
न्त्यर-(101. 95) णानि । रणपिप्रयृक्तात्माभिनिवेशत्याजनाथंम्‌ I 

कथं सामिषं, कति सामिषाणि, किमर्थं सामिषपरीक्षा । य॒द्रूपान्रागद्वेषमोहानागम्य पौन- 
भंविकमात्मभावमध्यवर्स्यात, तदात्मतोऽपि, तत्सम्बन्घतोऽपि, तद्वन्धतोऽपि, तदनुवन्धतोऽपि, तदानु- 
कूल्यतोऽपि, तदन्वयतोऽपि, सामिषं द्रष्टव्यम्‌ । यावन्ति सरणानि तावन्ति सामिषाणि। आमिष- 
युक्तात्माभिनिवेदात्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं निरामिषं, कति निरामिपाणि, किमर्थं निरामिषपरीक्षा । सामिषविपर्ययेण निरामिषम्‌ । 
यावन्त्यरणानि तावन्ति निरामिषाणि । आमिषवियुक्तात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं ग्रेंधाश्रितं, कति ग्रेधाश्रितानि, किमर्थं ग्रेधाश्रितपरीक्षा। यद्रूपान्रागद्वेषमोहानागम्य 
पञ्चकामगुणानध्यवस्यति, तदात्मतोऽपि, तत्सम्बन्धतोऽपि, तद्वन्घतोऽपि, तदनुवन्धतोऽपि, तदानु- 
कूल्यतोऽपि, तदन्वयतोऽपि, ग्रेघाश्रितं द्रष्टव्यम्‌ । यावन्ति सामिषाणि तावन्ति ग्रेघाश्चितानि। 
्रेधयुक्तात्माभिनिवेदात्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं नैण्क्रम्याश्रितं, कति नेष्क्रम्याश्रितानि, किमर्थं नैष्क्रम्याश्रितपरीक्षा । ग्रेघाश्रितविपर्ययेण 
नँष्क्रम्याश्रितम्‌ । यावन्ति निरामिषाणि तावन्ति नेष्क्रम्याश्रितानि। ग्रेघावियुक्तात्माभिनिवेश- 
त्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं संस्कृतं, कति संस्कृतानि, किमर्थं संस्कृतपरीक्षा। यस्योत्पादोऽपि प्रज्ञायते व्ययोऽपि 
स्थित्यन्यथात्वमपि तत्सर्वं संस्कृतं द्रष्टव्यम्‌ । सर्वाणि संस्कृतानि, स्थापयित्वा धमंघात्वायतनैक- 
देशम्‌ । अनित्याभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथमसंस्कृतं, कत्यसंस्कृतानि, किमर्थमसंस्कृतपरीक्षा । संस्कृतविपर्ययेणासंस्कृतम्‌ । घमंघात्वा- 
यतरनँकदेशः । नित्यात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ अनुपादानस्कन्धाः संस्कृतं वक्तव्यमसंस्कृतं वक्त- 
व्यम्‌ न संस्कृतं ना$संस्कृतं वक्तव्यम्‌ । तत्कस्य हेतोः। कर्मक्लेशानभिसंस्कृततामुपादाय न 
संस्कृतम्‌ । कामकारसंमुखीविमुखीभावतामुपादाय नाऽसंस्कृतम्‌ । यदुक्तं भगवता-- द्वयमिदं संस्कृत- 
ञ्चाऽसंस्कृतं चेति--तत्कथम्‌ । येनार्थन संस्कृतं (fol. 90) न तेनार्थनाऽसंकृतम्‌ । येनाऽसंस्कृतं 
न तेनार्थेन संस्कृतमित्ययमत्र नयो द्रष्टव्यः ॥ 

कथं लौकिकं, कति लौकिकानि, किमर्थं लौकिकपरीक्षा । त्रैधातुकपर्यापन्नं लौकिकं लोकोत्तर- 
पृष्ठलब्धं च तत्प्रतिभासम्‌ । स्कन्घानामेकदेशः, पञ्चदश घातवः, दशायतनानि, त्रयाणां च घातूनां 
द योश्‍चायतनयोः प्रदेशः । आत्मनि लोकाभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं लोकोत्तरं, कति लोकोत्तराणि, किमर्थं लोकोत्तरपरीक्षा। त्रैधातुकप्रतिपक्षः, विपर्यास- 
निष्प्रप्चनिविकल्पतया च निर्विकल्पं लोकोत्तरम्‌ । अपि खलु पर्यायेण लोकोत्तरपृष्ठळब्घं लोकोत्तरं, 
लौकिकाश्रिततामुपादाय । स्कन्घानामेकदेशः, त्रयाणां घातूनां द्वयोशचायतनयोः। केवलात्माभि- 
निवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथमुत्पन्नं, कत्युत्पन्नानि, किमर्थमुत्पन्नपरीक्षा । अतीतप्रत्युत्पन्नमुत्पन्नम्‌ | सर्वेषामेकदेशः । 
अझाइ्वतात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ अपि खलु चतुर्विशतिविघमुत्पन्नम्‌, आचुत्पन्नं, प्रबन्धोतपन्नं, 
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उपचयोत्पन्नं, आश्रयोत्पन्नं, विकारोत्पन्नं, परिपाकोत्पन्नं, हान्युत्पन्नं, विशेषोत्पन्नं, प्रभास्वरोत्पन्नं, 
अप्रभास्वरोत्पन्नं, संक्रान्त्युत्पन्नं, सबीजोत्पन्नं, अबीजोत्पन्नं, प्रतिविम्बविभुत्वनिदर्शनोत्पन्नं, परम्परोत्पन्नं, 
क्षणभद्भोत्पन्नं, संयोगवियोगोत्पन्नं, अवस्थान्तरोत्पन्नं, च्युतोपपादोत्पन्नं, संवर्तेविवर्तोत्पन्नं, पूर्वकालोत्पन्नं, 
मरणकालोत्पन्नं, अन्तरोत्पन्नं, प्रतिसंघिकालोत्पन्नञ्च ।। 

कथमनुत्पन्नं, कत्यनुत्पन्नानि, किमर्थमनुत्पन्नपरीक्षा । अनागतमसंस्कृतं चाऽनुत्पन्नम्‌ । सर्वेषा- 
मेकदेश:। शाइवतात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ अपि खलूत्पन्नविपर्ययेणाऽनुत्पन्नम्‌ ॥ 

कथं ग्राहकं, कति ग्राहकानि, किमर्थ ग्राहकपरीक्षा। रूपीन्द्रियं चित्तचंतसिकाइच घर्मा 
ग्राहकं द्रष्टव्यम्‌ | त्रयः स्कन्धाः, रूपसंस्कारस्कन्धैकदेशः, द्वादश धातवः, षडायतनानि, धर्म- 
धात्वायतनेकदेशइच । भोकत्रात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ (fol 10a) अपि खलु अप्राप्तग्राहकं, 
पराप्तग्राहकं, स्वलक्षणवर्तमानप्रत्येकग्राहकं, स्वसामान्यलक्षणसर्वकालसर्वविषयग्राहकञ्च ग्राहकं द्रष्टव्यम्‌ | 
सामग्रीविज्ञानसमुत्पत्तितामुपादाय प्राज्ञप्तिकशच ग्राहकवादो द्रष्टव्यः di 

कथं ग्राह्यं, कति ग्राह्याणि, किमर्थं ग्राह्मपरीक्षा। यदेव ग्राहकं ग्राह्ममपि तत्‌ । स्याद्‌ 
ग्राह्यं न ग्राहकः। ग्राहकगोचर एवार्थः। सर्वाणि [ग्राह्याणि ] विषयात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌॥ 

कथं बहिर्मुखं, कति बहिर्मुखानि, feat बहिर्मूखपरीक्षा । कामप्रतिसंयुक्तं बहिर्मुखं, स्थापयित्वा 
बुद्धशासने श्रुतमयचिन्तामयतदनुधर्मपरिगृहीतांर्चित्तचेतसिकान्धर्मान्‌ । चत्वारो धातवः, द्वे चायतने, 
तदन्येषां चैकदेशः । अवीतरागात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथमन्तमुंखं, कत्यन्तर्मुखानि, किमर्थृमन्तर्मुखपरीक्षा । बहिर्मुखविपयंयेणाऽन्तर्मुंखम्‌ । चत्वारो 
धातून्‌ स्थापयित्वा द्वे चायतने तदन्येषामेकदेशः। वीतरागात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 


कथं क्लिष्ट, कति विलष्टानि, किमर्थं क्लिष्टपरीक्षा । अकुशलं निवृताव्याकृतञ्च क्लिष्टम्‌ । 
निवृत्ताव्याकृतं पुनः सवंत्रगमन: संप्रयुवतः क्लेशो रूपा रूप्यप्रतिसंयु[ क्त ]च । स्कन्धानां, दशानां 
धातूनां, चतुर्णामायतनानामेकदेशः। क्लेशयुक्तात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथमक्लिष्टं, कत्यक्लिष्टानि, किमर्थमविलष्ट[ प ]रीक्षा | कुशलमनिवृताव्याकृतं चाऽविलष्टम्‌ । 
अष्टौ घातवः, अष्टायतनानि, स्कन्धानां शेषाणाञ्च घात्वायतनानामेकदेशः। क्लेशवियुक्तात्माभि- 
निवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथमतीतं, कत्यतीतानि, किमर्थमतीतपरीक्षा । उत्पन्नविरुद्धलक्षणतोऽपि, हेतुफलोपयोगितोऽपि, 
संक्लेशव्यवदानकारित्रसमतिक्रान्ततोऽपि, हेतुपरिग्रहविनाशतोऽपि, फलस्वलक्षणभावाभावतोऽपि, स्मर[ ण ]- 
संकल्पनिमित्ततोऽपि, अपेक्षासंक्लेशनिमित्ततोऽपि, उपेक्षाव्यवदाननिमित्ततोऽपि, अतीतं द्रष्टव्यम्‌ । 
सर्वेषामेकदेश; । प्रवर्तकात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथमनागतं, कत्यनागतानि, किमर्थमनागतपरीक्षा। हेतौ सत्यनुत्पन्नतोऽपि, अलब्धस्वलक्षण- 
तोऽपि, हेतुफलानुपयोगतोऽपि, संक्लेशव्यवदानभावाप्रत्युपस्थानतोऽपि, हेतु[ स्वलक्षण ]भावाभावतोऽपि, 
अभिनन्दनासंकलेशनिमित्ततोऽपि, अनभिनन्दनाव्यवदाननिमित्ततोऽपि, अनागतं द्रष्टव्यम्‌ । सर्वेषा- 
मेकदेदाः । प्रवर्तकात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 
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(fol. 100) कथं प्रत्युत्पन्न, कति प्रत्युत्पन्नानि, किमर्थं प्रत्युत्पन्नपरीक्षा । उत्पन्नानिरुद्ध- 
लक्षणतोऽपि, हेतुफलोपयोगान्‌पयोगतोऽपि, संक्लेशव्यवदानप्रत्युपस्थानतोर्शप, अतीतानागत[ प्र ]भाव- 
[ ना ]निमित्ततोऽपि, कारित्रप्रत्यूपस्थानतोऽपि प्रत्युत्पन्नं द्रष्टव्यम्‌ । सर्वेषामेकदेशः । प्रवर्तकात्मा> 
भिनिवेशत्याजनाथंमेव ॥ अतीतानागतत्रत्युत्पन्नं पुनः कथावस्तु। न निर्वाणं प्रत्यात्मवेदनीयतया, 
निरभिलप्यतामुपादाय, भूतभव्यवतंमान[ व्यव ]हाराधिष्ठानता चोपादाय ॥ 

कथं कुशलं, कति कुशलानि, किमर्थं कुशलपरीक्षा। स्वभावतोऽपि, संवन्धतोऽपि, अनुवन्ध- 
तोऽपि, उत्यानतोऽपि, परमार्थतोऽपि, उपपत्तिलाभतोऽपि, प्रयोगतोऽपि, पुरस्कारतोऽपि, अनुग्रहतोऽपि/ 
परिग्रहतोऽपि, प्रतिपक्षतोऽपि, उपशमतोऽपि, निष्यन्दतोऽपि, कुशलं द्रष्टव्यम्‌ । स्कन्धानां, दशानां 
घातूनां, चतुर्णाञ्चायतनानां प्रदेशः । धर्मयुक्तात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌॥ स्वभावतः कुशलं कतमत्‌ | 
श्रद्धादय एकादश चेतसिका धर्मा:॥ संवन्धतः कुशलं कतमत्‌। तत्संप्रयुक्ता धर्मा: अनु- 
बन्धतः कुशलं कतमत्‌ । तेषामेव या वासना। उत्थानतः HIS कतमत्‌ । तत्समुत्थितं कायकर्म 
वाक्कर्म ॥ परमार्थतः कुशलं कतमत्‌। तथता॥ उपपत्तिलाभतः कुशलं कतमत्‌ । एषामेव 
कुशलानां घर्माणां पूर्वाभ्यासमागम्य तद्रूपा विपाकाभिनिर्वृत्तिः, यथा तेष्वेव प्रकृत्याऽप्रतिसंख्याय 
रुचिः संतिष्ठते ।। प्रयोगतः कुशलं कतमत्‌ । सत्पुरुषसंसेवामागम्य सद्ध्मश्रवणं योनिशो मनस्कारं 
घर्मानुधर्मप्रतिपत्तिं कुशलस्य भावना ॥ पुरस्कारतः कुशलं कतमत्‌। यत्तथागतं वा पुरस्कृत्य 
चैत्ये वा पुस्तगते वा चित्रगते वा, घर्म वा पुरस्कृत्य घर्माधिष्ठाने पुस्तके पूजाकर्म ॥ अनुग्रहतः 
कुशलं कतमत्‌ । यच्चतुर्भिः संग्रहवस्तुभिः arated: परिग्रहतः कुशलं कतमत्‌। यहान- 
भयेन पुण्यक्रियावस्तुना वा शीलमयेन वा, स्वर्गोपपत्तिपरिग्रहो वा, आढयोच्चकुलोपपत्तिपरिग्रहो वा, 
व्यवदानानुक्ल्यपरिग्रहो वा ॥ प्रतिपक्षतः कुशलं कतमत्‌ । यो विदूषणाप्रतिपक्षः, प्रहाणप्रतिपक्षः, 
आघारप्रतिपक्षः, दूरीभावप्रतिपक्षः, विष्कम्भणाप्रतिपक्षः, विसंयोगध्रतिपक्षः, कलेशावरणप्रतिपक्षः, 
ज्ञेयावरणप्रतिपक्षः॥ उपशमतः कुरालं कतमत्‌ । यत्तत्पर्यादाय राग[ प्रहाणं ], पर्यादाय द्वेप- 
[ प्रहाणं ], पर्यादाय मोह[ प्रहाणं ], (fol. 11) पर्यादाय सर्वक्ळेशप्रहाणं, संज्ञावेदयितनिरोधः, सोपाधि- 
शेषो निरुपाधिशेषो निर्वाणघातुः, अप्रतिष्ठितनिर्वाणञ्च | निष्यन्दतः कुशलं कतमत्‌ । उपशम- 
प्राप्तस्य तदाधिपत्येन वंशेषिका गुणा अभिज्ञादयो लोकिकलोकोत्तराः साघारणासाघारणाः ॥ 

कथमकुदलं, कत्यकुशलानि, किमर्थमकुशलपरीक्षा । स्वभावतोऽपि, संवन्घतोऽपि, अनुवन्धतोऽपि 
उत्थानतोऽपि, परमार्थतोऽपि, उपपत्तिलाभतोऽपि, प्रयोगतोऽपि, पुरस्कारतोऽपि, उपघाततोऽपि, परि- 
ग्रहतोऽपि, विपक्षतोऽपि, परिपन्थतोऽप्यकुशलं द्रष्टव्यम्‌ । स्कन्धानां, दशानां धातूनां, चतुर्णामायतनानां 
प्रदेशः । अघमंयुक्तात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ स्वभावतोऽकुशलं कतमत्‌ । मनःसंप्रयुक्तं रूपा- 
रूप्यावचरञ्च क्लेशं स्थापयित्वा तदन्यः क्लेशोपक्लेशो दुशचरितसमुत्थापकः॥ संबन्घतोऽकुदलं 
कतमत्‌ । तैरेव क्लेशोपक्लेशैः संप्रयुक्ता धर्माः अनुवन्धतोऽकुशलं कतमत्‌ । तेषामेव वासना ॥ 
उत्यानतोऽकुशलं कतमत्‌ । [ तत्‌- ]समुत्यापितं कायवाक्कर्मं ॥ परमार्थतोऽकुशलं कतमत्‌ । सर्व- 
संसारः ॥ उपपत्तिलाभतोऽक्ुशलं कतमत्‌ । यथाऽपि तदकुशलाभ्यासस्तद्रूपो विपाकोऽभिनिवंर्तते, 
येनाश्कुशल एव रुचिः संतिष्ठते ॥ प्रयोगतोऽकुशलं कतमत्‌ । यथाऽपि तदसत्पुरुषसंसेवामागम्याऽ- 
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सद्धर्मश्रवणमयोनिशोमनस्कारं कायेन दुश्चरितं चरति वाचा मनसा दुश्चरितं चरति॥ पुरस्कारतोऽ- 
कुशलं कतमत्‌। wash तदन्यतमान्यतमं देवनिकायसंनिश्रयं पुरस्कृत्य हिंसापूर्वकं वा कुदृष्टिपूर्वंकं 
वा चैत्यं प्रतिष्ठापयति, तत्र वा पूजाकर्म प्रयोजयति यत्र महान्‌ जनकायोऽपुण्येन युज्यते॥ उप- 
घाततोऽकुशलं कतमत्‌ । यथाऽपि तत्सत्त्वेपु कायेन चाचा मनसा मिथ्या प्रतिपद्यते॥ परिग्रहतोऽ- 
कुशलं कतमत्‌ । यथा तत्कायेन दुश्चरितं चरित्वा वाचा मनसा दुश्चरितं चरित्वा दुर्गतो वा 
सुगतो वाऽनिष्टं फलं गृह्हात्याक्षेपकं वा परिपुरकं वा॥ विपक्षतोऽकुदालं कतमत्‌ । ये प्रतिपक्ष 
विपक्षा धर्मा: । परिपन्थतोऽकुशलं कतमत्‌ । ये कुदालान्तरायिका wat 

कथमव्याकृतं, कत्यव्याक्ृतानि, किमर्थमव्याकृतपरीक्षा । स्वभावतोऽपि, संबन्धतोऽपि, अनु- 
बन्धतोऽपि, उत्थानतोऽपि, परमार्थतोऽपि, उपपत्तिलाभतोऽपि, प्रयोगतोऽपि, पुरस्कारतोऽपि, (fol. 11b) 
अनुग्रहतोऽपि, उपभोगतोऽपि, परिग्रहतोऽपि, प्रतिपक्षतोऽपि, उपशमतोऽपि, निष्यन्दतोऽपि अव्याकृतं 
द्रष्टव्यम्‌ | अष्टौ धातवः, अष्ट चायतनानि, शेषाणां स्कन्धधात्वायतना[ ना ]मेकदेशः। धर्माघर्म- 
विमुक्तात्माभिनिवेशत्याजनाथंम्‌ | स्वभावतोऽव्याकृतं कतमत्‌ । अष्टौ रूपीणि धात्वायतनानि, 
ससंप्रयोगं मनोजीवितेन्द्रियं, निकायसभागो नामकायपदकायव्यञ्जनकायारुच ।। संबन्धतोऽव्याकृतं 
कतमत्‌ | अदुष्टाप्रसन्तचित्तस्य तैरेव नामपदव्यञ्जनकायँः परिगृहीताः चित्तचैतसिका धर्माः॥ 
अनुबन्धतोऽव्याकृतं कतमत्‌ । तेषामेवाऽभिलापवासना ॥ उत्थानतोऽव्याकृतं कतमत्‌ । तत्परि- 
गृहीतैश्चित्तचेतसिकै्ध मैयेत्समुत्थापितं कायवाक्कमे ॥ परमार्थतोऽव्याकृतं कतमत्‌ । आकाशमप्रति- 
संख्यानिरोधश्च ।। उपपत्तिलाभतोऽव्याकृतं कतमत्‌ । अकुदालानां कुशलसास्रवाणां च धर्माणां 
विपाक: प्रयोगतोऽव्याकृतं कतमत्‌ । अक्लिष्टाकुशलचेतस ऐर्यापथिकं शैल्पस्थानिकञ्च || पुर- 
स्कारतोऽव्याकृतं कतमत्‌ । यथाऽपि तदन्यतमान्यतमं देवनिकायसंनिश्रयं पुरस्कृत्य हिंसाकुदृष्टि- 
विवर्जितं चेत्यं वा प्रतिष्ठापयति पूजाकर्म वा प्रयोजयति, यत्र महाजनकायो न पुण्यं प्रसवति नाऽ- 
पुण्यम्‌ ॥ अनुग्रहतोऽव्याकृतं कतमत्‌ । यथाऽपि तद्दासभृतककर्मकरेषु पुत्रदारेषु वाऽदुष्टाप्रसन्नचित्तो 
दानं ददाति ॥ उपभोगतोऽव्याकृतं कतमत्‌ । यथाऽपि तदप्रतिसंख्यायाऽक्लिष्टचित्तो भोगान्भुङ्क्ते ॥ 
परिग्रहतोऽव्याकृतं कतमत्‌ । यथाऽपि तच्छिल्पस्थानस्याऽभ्यस्तत्वादायत्यां तद्रूपमात्मभावपरिग्रहं 
करोति येन लघुलघ्वेव तेषु शिल्पस्थानेषु सिक्षानिष्ठां गच्छति॥ प्रतिपक्षतोऽव्याकृतं कतमत्‌ । 
matt तदप्रतिसंख्याय भैषज्यं निषेवते॥ उपशमतोऽव्याकृतं कतमत्‌ । खूपारूप्यावचरः क्लेशः, 
शमथोपगूढतामुपादाय 1 निष्यन्दतोऽव्याकृतं कतमत्‌ । निर्माणचित्तसहजम्‌ ॥ अपि खलु निदर्शनतः 
कुशलमप्यकुशलमप्यव्याकृतमपि द्रष्टव्यम्‌ ॥ तत्पुनः कतमत्‌ । यद्‌बुद्धाः परमपारमिं प्राप्ताश्च 
बोधिसत्त्वा निदर्शयन्ति, सत्त्वानामनुग्रहार्थम्‌ । न तु तेषां तत्र तथा काचित्परिनिष्पत्तिः ॥ 

कथं कामप्रतिसंयुक्तं, कति का[ म ]प्रतिसंयुक्तानि, किमर्थं कामप्रतिसंयुक्तपरीक्षा । अवीत- 
रागस्य सास्रवकुशलाकुशलाव्याक्ृतं कामप्रतिसंयुक्तं द्रष्टव्यम्‌ । चत्वारो धातवः, द्वे चायतने, 
तदन्येषाञ्च स्कन्धधात्वायतनानामेकदेशः। कामावीतरागात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं रूपप्रतिसंयुक्तं, कति खूपप्रतिसंयुक्तानि, किमर्थं रूपप्रतिसंयुक्तपरीक्षा । कामवीतरागस्य 
रूपावीतरागस्य कुशलाव्याकृतं रूपप्रतिसंयुक्तं द्रष्टव्यम्‌ (fol. 129) चत्वारो धातून्‌ द्वे चायतने 
स्थापयित्वा तदन्येषां स्कन्धधात्वायत[ ना ]नामेकदेशः । कामवीतरागात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 
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कथमारूप्यप्रतिसंयुक्तं, कत्यारूप्यप्रतिसंयुक्तानि, किमर्थमारूप्यप्रतिसंयुक्तपरीक्षा । रूपवीत- 
रागस्या$रूपवीतरागस्य कुशलाव्याकृतमारूप्यप्रतिसंयुक्‍तं द्रष्टव्यम्‌ । चतुर्णां स्कन्धानां त्रयाणां 
धातूनां द्वयोश्चायतनयो: प्रदेश: । रूपवीतरागात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ वैराग्यं पुनरेकदेशवैराग्यं, 
सकलवैराग्यं, प्रतिवेघवेराग्यं, उपघातवैराग्यं, समुद्घातवैराग्यञ्च द्रष्टव्यम्‌ ॥ अपि खलु [दश ] 
वैराग्याणि । प्रकृतिवराग्यं, उपघातवैराग्यं, उपस्तम्भवेराग्यं, समुत्कर्षवैराग्यं, संमोहवराग्यं, प्रतिपक्ष- 
वैराग्यं, परिज्ञावैराग्यं, प्रहाणवैराग्यं, सोत्तर वैराग्यं, निरुत्तरं वैराग्यम्‌ । प्रकृतिवैराग्यं कतमत्‌ |a 
दुःखायां वेदनायां दुःखवेदनास्थानीयेषु च घर्मेषु या प्रतिकूलता ॥ उपघातवैराग्यं कतमत्‌ । मैथुन- 
प्रयुवतस्य दाहविगमे या प्रतिकूलता ॥ उपस्तम्भवैराग्यं कतमत्‌ । सुभुक्तवतो मृष्टेशपि भोजने या 
प्रतिकूलता ॥ समुत्कर्षवैराग्यं कतमत्‌ । उच्चतरं स्थानं प्राप्तवतो निहीने स्थाने या प्रतिकूलता ॥ 
संमोहवेराग्यं कतमत्‌ । बालानां निर्वाणे या प्रतिकूलता ॥ प्रतिपक्षवैराग्यं कतमत्‌। लौकिकेन 
वा लोकोत्तरेण वा मार्गेण यत्क्लेशप्रहाणम्‌ ॥ परिज्ञावेराग्यं॑ कतमत्‌ । प्रतिलब्बदर्शनमार्गस्य 
त्रेघातुके या प्रतिकूलता ॥ प्रह्मणवैराग्यं कतमत्‌ । भूमौ भूमौ क्लेशान्‌ प्रजहतो या प्रतिकूलता ।। 
सोत्तरं dumb कतमत्‌ । लौकिकानां श्रावकप्रत्येकबुद्धानाञ्च यद्वेराग्यम्‌ ॥ निरुत्तरं वैराग्यं कतमत्‌ । 
यद्बुद्धबोधिसत्त्वानां वैराग्यं सवंसत्त्वहितसुखाधिष्ठानतामुपादाय ॥ 

-कथं शैक्षे, कति शैक्षाणि, किमर्थ शक्षपरीक्षा । मोक्षप्रयुक्तस्य कुशल द्रष्टव्यम्‌ । स्कन्धानां, 
दशानां धातूनां, चतुर्णां चायतनानां प्रदेशः। मोक्षप्रयुक्तात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ B 

कथमशक्षं, कत्यशैक्षाणि, किमर्थमशैक्षपरीक्षा । शिक्षायां निष्ठागतस्य कुशलमशक्षं द्रप्टव्यम्‌ । 
स्कन्धानां, दशानां धातूनां, चतुर्णा चायतनानां प्रदेशः। मुक्तात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

. कथं नैवशैक्षानाशैक्ष, कति नैवशैक्षानाशैक्षाणि, किमर्थं नैवशैक्षानाशैक्षापरीक्षा । पृथग्जनस्य 
कुशलाकुशलाव्याकृतं, शैक्षस्य क्लिष्टाव्याकृतं, अशैक्षस्य चाऽव्याकृतं, असंस्कृतञ्च। नैवशैक्षानाझैक्षे 
द्रष्टव्यम्‌ । अष्टौ धातवः, अष्टादशायतनानि, तदन्येषां स्कन्घधात्वायतनानां प्रदेशः । अमुक्ता- 
त्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं दर्शानप्रहातव्यं, कति (fol. 12b) दर्शनप्रहातव्यानि, किमर्थं दशनप्रहातव्यपरीक्षा fv 
कल्पिता क्लिष्टा दृष्टिः, विचिकित्सा, दृष्टिस्थानं, ये च दुष्टौ विप्रतिपन्ना: क्लेशोपक्लेशाः, यच्च 
दृष्ट्या समुत्यापितं कायवावकर्म, सर्वं चापायिकं स्कन्धघात्वायतनं दर्शनप्रहातव्यं [ द्र ]ष्टव्यम्‌ । 
सर्वेषामेकदेश: । दर्शनसंपन्नात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥। 

कथं भावनाप्रहातव्यं, कति भावनाप्रहातव्यानि, किमर्थं भावनाप्रहातव्यपरीक्षा। लब्ध- 
दर्शनमार्गस्य तदूर्ध्वं दर्शनप्रहातव्यविपर्ययेण सास्रवा धर्मा: । सर्वेषामेकदेशः। भावनासंपन्ना- 
त्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं अप्रहातव्यं, कत्यप्रहातव्यानि, किमर्थमप्रहातव्यपरीक्षा । अनास्रवमप्रहातव्यं द्रष्टव्यम्‌ । 
स्थापयित्वा निर्वेघभागीयं स्कन्धानां, दशानां धातूनां, च[ तु ]णाञ्चायतनानां प्रदेशः। सिद्धात्माभि- 
निवेशत्याजनार्थम्‌ ।। 

कथं प्रतीत्यसमुत्पन्नं, कति प्रतीत्यसमुत्पन्नानि, किमर्थं प्रतीत्यसमुत्पन्नपरीक्षा । लक्षणतोऽपि, 
अङ्गविभागतोऽपि, अङ्गसमासतोऽपि, अङ्गृप्रत्ययत्वव्यवस्यानतोऽपि, अङ्गकर्मव्यवस्थानतोऽपि, अङ्गः 


26 V. V. Gokhale 


संवलेशसंग्रहतो5पि, अर्थतोऽपि, गाम्भीयंतो5पि, प्रमेदतोषपि, अनुलोम[ प्रतिलोम ]तोऽपि प्रतीत्यसमुत्पन्नं 
द्र[ ष्ट ]व्यम्‌ । सर्वाणि, धर्मधात्वायतनकदेशं स्थापयित्वा [ असंस्कृतम्‌ ]। अहेतुविषमहेतुकात्माभि- 
निवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ कथं लक्षणतः। निरी[ पप्रत्ययोत्पत्तितामुपादाय) अनित्यप्रत्ययोत्पत्तिता- 
मुपादाय, समर्थप्रत्ययोत्पत्तितामुपादाय ॥ कथमङ्गविभागतः। द्वादशाङ्गानि, द्वादशाङ्ग: प्रतीत्यसमु- 
त्पाद:-- अविद्या, संस्काराः, विज्ञानं, नामरूपं, पडायतनं, cuz, वेदना, तृष्णा, उपादानं, भवः, 
जातिः, जरामरणञ्च ॥ कथमङ्गसमासतोऽपि । आक्षेपकाङ्गं, आक्षिप्ता ङ्गं, अभिनिवर्तका ङ्गं, अभि- 
निवृंत्त्यजुज्च । आक्षेपकाङ्गं कतमत्‌ । अविद्या, संस्काराः, विज्ञानञ्च ॥ आश्षिप्ताङ्गं कतमत्‌ । 
नामरूपं, षडायतनं, स्पर्शः, वेदना च॥ अभिनिवंर्तेकाङ्गं कतमत्‌ । तृष्णा, उपादानं, भवश्च ॥ 
-अभिनि्वृत््यङ्गं कतमत्‌ । जातिः, जरामरणञ्च।। कथमङ्गप्रत्ययत्वव्यवस्थानतः । वासनतोऽपि, 
आवेघतोऽपि, मनसिकारतोऽपि, सहभावतोऽप्यङ्गानां प्रत्ययत्वव्यवस्थानं वेदितव्यम्‌ । तच्च यथा- 
योगम्‌ ॥ कथमङ्गकर्मत्यवस्थानतः। अविद्या किंकर्मिका । भवे च सत्त्वान्‌ संमोहयति, प्रत्ययश्च 
भवति संस्काराणाम्‌ ॥ संस्काराः किंकर्मकाः। गतिषु च सत्त्वान्‌ विभजन्ति, प्रत्ययाइच भवन्ति 
विज्ञानवासनायाः॥ विज्ञानं किंकर्मकम्‌ । सत्त्वानां कमंवन्धञ्च धारयति, प्रत्ययश्च भवति 
नामरूपस्य ॥ नामरूपं किंकर्मकम्‌ । आत्मभावं च सत्त्वान्‌ ग्राहयति, प्रत्ययश्च भवति षडायतनस्य ॥ 
षडायतनं किंकर्मकम्‌ । आत्मभावपरिपुरिञ्च सत्त्वान्‌ ग्राहयति, प्रत्य-(०1. 13) यश्च भवति 
स्पर्शस्य ॥ स्पर्शः किंकर्मकः। विषयोपभोगे च सत्त्वान्‌ प्रवर्तयति, प्रत्ययश्च भवति वेदनायाः ।। 
वेदना किंकर्मिका। जन्मोपभोगे च सत्वान्‌ प्रवर्तयति, प्रत्ययशच भवति तृष्णायाः॥ तृष्णा 
किक्मिका । जन्मनि च सत्त्वानाकर्षयति, प्रत्ययश्च भवति उपादानस्य ॥ उपादानं किंकर्मकम्‌ । 
पुनर्भवादानाच्च सोपादानं च सत्त्वानां विज्ञानं करोति, प्रत्ययश्च भवति भवस्य ॥ भवः किंकर्मकः | 
पुनर्भवे च सत्त्वानभिमुखीकरोति, प्रत्ययश्च भवति जाते: जातिः किंकर्मिका । नामरूपषडायतन- 
स्पशेवेदनानुपूर्व्या च सत्त्वानभिनिवंर्तयति, प्रत्ययश्च भवति जरामरणस्य ।। जरामरणं किंकर्मकम्‌ । 
पुनःपुनवेयःपरिणामेन जीवितपरिणामेन च सत्त्वान्योजयति ॥ कथमङ्गसंक्लेशसंग्रहतः। या चाऽविद्या, 
या च तृष्णा, यच्चोपादानमित्ययं संक्लेशसंग्रह: ॥ कथमर्थतः। निःकर्तृकार्थः प्रतीत्यसमुत्पादार्थंः, 
सहेतुकार्थः, निःसत्त्वार्थः, परतन्त्रार्थः निरीहकारथंः, अनित्यार्थः, क्षणिकार्थः, हेतुफलप्रबन्धानुपच्छेदार्थे:, 
अनुरूपहेतुफलार्थः, [ नानाहेतुफलार्थः,] प्रतिनियतहेतुफलार्थंषच प्रतीत्यसमुत्पादः ॥ कथं गाम्मीर्यतः । 
हेतुगाम्भीर्यतोऽपि, लक्षणगाम्भीर्यतोऽपि, उत्पत्तियाम्भौर्यंतोऽपि, स्थितिगाम्भीर्यतोऽपि, वृ त्तिगाम्भीर्यतोऽपि 
गाम्भीर्यं द्रष्टव्यम्‌ अपि खलु क्षणिकः प्रतीत्यसमुत्पादः, स्थितिशचोपलभ्यते। निरीहकप्रत्ययः 
प्रतीत्यसमुत्पादः, समर्थप्रत्ययश्चोपलभ्यते । निःसत्त्वः प्रतीत्यसमुत्पादः, सत्त्वतशचोपलभ्यते | 
निष्क्तृंकः प्रतीत्यसमुत्पादः, कर्मफलाविप्रणाशदचोपलभ्यते । न स्वतो न परतो न द्वाभ्यां न स्वयं- 
का[ रपर ]काराहेतुसमुत्पन्नः । अतोऽपि गम्भीर: कथं प्रभेदतः। विज्ञानोत्पत्तिप्रभेदतः, च्युत्यु- 
पपत्तिप्रभेदत:, वाह्यशस्योत्पत्तिप्रभेदतः, संवतेविवतंप्रभेदतः, आहारोपस्तम्भप्रभेदतः, इष्टानिष्टगति- 
विभागप्रभेदतः, विशुद्धिप्रभेदतः, प्रभावप्रभेदतरच प्रभेदो द्रष्टव्यः ॥ कथमनुलोमप्रतिलोमतः | 
संक्लेशानुरोमभ्रतिलोमतोऽपि, व्यवदानानुलोमप्रतिलोमत्ोऽपि प्रतीत्यसमुत्पादस्याऽनुखोमप्रतिलोमनिर्देशो 
द्रष्टव्यः ॥ 
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कथं प्रत्ययः, कति प्रत्ययाः, किमर्थं प्रत्ययपरीक्षा । हेतुतोऽपि, समनन्तरतोऽपि, आलम्वनतोऽपि 
अधिपतितोऽपि प्रत्ययो द्रष्टव्यः । सर्वाणि प्रत्ययः। आत्महेतुकघर्माभिनिवेशत्याजनाथंम्‌ ॥ हेतु- 
प्रत्ययः कतमः। आलयविज्ञानं कुषलवासना च। अपि खलु स्वभावतोऽपि, प्रभेदतोऽपि, सहाय- 
तोऽपि, संप्रतिपत्तितोऽपि, पुष्टितोऽपि, परिपन्थतोऽपि, परिग्रहतोऽपि हेतुप्रत्ययो (fol. 13b) द्रष्टव्यः 1 
कथं स्वभावत: । कारणं, हेतुस्वभावतः॥ कथं प्रभेदतः। [ कारणं, हेतुप्रभेदतः। तच्च 
संक्षेपेण विंशतिप्रकारकम्‌ । ] उत्पत्तिकारणं, तद्यथा [ विज्ञानं ] सामग्री विज्ञानस्य। स्थितिकारणं, 
THAT आहारो भूतानां सत्त्वानां संभवैषिणाञ्च । धृतिकारणं, तद्यथा पृथिवी सत्त्वानाम्‌ । प्रकाशन- 
कारणं, तद्यथा प्रदीपो रूपाणाम्‌ । विकारकारणं, तद्यथाऽग्निरिन्धनस्य। वियोगकारणं, तद्यथा 
दात्रं छेद्यस्य । परिणतिकारणं, तद्यथा शिल्पस्थानादिकं हिरण्यादीनाम्‌ । संप्रत्ययकारणं, तद्यथा 
धूमोऽग्नेः। संप्रत्यायनकारणं, तद्यथा प्रतिज्ञाहेतुदृष्टान्ताः साध्यस्य। संप्रापणकारणं, तद्यथा मार्गो 
निर्वाणस्य । व्यवहारकारणं, तद्यथा नाम संज्ञा दृष्टिइव । अपेक्षाकारणं, यदपेक्ष्य यत्रार्थित्वमुत्पद्चते 
तद्यया जिघत्सामपेक्ष्य भोजने । [ आक्षेप ]कारणं, विदूरः प्रत्ययः, तद्यथाऽविद्या जरामरणस्य । 
अभिनिर्वृत्तिकारणं, आसन्नः प्रत्ययः, तद्यथाऽविद्या संस्काराणाम्‌। परिग्रहकारणं, तदन्यः प्रत्ययः, 
तद्यथा क्षेत्रोदकपाष्यादिकं सस्योदयस्य । आवाहककारणं, अनुकूलतः प्रत्ययः, तद्यथा सम्यग्राजासेवा 
राजाराघनायाः। प्रतिनियमकारणं, प्रत्ययवैचित्र्य, तद्यया पञ्चगतिप्रत्ययाः पञ्चानां गतीनाम्‌ | 
सहकारिकारणं, प्रत्ययसामग्री, तद्यथा विज्ञानस्येन्द्रियमपरिभिन्नं विषय आभासगतस्तज्जश्च मनस्कारः 
प्रत्युपस्थितः । विरोधिकारणं, अन्तरायः, तद्यथा सस्यस्याऽशनिः । अविरोघकारणं, अ[ न ]न्तरायः, 
तद्यया तस्यैवान्तरायस्याऽभावः॥ कथं सहायतः। ये घर्मा: सहभावेनोत्पद्यन्ते नाऽन्यतमवैकल्येन, 
तद्यया भूतानि भौतिकञ्च [ यथायोगम्‌ ]॥ कथं संप्रतिपत्तितः। ये धर्माः स[ ह ]भावेनालम्बनं 
संप्रतिपद्न्ते नाऽन्यतमवैकल्येन, तद्या चित्तं चैतसिकाइच ॥ कथं पुष्टितः। पूर्वंभावितानां 
कुशलाकुशलाव्याकृतानां धर्माणां याऽपरान्त उत्तरोत्तरा पुष्टतरा पुष्टतमा प्रवृत्तिः॥ कथं परिपन्थतः, 
या क्लेशानामन्यतमभावनयाऽन्यतमप्रबन्धपुष्टिदृढीकारः, निर्वाणसंतानदूरीकरणाय ॥ कथं परिग्रहः । 
अकुशलाः कुशलसास्रवाश्च घर्मा आत्मभावपरिग्रहाय ॥ कथं समनन्तरतः। नैरन्तर्यंसमनन्तरतोऽपि, 
सभागविसभागचित्तचेत्तोत्पत्तिसमनन्तरतोऽपिं समनन्तरप्रत्ययो द्रष्टव्यः ॥ कथमालम्बनतः। परि- 
च्छिन्नविषयालम्वनतोऽपि, अपरिच्छिन्नविषयालम्बनतोऽपि, अचित्रीकारविपयालम्बनतोऽपि, [ सचित्री- 
कारविषयालम्बनतोऽपि,] सवस्तुकविषयाल[ म्ब ]नतोऽपि, अवस्तुकविषयालम्वनतोऽपि, वस्त्वालम्बन- 
तोऽपि, परिकल्पालम्बनतोऽपि, विपर्यस्तालम्बनतोऽपि, अविपर्यस्तालम्बनतोऽपि, सव्याघातालम्बनतोऽपि, 
अव्याघातालम्बनतोऽप्यालम्बनप्रत्ययो द्रष्टव्यः ॥ कथमधिपतितः। प्रतिष्ठाधिपतितोऽपि, आवेघा- 
घिपतितोऽपि, सहभावाधिप-({०]. 14a) तितोऽपि, विषयाधिपतितोऽपि, प्रसवाधिपतितोऽपि, स्थानाधि- 
पतितोऽपि, फलोपभोगाधिपतितोऽपि, लौकिकविशुद्धाधिपतितोऽपि, छोकोत्तरविशुद्धघाधिपतितोऽप्यघि- 
पतिप्रत्ययो द्रष्टव्यः d 

कथं सभागतत्सभागं, कति सभागतत्सभागानि, किमर्थं सभागतत्सभागपरीक्षा । विज्ञान- 
विरहिततत्सादृश्येन्द्रिविषयप्रबन्धोत्पत्तितोऽपि, विज्ञानविरहितस्वसादुश्यप्रबन्धोत्पत्तितोऽपि सभागतत्‌- 
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सभागं द्रष्टव्यम्‌ । रूपस्कन्धैकदेशः, पञ्च रूपीणि धात्वायतनानि । विज्ञानयुक्तायुक्तात्माभि- 
निवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथमुपात्तं, कत्युपात्तानि, किमर्थमुपात्तपरीक्षा । वेदनोत्पत्त्याश्रय[ रूप ]त उपात्तं द्रष्टव्यम्‌ । 
रूपस्कन्धैकदेश:, पञ्च रूपीणि घात्वायतनानि, चतुर्णां चैकदेश:। देहवशवर्त्यात्माभिनिवेशत्याज- 
नाथंम्‌ ॥ 

कथमिन्द्रियं, कतीन्द्रियाणि, किमर्थमिन्द्रियपरीक्षा । विषयग्रहणाधिपतितोऽपि, कुलप्रबन्धाधि- 
पतितोऽपि, निकायसभागस्थानाधिपतितोऽपि, शुभाशुभकर्मफलोपभोगाधिपतितोऽपि, लौकिकवैराग्याधि- 
पतितोऽपि, लोकोत्तरँराग्याधिपतितोऽपीन्द्रियं द्रष्टव्यम्‌ । वेदनास्कन्धः, विज्ञानस्कन्धः, रूपसंस्कार- 
स्कन्धैकदेश:, दादश धातवः, षडायतनानि, धमंघात्वायतनैकदेशशच । आत्माघिपत्याभिनिवेश- 
त्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं दुःखदुःखता, कति दुःखदुःखतानि, किमर्थं दुःखदुःखतापरीक्षा । दुःखवेदनास्वलक्षणतोऽपि, 
दुःखवेदनीयघर्मस्वलक्षणतोऽपि दुःखदुःखता द्रष्टव्या। सर्वेषामेकदेशः। दुःखितात्माभिनिवेश- 
त्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं विपरिणामदुःखता, कति विपरिणामदुःखतानि, किमर्थं विपरिणामदुःखतापरीक्षा। सुख- 
वेदनाविपरिणतिस्वलक्षणतोऽपि, सुखवेदनीयघर्मविपरिणतिस्वलक्षणतोऽपि तत्र चाऽनुनयचित्त- 
विपरिणतितोऽपि विपरिणामदुःखता द्रष्टव्या । सर्वेषामेकदेश: । सुखितात्माभिनिवेशत्याजनार्थंम्‌ | 

कथं संस्कारदुःखता, कति संस्कारदुःखतानि, किमर्थं संस्कारदुःखतापरीक्षा। अदुःखासुख- 
वेदनास्वलक्षणतोऽपि, अद्रुःखासुखवेदनीयघर्मस्वलक्षणतोऽपि, तदुभयदोष्ठुल्यपरिग्रहतोऽपि, द्वयाविनिर्मोक्षा- 
नित्यानुवन्धायोगक्षेमतोऽपि संस्कारदुःखता द्रष्टव्या । स्कन्धानां, त्रयाणां धातूनां, द्वयोकचायतनयो- 
रेकदेशं स्थापयित्वा सर्वाणि । अदुःखासुखात्माभिनिवेदत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथं सविपाकं, कति सविपाकानि, किमर्थं सविपाकपरीक्षा। अकुशलं, कुशलसास्रवञ्च 
सविपार्क द्रष्टव्यम्‌ । स्कन्धानां, दशानां घातूनां, चतुर्णां चायतनानामेकदेशः। स्कन्घोपनिक्षेपक- 
प्रतिसंघायकात्माभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ (fol 14b) विपाकः पुनरालयविज्ञानं ससंप्रयोगं द्रष्टव्यम्‌ 
तदन्यच्च विपाकजम्‌ ॥ 

कथमाहारः, कत्याहाराः, किमर्थमाहारपरीक्षा । परिणतितोऽपि परिणामिकः, विषयतोऽपि 
वैषयिकः, आशयतोऽप्याशिकः, उपादानतोप्युपादानिक आहारो द्रष्टव्यः। त्रयाणां स्कन्धानां, 
एकादशानां धातूनां, पञ्चानां चायतनानामेकदेशः । आहारस्थितिकात्माभिनिवेशषत्याजनार्थम्‌ ॥ अपि 
खलू आहारोऽशुद्धाश्रयस्थितिकः, शुद्धाशुद्धाश्रयस्थितिकः, शुद्धाश्चयस्थितिकः, स्थितिसांदरशनिकशच 
द्रष्टव्यः ॥ 

कथं सोत्तरं, कति सोत्तराणि, किमर्थं सोत्तरपरीक्षा। संस्कृततोऽसंस्कृतैकदेशतश्च सोत्तरं 
द्रष्टव्यम्‌ । धर्मेधात्वायतनेकदेशं स्थापयित्वा सर्वाणि । आत्मद्रन्यहीनाभिनिवेशत्याजनार्थम्‌ ॥ 

कथमनुत्तरं, कत्यनुत्तराणि, किमर्थमनुत्तरपरीक्षा । असंस्कृतँकदेरतोऽनुत्तरं द्रष्टव्यम्‌ । धर्म- 
घात्वायतनैकदेद: । आतत्मद्रव्याग्राभि निवेशत्याजनार्थम्‌ ।। | 
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इत्यनेन नयेनाऽप्रमाणः प्रभेदनयः॥ अपि खलु समासतः स्कन्घधात्वायतनानां प्रभेदस्त्रिविध:, 
परिकल्पितलक्षणप्रभेदः, विकल्पितलक्षणप्रभेदः, धर्मतालक्षणप्रभेदरच॥ तत्र परिकल्पितलक्षणप्रभेदः 
कतमः। स्कन्धधात्वायतनेष्वात्मेति वा सत्त्वो जीवो जन्तुः पोषः quer मनुजो मानव इति वा 
यत्परिकल्प्यते ॥ विकल्पितलक्षणप्रभेदः कतमः। तान्येव स्कन्घघात्वायतनानि ॥ घर्मंतालक्षण- 
प्रभेदः कतमः। तेष्वेव स्कन्धघात्वायतनेष्वात्माभावः, सत्त्वजीवजन्तुपोषपुद्गलमनुजमानवाभावः, 
नैरात्म्यास्तिता॥ अपि तु खल्‌ चतुर्विधः प्रभेदः, स्वलक्षणप्रभेदः, प्रकार [प्र ]प्रभेदः, आश्रयप्रभेदः, संतति- 
प्रभेदशच ।। लक्षणप्रभेदः कतमः । प्रत्येकं रुकन्धधात्वायतनानां स्वलक्षणप्रभेदः॥ प्रकार[ प्र ]भेदः 
कतमः। तेषामेव स्कन्धधात्वायतनानां द्रव्यसन्तः, प्रज्ञप्तिसन्तः, संवृतिसन्तः, परमार्थसन्तः, रूपिणः, 
अरूपिणः, सनिदर्शनाः, अनिदर्शना इत्येवमादि यथानिर्दिष्टः ॥ आश्रयप्रभेदः कतमः। यावन्तः सत्त्वाश्रया- 
स्तावन्ति स्कन्धघात्वायतनानि ॥ संततिप्रभेदः कतमः। प्रतिक्षणं स्कन्धघात्वायतनानां प्रवृत्तिः ॥ 
लक्षणप्रभेदे कुशलः किं परिजानाति, आत्माभिनिवेशं परिजानाति ॥ प्रकारप्रभेदे कुशलः किं परि- 
जानाति, पिण्डसंज्ञां परिजानाति॥ आश्चयप्रभेदे कुशलः कि परिजानाति, अकृताभ्यागमकृत- 
विप्रणाझसंज्ञां परिजानाति॥ संततिप्रभेदे कुशलः कि परिजानाति, स्थिरसंज्ञां परिजानाति॥ 
अपि खलु षड्विधः प्रभेद एषामेव स्कन्धघात्वायतनानां, बहिर्मुखप्रभेदः, अन्तर्मुखप्रभेदः, आय[ तका Je- 
प्रभेदः, परिच्छिन्नकालप्रभेदः, तत्कालप्रभेदः, संदर्शनप्रभेदरच ॥ afgu[ enda: कतमः । ] 


(Lacuna: Skt. 15 ; Tib. 75b7—782? ; 672c18-673b15) 
C 

(fol. 16a) सभागधातुभूमिकयोरविसभाग[ धातु ]भूमिकयोः ।। सवंत्रगसंप्रयोगः, तद्यथा वेदना- 
संज्ञा चेतनास्पर्शमनस्कारविज्ञानानाम्‌ । अपि खलु क्लिष्टसवंत्रग: संप्रयोगो मनसि चतुर्णा क्लेशानाम्‌ ॥ 
कदाचित्कः संप्रयोगः, तद्यथा चित्ते श्रद्धादीनां कुशलानां रागादीनां च क्लेशोपक्लेशानाम्‌ ॥ आव- 
स्थिकः संप्रयोगः सुखाया वेदनायाः ससंप्रयोगाया:, एवं दुःखाया अदुःखासुखायाः || अविच्छिन्नः 
संप्रयोगः सर्चि[ त्त ]कायामवस्थायाम्‌॥ विच्छिन्नः संप्रयोगोऽचित्तिकसमापत्त्यन्तरितस्य ॥ बहि- 
Tu: संप्रयोगो यद्भूयसा कामप्रतिसंयुक्तानां चित्तच॑तसिकानाम्‌ ॥ अन्तर्मूखः संप्रयोगो यद्भूयसा 
समाहितभूमिकानां चित्तच॑तसिकानाम्‌ ॥ उचितः संप्रयोगः पार्थग्जनिकानां चित्तचैतसिकानां तदेक- 
त्यानां च शेक्षाशेक्षाणाम्‌।॥ अनुचितः संप्रयोगो लोकोत्तराणां चित्तचंतसिकानामाद्यतदुत्तराणां 
लोकोत्तरपृष्ठलब्धानां च॥ संप्रयोगकुशलः up प्रतिलभते । चित्तमात्रे वेदनादीनां सांक्ले- 
शिकानां व्यावदानिकानाञ्च धर्माणां संप्रयोगं विप्रयोगं जानाति, तच्च जानन्नात्माः वेदयते, संजानाति, 
चेतयते, स्मरति, संक्लिशति, व्यवदायते [ चेत्य ]भिनिवेशं प्रजहाति, नैरात्म्यमवतरति ॥ 

समन्वागमः कतमः। लक्षणतः पूर्ववत्‌ । प्रभेदः पुनस्त्रिविधः, बीजसमन्वागमः, वशिता- 
समन्वागमः, समुदाचारसमन्वागमश्च ।। बीजसमन्वागमः कतमः। कामधघातौ जातोभूतः काम- 
प्रतिसंयुक्तैः कलेशोपक्लेशैः, खूपारूप्यप्रतिसंयुक्तैरच क्लेशोपक्लेशै:, बीजसमन्वागमेन समन्वागत 
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उपपत्तिलाभिकँश्च कुशल: । रूपघातौ जातोभूतः कामप्रतिसंयुक्‍तः क्लेशोपक्लेशबीजसमन्वागमेन 
समन्वागतोश्समन्वागतशच वक्तव्यो खूपप्रतिसंयुक्तैरारूप्यप्रतिसंयुक्तैकच क्लेशोपक्लेशैर्बीजसमन्वागमेन 
समन्वागत उपपत्तिलाभिकश्च FATS: । आरूप्यघातौ जातोभूतः कामप्रतिसंयुक्तै रूपप्रतिसं[ यु ]क्तैशच 
क्लेशोपक्लेजैर्वीजसमन्वागमेन समन्वा[ ग ]तोश्समन्वागतश्च वक्तव्य आररूप्यप्रतिसं[ यु ]क्तैः क्लेशोप- 
क्लेशैर्वीजसमन्वागमेन समन्वागत उपपत्तिलाभिर्कच कुशलू:॥ त्रैघातुकप्रतिपक्षलाभी यस्य qur 
प्रकारस्य प्रतिपक्ष उत्पन्नस्तस्य बीजसमन्वागमेनासमन्वागतः, यस्य प्रतिपक्षो नोत्पन्नस्तस्य 
बीजसमन्वागमेन समन्वागतः ॥ वशितासमन्वागमः कतमः। प्रायोगिकानां कुशलानां धर्माणां 
वशितासमन्वागमेन समन्वागतः, लौकिकानां लोकोत्तराणां वा ध्यानविमोक्षस-(£०]. 160) माधि- 
स[ मा ]पत्त्यादीनां तदेकत्यानां [ अ ]व्याकृतानाम्‌ ॥ समुदाचारसमन्वागमः कतमः। स्कन्ध- 
घात्वायतनानां यो य एव TÀ: संमुखीभूतः कुशलो वाऽकुशलो वाऽव्याकृतो वा, तस्य समुदाचार- 
समन्वागमेन समन्वागतः, समुच्छिन्नकुशलमूलः कुशलानां धर्माणां बीजसमन्वागमेन समन्वागतो- 
ऽसमन्वागतइच वक्तव्य: । आत्यन्तिकः पुनः संक्लेशसमन्वागमोऽपरिनिर्वाणघर्मकानामिच्छन्तिकानां 
द्रष्टव्यः, मोक्षहेतुवँकल्यादात्यन्तिक एषां हेत्वसमन्वागमः॥ समन्वागमकुशलः कमनुशंसं प्रतिलभते | 
आचयापचयज्ञो भवति धर्माणाम्‌ । तथा आचयापचयज्ञो न कस्यांचिल्लौकिक्यां संपत्तौ विपत्तौ वा 
एकान्तिकसंज्ञी भवति, यावदेवाऽनुनयघ्रतिघप्रहाणाय ॥ 


अभिधर्मेसमुच्चये लक्षणसमुच्चयो नाम प्रथमः समुच्चयः ॥ 


विनिश्चयः कतमः। सत्यविनिशचयः, धर्मविनिशचयः, प्राप्तिविनिशचयः, सांकथ्यविनिशचयश्च ॥ 

सत्यविनिशचयरच कतमः। चत्वार्यार्यसत्यानि- दुःखं, समुदयः, निरोधः, मार्गश्च ॥ 

दुःखसत्यं कतमत्‌ । तत्सत्त्वजन्मतो जन्माधिष्ठानतश्च वेदितव्यम्‌ ॥ सत्त्वजन्म कतमत्‌ । 
[ सत्त्वजन्म नरक ]तिर्यवम्रेतेषु ; मनुष्येषु पूर्वविदेहेषु, अपरगोदानीयेषु, जाम्बूद्वीपेषु, उत्तरेषु कुरुषु ; 
देवेषु चतुर्महाराजकायिकेपु, त्रायस्त्रंशेषु, यामेषु, तुषितेषु, निर्माणरतिषु, परनिर्मितवशवर्तिषु, ब्रह्म- 
कायिकेषु, ब्रह्मपुरोहितेषु, महाब्रहोपु, परीत्ताभेषु, [ अप्रमाणाभेषु, आभास्वरेषु परीत्तशुभेषु, ] 
अप्रमाणशुभेषु, शुभकृत्स्नेषु, अनभ्रकेषु, पुण्यप्रसवेषु, बृहत्फलेषु, असंज्ञिसत्त्वेषु, अवृहेषु, अतपेषु, 
सुदृशेषु, सुदर्शनेषु, अकनिष्ठेषु, आकाशानन्त्यायतनेषु, विज्ञानानन्त्यायतनेषु, आकिञ्चन्यायतनेषु, 
नैवसंज्ञानासंज्ञायतनेषु ॥ जन्माधिष्ठानं कतमत्‌ । भाजनलोकः। वायुमण्डले अब्मण्डलं प्रतिष्ठितं ; 
अन्मण्डले पृथिवीमण्डळं ; पृथिवीमण्डले सुमे[ रुः ], सप्तकाञ्चनपर्वताः, चत्वारो द्वीपाः, अष्टावन्तरद्वीपाः, 
अभ्यन्तरः समुद्रः, बाह्यसमुद्रः, चतस्रः सुमेरुपरिपण्णाः, चतुर्महाराजकायिकानां त्रायस्त्रंशानां स्थाना- 
न्तराणि, चक्रबाडः पवतः, आकाशे विमानानि यामानां तुषितानां निर्माणरतीनां परनिर्मितवशवर्तिनां 
देवानां रूपावचराणाञ्च ; असुराणां स्थानान्तराणि; नारकाणां स्थानान्तराणि, उष्णनरकाः 
शीतनरकाः प्रत्येकनरकाइच ; तदेकत्यानाञ्च तिर्यक्प्रेतानां स्थानान्तराणि ; यावदादित्याः परि- 
चरन्तो दिशोऽवभासयन्ते। वैरोचनास्तावत्साहस्नके लोके सहस्र चन्द्राणां सहस्र सूर्याणां aca 
सुमेरूणां पर्वतराजानां-- 
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(Lacuna: Skt. 17-18 ; Tib. 80a3—83b3 ; Chin. 674a27—675b14) 
D 

(fol. 19a) उत्पन्नस्य चाऽनपेक्ष्य प्रत्ययं स्वरसविनाशितामुपादाय रूपस्याऽपि क्षणिकता द्रष्टव्या ॥ 

यदुक्तं यत्किञ्चिद्रूपं सर्व तच्चत्वारि महाभूतानि, चत्वारि च महाभूतान्युपादायेति, तत्तिं 
संघायोक्तम्‌ । संभवं संघायोक्तम्‌। एकदेशाश्रयी भावार्थं उपादायार्थः। यत्र पुनः समुदये 
यद्भूतमुपलभ्यते, तत्तत्राऽस्तीति वक्तव्यं, अस्ति यावत्सवेभौतिकम्‌ । उपादाय[ रू ]पेऽपि, यदुपादाय- 
रूपं यस्मिन्समुदाय उपलभ्यत तत्तत्राऽस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 

यत्पुनरुच्यते-- परमाणुसंचितो रूपसमुदाय इति, तत्र निःशरीरः परमाणुर्वेदितव्यः। बुद्ध्या- 
पर्यन्तप्रभेदतस्तु ' परमाणृव्यवस्थानं पिण्डसंज्ञाविभावनतामुपादाय, रूपे द्रव्यापरिनिष्पत्तिप्रवेशता- 
ञ्चोपादाय ॥ | 

तत्पुनरेतह खमस्ति विपुलमसंलिखितं, संलिखितं, संलिखितासंलिखितञ्च, अस्ति मध्यम- 
संलिखितं, अस्ति तनुकमसंलिखितं, अस्ति तनुतरं संलिखितं, अस्ति तनृतमं संलिखितं, अस्त्यदु:खं 
दुःखप्र[ ति ]भासं महासंलेखप्रत्युपस्थानञ्च ॥ कतमहिपुलं दुःखमसंलिखितं, यत्कामावचरमनुपचित- 
कुशलमूलानाम्‌ | कतमत्संलिखितं, तदेवोत्पन्नमोक्षभागीयानाम्‌ । कतमत्संलिखितासंलिखितं, तदेव 
लौकिकर्वैराग्यायाऽवरोपितकुशलमूलानाम्‌ । कतमन्मध्यमसंलिखितं, रूपधातूपपन्नानां विवजिंतमोक्ष- 
भागीयानाम्‌ । कतमत्तनुकमसंलिखितं, आरूप्योपपन्नानां विवर्जितमोक्षभागीयानाम्‌ । कतमत्तनुतरं 
संलिखितं, यच्छेक्षाणाम्‌। कतमत्तनुतमं संलिखितं, यदशैक्षाणां जीवितेन्द्रियप्रत्ययं षडायतनम्‌ | 
कतमददु:खं दुःखप्रतिभासं महासंलेखप्रत्यूपस्थानं, यत्पारमिप्राप्तानां बोधिसत्त्वानां संचिन्त्य भवोप- 
पत्तिषु ॥ agei— मरणं दुःखमिति, तत्र मरणं त्रिविधं, कुशलचित्तस्याऽकुशलचित्तस्याऽव्याकृत- 
चित्तस्य च। पटुके चित्तप्र चा ]रे, स्वकुशलमूलबलाधान[ तो ] वा परोपसंहारतो वा कुशलचित्तस्य 
मरणं द्रष्टव्यम्‌ । पटुक एव चित्तप्र[ चा ]रे, स्वाकुशलमूलावघानतो वा परोपसंहारतो वा$कुदाल- 
चित्तस्य मरणं द्रष्टव्यम्‌ è वा चित्तप्र[ चा ]रे$पटुके वा, तदुभयवै-(101, 195) कल्यादभि- 
संस्कारासमथंस्य वा$व्याकृतचित्तस्य मरणं द्रष्टव्यम्‌ ॥ 

शुभकारिणोऽधःकायस्तत्प्रथमतः शीतीभवति, अशुभकारिणः पुन ऊर्ध्वंकायः शीतीभवति । 
तत्राऽशुभकारिणोऽन्तराभवोऽभिनिवंतंते, तद्यथा कृष्णस्य कुतपस्य निर्भासोऽन्धकारतमिस्रा या वा रात्र्याः | 
शुभकारिणस्तद्यथा शुक्लस्य पटस्य निर्भासः, सज्योत्स्नाया वा रात्र्या:। अन्तराभवः कामधातौ 
रूपघातौ चोपपद्यमानस्यारूप्यधातोश्च च्यवमानस्य। स च मनोमयो गन्धव इत्यपि। परं सप्ताहं 
तिष्ठत्यन्तरेण च च्यवते, एकदा च व्यावतंते, तत्रस्थरच कर्मोपचिनोति, सभागांइच सत्त्वान्पश्यति | 
यत्र चोपपद्यते तदाकृतिरप्रतिहतगतिशच । ऋद्धिमानिव चाशुगामी उपपत्त्यायतने प्रतिहन्यते, 
उपपत्त्यायतने तुलावनामोन्नामयोगेन च्यवते प्रतिसंधिङ्चाबध्नाति । अन्तराभवस्थश्चोपपत्त्यायतने 
रागमुत्पादयति, तदन्यदच क्लेशः प्रत्ययो भवति। सह रागेणाऽन्तराभवो निरुध्यते, कललञ्च 
सविज्ञानकमुत्पद्यते, स च विपाकः। तत ऊध्वेमिन्द्रियाभिनिवृत्तिः, यथा प्रतीत्यसमुत्पादे चतसुषु 
योनिषु अण्डजायां, जरायुजायां, संस्वेदजायां, उपपादुकायाञ्च ॥ 
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समुदयसत्यं कतमत्‌ । क्लेशः क्लेशाधिपतेयञ्च कर्म ।। प्राघान्यनिर्देशस्तु भगवता तृष्णा 
पौनभंविकी नन्दीरागसहगता तत्रतत्राभिनन्दिनी समुदयसत्यनिर्देशेन निर्दिष्टा ॥ प्राधान्यार्थः कतमः, 
T: सवंत्रगार्थ: । सर्वत्रगार्थः कतमः, तथाहि तृष्णा वस्तुसवंत्रगा, अवस्थासवंत्रगा, अध्वसवंत्रगा, 
धातुसवंत्रगा, एषणासवंत्रगा, प्रकारसवंत्रगा ॥ बलेश: कतमः, परिसंख्यानतोऽपि, लक्षणतोऽपि, 
उत्यानतोऽपि, आलम्बनतोऽपि, संप्रयोगतोऽपि, पर्यायतोऽपि, विभ्रतिपत्तितोऽपि, घातुतोऽपि, निकायतोऽपि 
प्रहाणतोऽपि, क्लेशो द्रष्टव्यः ॥ परिसंख्यानं कतमत्‌, षट्‌ क्लेशा दश वा। षट्‌ क्लेशाः कतमे, 
रागः प्रतिधो मानोऽविद्या विचिकित्सा दृष्टिश्च । त एव दुष्टे: पञ्चाकारभेदेन दश भवन्ति ॥ 
लक्षणं कतमत्‌, यो घमं उत्पद्यमानोऽप्रशान्तलक्षण उत्पद्य[ ते, येनोत्पन्नेन कायचित्तसंतानाऽप्रशान्तिः 
प्रवर्तेते, तत्वलेशलक्षणम्‌ ॥ ] 


(Lacuna : Skt. 20-29; Tib. 8595-10202 ; Chin. 676b3-683n20) 
E 

(fol. 30a) [ उ ]पादाय ॥ 

भावनामार्गः कतमः। दर्शनमार्गादूध्वं लौकिको मागः, लोकोत्तरो मार्गः, ggati, मध्यो 
मार्गः, अधिमात्रो मागः, प्रयोगमागं:, आनन्तर्यमागः, विमुक्तिमागंः, विशेषमागंश्च ॥ 

लौकिको art: कतमः। लौकिक प्रथमं ध्यानं, द्वितीयं ध्यानं, तृतीयं, चतुर्थं ध्यानं, आकाशा- 
नन्त्यायतनं, विज्ञानानन्त्यायतनं, आकिञ्चन्यायतनं, नैवसंज्ञानासंज्ञायतनञ्च। त एते घ्याना [आ ]्प्याः 
संक्लेशब्यवदानव्यवस्थानविशुद्धिभिर्वेदितव्याः॥ कथं संक्लेशत: । चत्वायंव्याकृतमूलानि, तृष्णा, 
दृष्टि, मानः, अविद्या च। तृष्णया आस्वादसंवलेशेन संक्लिश्यते। दृष्टया दृष्टयुत्तर- 
ध्यायितया संक्लिइयते। मानेन मानोत्तरध्यायितया संक्लिइयते। अविद्यया विचिकित्सोत्तर- 
ध्यायितया संक्लिश्यते। तथा च संकिलिष्टचेतसां रूपारूप्यावचरा: क्लेशोपक्लेशा; प्रवतंन्ते ॥ 
कथं व्यवदानतः। शुद्धका ध्याना [आ ]छ्प्याः कुशलत्वाद्‌ व्यवदाता इत्युच्यन्ते॥ कथं व्यव- 
स्थानतः। अङ्गव्यवस्यानतः, समापत्तिव्यवस्थानतः, मात्राव्यवस्थानतः, संज्ञाकरणव्यवस्थानत्च । 
कथमङ्गव्यवस्थानतः । प्रथमं ध्यानं पञ्चाङ्गं, पञ्चा ङ्गानि-- वितर्को विचारः प्रीतिः सुखं चित्तैकाग्रता 
च । द्वितीयं ध्यानं चतुरङ्गं, चत्वार्य ङ्गानि-- अध्यात्मसंप्रसादः प्रीतिः सुखं चित्तैकाग्रता च । तृतीयं 
ध्यानं पञ्चाङ्गं, पञ्चाङ्गानि- उपेक्षा स्मृतिः संप्रजन्यं सुखं चित्तैकाग्रता च। चतुर्थं ध्यानं 
चतुरंग, चत्वार्यङ्गानि-- उपेक्षामरिशुद्धि: स्मृतिपरिशुद्धिरदुःखासुखा वेदना चित्तैकाग्रता च। 
प्रतिपक्षाङ्गमुपादाय, अनुशंसाङ्गमृपादाय, तदुभयाश्रयस्वभावाङ्गं चोपादाय | आसुस्येष्वङ्गव्यवस्थानं 
नाऽस्ति, शमरथैकरसतामृपादाय ॥ कथं समापत्तिव्यवस्थानतः। सप्तभिमंनस्काई: प्रथमं ध्यानं 
समापद्यते, एवं यावन्नैवसंज्ञानासंज्ञायतनञ्च । सप्त मनस्काराः कतमे, लक्षणप्रति-(101. 30b) संवेदी 
मनस्कार आधिमोक्षिकः प्रावि[ विकतो ] रतिसंग्राहको मीमांसकः प्रयोगनिष्ठः प्रयोगनिष्ठाफलश्च 
मनस्कारः ॥ कथं मात्राव्यवस्थानतः। प्रथमं ध्यानं मुदुपरिभावितं, मध्यपरिभावितं, अधिमात्र 
परिभावितञ्च, [ यथा ] प्रथमं ध्यानमेवं शिष्टानि ध्यानान्यारूप्याञच, मृदुमध्याधिमात्रपरिभावितस्य 
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प्रथमस्य ध्यानस्य फलं त्रिविधा प्रथमध्यानोपपत्ति:, यथा प्रथमस्य ध्यानस्य एवमवशिष्टानां ध्यानानां 
त्रिविधा ध्यानोत्पत्तिः, आरूप्येषु स्थानान्तराभावमुपादायोपपत्तिभेदो नाऽस्ति, तत्र मुदुमध्याधिमात्र- 
परिभावितत्वात्‌ आरूप्याणामृपपत्तावुच्चनीचता हीनप्रणीतता प्रज्ञायते ।। कथं संज्ञाकरणब्यवस्थानतः | 
प्रथमध्यानसंगृहीतान्यावतः समाघीन्बुद्धबोधिसत्त्वाः समापद्यन्ते तेषां श्रावकप्रत्येकबुद्धा नामाभिञ्ञाऽपि 
[ न ] भवन्ति, यथा प्रथमध्यानसंगुहीतानेवमवरिष्टध्यानारूप्यसंगृहीतान्‌, यदुत ध्यानपारमितान्निश्ित्य ॥ 
कथं विशुद्धितः । प्रान्तकोटिकं प्रथमं ध्यानं याचन्नैवसंज्ञानासंज्ञायतनं विशुद्धिरित्युच्यते ।। 

लोकोत्तरो मार्गः कतमः। भावनामार्गे दुःखसमुदयनिरोधमागंज्ञानानि धर्मज्ञानान्वयज्ञान- 
पक्ष्याणि, तैश्च संप्रयुक्तः समाधिः, प्रथमं वा ध्यानं, यावदाकिञ्चन्यायततनम्‌ | नैवसंज्ञानासंज्ञायतनं 
लौकिकमेवाऽपरिस्फुटं, संज्ञाप्रचारतामुपादाय । ततश्चाऽनिमित्तमित्युच्यते। यथोक्तं भगवता--यावदेव 
संज्ञासमापत्तिः, तावदा[ ज्ञा ]प्रतिवेध इति । निरोधसमापत्तिर्लोकोत्तरा, मनुष्येष्वभिनिहियते mq- 
ष्याभिनिहता मनुष्येषु रूपधातौ वा संमुखीक्रियते। आस्प्येष्वस्याः संमुखीभावो नाऽस्ति, शान्त- 
विमोक्षविपाकविहारिणां तद्यत्नानारम्भतामुपादाय ॥ 

मुदुर्मागंः कतमः। मुदुमुदुः, मृदुमध्यः, मृद्धिमात्रश्च, येन त्रैघातुकावचराणां क्लेशानां भूमौ 


es"? 


भूमावधिमात्राधिमात्रं, अधिमात्रमध्यं, अधिमात्रमृदुं क्लेशप्रकारं प्रज-([01. 31a) हाति 1 
मध्यो मार्गः कतमः। मध्यमृदुः, मध्यमध्यः, मध्याधिमात्रश्‍च, येन त्रेधातुकावचराणां क्लेशानां 
भूमौ भूमौ मघ्याधिमात्रं, मध्यमध्यं, मध्यमृदुं क्लेशप्रकारं प्रजहाति o 
अधिमात्रो ant: कतमः। अधघिमात्रमृदुः, अधिमात्रमध्यः, अधिमात्राधिमात्रश्‍च, येन त्रैघातु- 
कावचराणां क्लेशानां भूमौ भूमौ मृद्वधिमात्रं, मृदुमध्यं, मृदुमृदूं क्लेशप्रकारं प्रजहाति gi 
प्रयोगमार्गः कतमः। येन क्लेशं प्रजहाति ॥। 
आनन्तर्य मागु कतमः। यस्याऽनन्तरं निरन्तरः क्लेशः प्रहीणो भवति ॥ 
विमुक्तिमार्गः कतमः। येन प्रहीणे क्लेशे विमुक्तिं साक्षात्करोति ॥ 
विशोषमार्गः कतमः। तदन्यस्य क्लेशप्रकारस्य प्रयोगानन्तर्यविमुक्तिमार्गः विशेषमार्गेः 1 
अपि खलू क्लेदाप्रहाणप्रयोगं निराकृत्य, धर्मचिन्तायां वा प्रयुक्तस्य, धर्मविहारे वा, समापत्ति- 
विशेषे वा यो मार्गः। अपि खलू बैशेषिकान्गुणानभिनिर्हरतो वा यो [ विहार Jart: n 
मार्गभावना कतमा । प्रतिलम्भभावना, निषेवणभावना, निर्घावनभावना, प्रतिपक्षभावना च ॥ 
प्रतिलम्भभावना कतमा, अनुत्पन्नानां कुशलानां धर्माणामुत्पादाय या भावना । तनिषेवणभावना 
कतमा, उत्पन्नानां कुशलानां धर्माणां स्थितयेऽसंमोषाय भूयोभावाय वृद्धिविपुलताये या भावना । 
निर्घावनभावना कतमा, उत्पन्नानां पापकानामकुशलानां धर्माणां प्रहाणाय या भावना। प्रति- 
पक्षभावना कतमा, अनुत्पन्नानां पापकानामकुशलानां घर्माणामनुत्पादाय या भावना ॥ अपि खलु 
मार्ग उत्पद्यमानः स्वां वासनामवस्थापयति सा प्रतिलम्भभावना। स एव संमुखीभूतो भावनां 
गच्छति सा निषेवणभावना । स्वमावरणं विजहाति सा निर्धावनभावना । विहीनञ्चावरणमाय- 
त्यामनुत्पत्तिधर्मतायामवस्थापयति सा प्रतिपक्षभावना। अपि खलु चतुर्विधः प्रतिपक्षः-- विदूषणा- 


प्रतिपक्षः, प्रह्माणप्रतिपक्षः, आधारप्रतिपक्षः, दूरीभावप्रतिपक्षश्‍च प्रतिपक्षभावनेत्युच्यते । विदूषणा- 
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प्रतिपक्षः कतमः, सास्रवेषु संस्कारेष्वादीनवदर्शनम्‌ । प्रहाणप्रतिपक्षः कतमः, प्रयोगानन्तर्यमागंः । 
आधारप्रतिपक्षः कतमः, विमुक्तिमार्गः। दूरीभावप्रतिपक्षः कतमः, तदु-(101. 31b) परिमो मार्गः ॥ 

अपि खलु वस्तुपरीक्षामार्गः, व्यावसायिको मार्गः, समाधिपरिकमंमार्गः, अभिसमयप्रायोगिको 
मार्गः, अभिसमयमार्ग:, विशुद्धिनैर्याणिको मागमः, निश्रयेन्द्रियभिन्नो मागः, झिक्षात्रयपरिशोधनो मागः, 
सर्वगुणनिर्हारको मार्गः, मार्गसंग्रहमार्गशच मार्ग इत्युच्यते ॥ स पुनरेष यथाक्रमं सप्तत्रिंशद्गोधिपक्षा 
धर्माः: चतस्रः प्रतिपदः, चत्वारि धर्मपदानि, शमथ-विपश्यना, त्रीणि चेन्द्रियाणि ॥ स्मृत्युप- 
स्थानानामालम्बनं, स्वभावः, सहायः, भावना, भावनाफलञ्च वेदितव्यम्‌ । यथा स्मृत्यृपस्थानाना- 
मेवमवझिष्टानां बोधिपक्षाणाम्‌ !। स्मृत्युपस्थानानामालम्बनं कतमत्‌, कायो, वेदना, चित्तं, घर्माः। 
अपि खल्वात्माश्रयवस्तु, आत्मोपभोगवस्तु, आत्मवस्तु, आत्मसंक्लेशव्यवदानवस्तु च । स्वभावः 
कतमः, प्रज्ञा स्मृतिश्‍च । सहायः कतमः, तत्संप्रयुक्तादिचित्तचैतसिका धर्मा: । भावना कतमा, अध्यात्मं - 
कायादिषु कायाद्यन्‌पश्यना, यथाऽध्यात्ममेवं बहिर्धा, अध्यात्मबहिर्धा। अध्यात्मंकायः कतमः, 
यान्यस्मिन्काये आध्यात्मिकानि रूपीण्यायतनानि । बहिर्घाकायः कतमः, वहिर्घारूपीण्यायतनानि । 
अध्यात्मबहिर्वाकायः कतमः, आधघ्यात्मिकायतनसंबद्धानि वाह्यान्यायतनानीन्द्रियाधिष्ठानानि, पार- 
सांतानिकानि चाध्यात्मिकानि रूपीण्यायतनानि । काये कायानुपश्यना कतमा, या विकल्पप्रति- 
बिम्बकायेन प्रकृतिबिम्बकायस्य समतापश्यना । अध्यात्मंवेदना कतमा, अध्यात्मंकायमुपादायोत्पन्ना 
वेदना । बहिर्धावेदना कतमा, बहिर्घाकायमुपादायोत्पन्ना वेदना । यथा वेदना, एवं चित्तं, 
धर्माः। यथा काये कायानुपश्यना, एवं वेदनादिषु वेदनाद्यनुपश्यना यथायोगं वेदितव्या ॥ 

अपि खलू भावना । छन्दः, वीर्य, ब्यायाम, उत्साहः, उ[ त्सू ]ढिः, अप्रति[ वाणि], स्मृतिः, 
संप्रजन्यं, अप्रमादशच ॥ छन्दभावना, अमनसिकारोपक्लेझप्रतिपक्षेण। वीर्यभावना, कौसीद्योप- 


बलेसप्रतिपक्षेण । व्यायामभावना, लयौद्धत्यक्लेशप्रतिपक्ष[ ण ] । a 


(Lacuna : Skt. 32-35 ; Tib. 10529-11259 ; Ch. 684029-1871020) 
F 

(fol. 360) ततश्च ग्राहकाभावं नोपलम्भं स्पृशेत्तत:॥ इति ॥ 

आश्रय: कतमः, आश्रयप[ रा ]बुत्ति: । कथं धर्मेषु घर्मकुशलो भवति, बहुश्रुततामुपादाय | 
कथमर्थकुशलो भवति, अभिघर्मेऽभिविनये लक्षणज्ञतामुपादाय। कथं व्यञ्जनकुशलो भवति, सु- 
निरुक्तव्यञ्जनतामुपादाय । कथं निरुक्तिकुशलो भवति, आत्मात्मेति जनपदनिरुक्तिष्वनभितिवि- 
इयाऽनुव्यवहारज्ञतामुपादाय । कथं पूर्वान्तापरान्तसंधिकुशलो भवति, पूर्वान्त उद्ग्रहणतामपरान्ते च 
निःसरणतामुपादाय ॥ कथं धर्मेषु धर्मविहारी भवति । भावनामनागम्य केवल श्रुतचिन्ताप्रयोगेण 
न धर्मविहारी भवति, श्रुतचिन्तामनागम्य केवलं भावनाप्रयोगेण न धर्मविहारी भवति, उभयमागम्यो- 
भयविहारेण घर्मविहारी भवति॥ उद्ग्रहाय स्वाध्यायदेशनाभिः श्रुतमयं द्रष्टव्यम्‌ amfa- 
प्रयोगासंतुष्टिभ्यां भावनामयं द्रष्टव्यम्‌ । [ समाधि ]प्रयोग: सातत्य स Fe त्य ]|प्रयोगेणाऽविपरीत- 


प्रयोगेण च द्रष्टव्यः । असंतुष्टिरनास्वादितोत्तरशमथप्रयोगेण द्रष्टव्या ॥ 
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केन कारणेन वैपुल्यं बोधिसत्त्वपारमितापिटकमुच्यते । पारमितानां संख्यानिर्देशतामुपादाय, 
लक्षणनिर्देशतामुपादाय, क्रमनिर्देशतामुपादाय, निरुक्तिनिर्देशतामुपादाय, भावनानिर्देशतामुपादाय, प्रभेद- 
निर्देशतामुपादाय, संग्रहनिर्देशतामुपादाय, विपक्षनिर्देशतामुपादाय, गुणवर्णननिर्देशतामुपादाय, अन्योन्य- 
विनिश्चयतां चोपादाय । केन कारणेन वैपुल्यं औदार्य गाम्भीर्यञ्च देश्यते, सर्वाकारज्ञता-उदार- 
गम्भीरतामुपादाय । केन कारणेन वैपुल्य एकत्या सत्त्वा औदार्यगाम्भीय नाऽधिमुच्यन्ते, उत्त्रसन्ति, 
धर्मतावियुक्ततामुपादाय, अनवरोपितकुशलमूलतामुपादाय, पापमित्रपरिग्रहतां चोपादाय । केन कारणेन 
वैपुल्य एकत्या सत्त्वा अधिमुच्यन्ते, माना (sic! अधिमुच्यमाना ?) अपि न निर्यान्ति, स्वयं 
दृष्टिपरामर्शस्थापितया, [ यथास्तार्थाभिनिविष्टतया च]! इदं च संघायोक्तं भगवता महाधर्मा- 
दर्शेधर्मपर्याये-- बोधिसत्त्वस्य यथारुतमयोनिशो घर्मान्विचिन्त्यत अष्टाविंशतिरसद्दृष्टय उत्पद्यन्ते । 
अष्टाविंशतिरसद्दृष्टयः कतमाः, निमित्तदृष्टिः, प्रज्ञप्त्यपवाददृष्टिः, परिकल्पापवाददृष्टिः, (fol. 30b) 
तत्त्वापवाददृष्टिः, परिग्रहदृष्टिः, परिणतिदृष्टिः, अनवद्यतादृष्टिः, निःसरणदृष्टिः, अवज्ञादृष्टिः, प्रकोपदृष्टि:, 
बिपरीतवृष्टिः, प्रसवदृष्टिः, अनभ्युपगमदृष्टिः, कुसृतिदृष्टिः, सत्कारदृष्टिः, दृढमूढतादृष्टिः, मूलदृष्टिः, 
दृष्टावदृष्टदृष्टिः, प्रयोगनिराकरणदृष्टिः, अनैर्याणिकदृष्टिः, आवरणोपचयदृष्टिः, अपुण्यप्रसवदृष्टिः, 
वैफल्यदृष्टिः, निग्राह्यदृष्टिः, अभ्याख्यानदृष्टिः, अकथ्यदृष्टिः, महादृष्टिः, अभिमानदृष्टिशच ॥ 

यदुक्तं वैपुल्ये-- निःस्वभावाः सर्वधर्मा इति, तत्र कोऽभिसंधिः। स्वयमभावतामुपादाय, 
स्वेनात्मनाऽभावतामुपादाय, स्वभावे वाऽनवस्थितामुपादाय, वालग्राहवच्चाऽलक्षणतामुपादाय । अपि 
खलू परिकल्पिते स्वभावे लक्षणनिःस्वभावतामुपादाय, परतन्त्रे उत्पत्तिनिःस्वभावतामुपादाय, परि- 
निष्पन्ने परमार्थेनिःस्वभावतामुपादाय । अनुत्पन्ना अनिरुद्धा आदिशान्ता प्रकृतिपरिनिर्वुतेति कोइडभिसंधि: । 
यथा निःस्वभा[ वा ]स्तथाऽनुत्पन्नाः, यथाऽनुत्पन्नास्तथाऽनिरुद्धा, यथाऽनुत्पन्नाइचाऽनिरुद्धाइच तथा 
आदिशान्ताः, यथा आदिशान्तास्तथा प्रक्ृतिपरिनिर्वृताः ॥ 

अपि खलु चत्वारोऽभिप्रायाः। यो aget तयागतानामभिप्रायोऽनुगन्तव्यः-¬ समताभिप्रायः, 
कालान्तराभिप्रायः, अर्थान्तराभिप्रायः, पुद्गलाशयाभिप्रायश्च ॥ चत्वारोऽभिसंघयः। यो aged 
तथागतानामभिसंधिरनुगन्तव्यः-- अवतारणाभिसंधिः, लक्षणाभिसंधिः, प्रतिपक्षाभिसंधिः, परिणामनाभि- 
संधिश्च ॥ 

वैपुल्ये धर्मसमाधिकुशलो बोधिसत्त्वः कथं प्रत्यवगन्तव्यः। पञ्चभिः कारणे:-- प्रतिक्षणं 
सवेदौष्ठुल्याश्रयं द्रावयति, नानात्वसंज्ञाविगतां च घर्मारामरतिं प्रतिलभते, अपरिच्छिन्नाकारञ्चाऽ- 
प्रमाणं धर्मावभासं संजानाति, विशुद्धभागीयानि चाऽस्याऽविकल्पितानि निमित्तानि समुदाचरन्ति, 
घर्मकायपरिपुरिपरिनिष्पत्तये चोत्तरादुत्तरतरं हेतुसपरिग्रहं करोति ॥ 

तत्र पञ्चविधायां भावनायां फलं पञ्चविधं निर्वर्तितमिति दर्शयति । पञ्चविधा भावना-- 

संभिन्नभावना, अनिमित्तभावना, अनाभोगभावना, उत्तप्तभावना, परिवृत्तिनिभाभावना यथाक्रमम्‌ ।। 

केन कारणेन वंपुल्यधर्मा घूपमाल्यादिभिः quur, न तथा श्रावकधर्माः। सर्वसत्त्वहित- 
सुखाधिष्ठानतामुपादाय ॥ _ 


अभिधमंसमुच्चये धर्मविनि[ श्रयो नाम द्वितीयो विनिश्चयः ॥ ] 
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(Lacuna : Skt. (37) ; Tib. 114b2-116b? ; Ch. 688227-689a?) 
G 

(fol. 38a) भागीयेभ्यश्च परिहीयते, तच्च समुदाचारपरिहाणितो नो तु वासनापरिहाणितः ।। 
श्रद्धानुसारी Jars: कतमः। संभूतसंभारो मृद्िन्द्रियः परोपदेशमनुसृत्य यः सत्याभिसमयाय 
प्रयुज्यते ।। घर्मानुसारी कतमः। संभूतसंभारस्तीक्ष्णेन्द्रियः स्वयमेव सत्याधिपतेयं धर्ममनुस्मृत्य यः 
[ सत्याभि ]समयाय प्रयुज्यते ॥ शुद्धाधिमुक्तः कतमः। फलकाले श्रद्धानुसारी यः पुद्गलः ॥। 
दृष्टिप्राप्तः कतमः। फलकाले धर्मानुसारी यः पुदूगल:॥ कायसाक्षी कतमः। शैक्षोऽष्टविमोक्ष- 
ध्यायी यः पुद्गलः ॥ प्रज्ञाविमुक्तः कतमः। क्षीणास्रवो, नो त्वष्टविमोक्षध्यायी यः पुद्गलः ॥ 
उभयतो भागविमु[ वतः कत ]मः। क्षीणा्रवोऽष्टविमोक्षध्यायी यः पुद्गलः oi 

स्रोतापत्तिफलप्रतिपन्नकः कतमः। निर्वेधभागीयेषु पञ्चदशेषु दर्शनमार्गचित्तक्षणेष्‌ यः पुद्गलः ।। 
स्नोतआपन्न: कतमः। षोडशे दशनमार्गचित्तक्षणे यः पुद्गलः। दर्शेनमार्गसम्यक्त्वनियामाव- 
क्रान्तिः, घर्माभि[ समयो ]ऽपि सः। कामेभ्योऽवीतरागः पुद्गलः सम्यक्त्वनियाममवक्रामन्‌ स्रोतआपन्नो 
भवति । यदृभूयो वीतरागः सम्यक्त्वनियाममवक्रामन्‌ सकृदागामी भवति। कामेभ्यो वीतरागः 
सम्यवत्वनियाममवक्रामन्ननागामी भवति ॥' यदा दशेनप्रहातव्यानां क्लेशानां प्रहाणात्‌ [ स्रोतआ ]पन्नो 
भवति, केन कारणेन त्रयाणां संयोजनानां प्रहाणात्त्रोतआपन्नो भवति। प्रधानसंग्रहो भवति । 
प्राधान्यं किमुपादाय, अनुच्चलनकारणतामुपादाय, उच्चलितस्य मिध्यानिर्याणकारणतामुपादाय, 
सम्यगनिर्याणतां चोपादाय । अपि खलु ज्ञेयविप्र[ तिपत्ति ]कारणतां चोपादाय, दृष्टिविप्रतिपत्तिकारणतां 
चोपादाय, प्रतिपक्षविप्रतिपत्तिकारणतां चोपादाय ॥ सक्ृदागामिफलप्रतिपन्नकः कतमः | भावनामा 
कामावचरस्य षष्ठस्य क्लेशप्रका-(†01. 38b) [ रस्य प्र ]हाणमार्गे यः पुद्गलः ।। अनागामिफलप्रति- 
TAF: कतमः। भावनामागें कामावचराणां सप्तमाष्टमानां क्लेशप्रकाराणां प्रहाणमार्गे यः पुदूगलः di 
अनागामी पुदूगलः कतमः। भावनामार्गे कामावचरस्य नवमस्य क्लेशप्रकारस्य प्रहाणमागे यः 
पृद्गलः ॥ यदा सर्वेषां कामावचरा[ णां भाव ]नाप्रहातव्यानां प्रहाणादनागामी भवति, केन कारणेन 
पञ्चानामवरभागीयानां संयोजनानां प्रहाणादनागामीत्यु[ च्य ]ते । प्रधानसंग्रहमुपादाय । प्राधान्यं 
किमुपादाय, गत्यवरकारणतां घात्ववरकारणतां चोपादाय।। अहेत्फछप्रतिपन्नकः कतमः। 
यावद्भावाग्रिकानामष्टप्रकाराणां [ क्लेश ]प्रहाणमार्गे यः पुदूगल:॥ seed कतमत्‌ । भावाग्रि- 
कस्यं नवमस्य क्लेझप्रकारस्य प्रहाणमागे यः पुद्गलः॥ यदा त्रैधातुकावचराणां सर्वे- 
क्लेशानां प्रहाणाद्हद्भवति, केन कारणेनोध्वंभागीयानां प्रहाणादर्ह्नित्युच्यते। प्रधानसंग्रहमुपादाय । 
प्रधानसंग्रहः कि[ मुपादा ]य, ऊर्ध्वोपादानकारणतामुपादाय, ऊर्ध्वापरित्यागकारणतां चोपादाय ॥ 

सप्तक्ृद्भवः पुद्गलः कतमः। स्रोतआपन्न एव पुद्गलः सप्तङृत्वोऽपि मिश्षामिश्रं देव- 
मनुष्येषु भवात्संसृत्य यो दुःखस्याऽन्तमनुप्राप्नोति॥ कुलंकुलः कतमः। देवेषु वा कुलात्कुलं 
यत्वा [ मनुष्ये ]पु वा यो दुःखान्तमनुप्राप्तोति॥ एकवीचिकः। सकृदागामी देवेष्वेव यो दुःख- 
स्याऽन्तमनुप्राप्तोति ॥ अन्तरापरिनिर्वायी कतमः । उपपत्तिसंयोजने प्रहीणेऽभिनिर्वृत्तिसंयोजनेऽप्रहीणेऽ 
न्तराभवममिनिर्वतंयन्नेव यो मार्ग संमुखीकृत्य दुःखस्याऽन्तमनु[ प्रा ]प्नोति, अभिनिवृत्तो वाऽन्तराभवे 
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उपपत्तिभवगमनाय चेतयन्नेव यो मार्ग संमुखीकृत्य दुःखस्याऽन्तमनूप्राप्नोति, अभिसंचेतयित्वा वा 
उपपत्तिभवमभिसंप्रस्थितो[ ऽनागम्यो ]पपत्तिभवं यो मार्ग संमुखीकृत्य दुःखस्याञ्न्तमनुप्राप्नोति ॥ 
अनभिसंस्कारपरिनिर्वायी कतम:। उपपन्नोऽनभिसं [स्कारो यो मार्ग संमुखीक्कत्य दुःखस्याऽन्तमनु- 
प्राप्नोति ॥ 


(Lacuna: Skt. (39-41) ; Tib. । 1804--1244४ ; Chin. 689072-9928%) 
H 


(fol. 42a) [ चत्वार्यप्रमाणा ]न्येवं पञ्चाभिञ्ञाः, परिशेषान्‌ गुणान्‌ प्रान्तकोटिकं चतुर्थ vani 
निश्चित्य श्रावको बोधिसत्त्वस्तथागतो वाऽभिनिर्हरति। तत्पुनः किमुपादाय, ध्यानसंनिश्रयेण यथा- 
व्यवस्थानमनसिकारवहुलीकारतामुपादाय । त एते गुणा द्विविधाः, स्वकारित्रप्रत्युपस्थानाइच वंहा- 
रिकाइच। ये स्वकारित्प्रत्युपस्थानास्ते लोकोत्तरपृष्ठलब्धाः संवृतिज्ञानस्वभावा द्रष्टव्याः | 
ये पुनर्वेहारिकास्ते लोकोत्तरज्ञानस्वभावा द्रष्टव्याः ॥ 

अप्रमाणैः किं कर्म करोति। विपक्षं जहाति, अनुकम्पाविहारितया पुण्यसंभारं परिपूरयति 
सत्त्वपरिपाके च न परिखिद्यते ॥ 

विमोक्षैः कि कर्मं करोति। निर्माणकर्माऽभिनिरहरति, शुभनिर्माणे न संक्लिश्यते, शान्तेषु 
विमोक्षेपु न सज्जति, परमप्रशान्तेन चार्यविहारेण विहरत्यधिमुच्यनतामुपादाय ॥ 

अभिभ्वायतनँः किं कर्म करोति। त्रयाणां विमोक्षाणामालम्बनं वशे वर्तयति, आलम्बनाभि- 
भवनतामुपादाय ॥ 

कृत्स्नायतनँः कि कर्म करोति। विमोक्षालम्बनं परिनिष्पादयति, कृत्स्नस्फारणतामुपादाय |i 

अरणया किं कर्मे करोति। आदेयवचनो भवति ॥ 

प्रणिधिज्ञानेन कि कर्मं करोति। भूतभव्यवर्तमानं व्याकरोति, बहुमतशच भवति लोकस्य ॥ 

प्रतिसंविद्धि: किं कर्मं करोति । देशनया सत्त्वचित्तानि संतोषयति ॥ 

अभिज्ञाभिः किं कर्म करोति। शासने कायकर्मणा आवर्जयति, वाक्कर्मणा, चित्तादेशनया 
आवर्जयति । सत्त्वचरितं च ज्ञात्वा आगतिञ्च गतिञ्च, निःसरणे सत्त्वान्‌ यथावदवददते || 

लक्षणानुव्यञ्जनँः कि कर्मं करोति। दर्शनमात्रकेण महापुरुषत्वे संप्रत्ययं जनयति, चित्तान्यभि- 
प्रसादयति ॥ 

परिशुद्धिभिः कि कर्म करोति। संचिन्त्य भवोपपत्तिं परिगृह्लाति, आकांक्षयन्‌ कल्पं वा 
कल्पावशेषं वा तिष्ठति, आयुःसंस्कारान्‌ वा उत्सृजति, धर्मवशवर्ती भवति, समाधिवशवर्ती, सद्धर्मञ्च 
संधारयति ॥ 

बलैः किं कर्म करोति। अहेतुविषमहेतुवादं प्रत्याख्यायाऽकृताभ्यागम-(£०।. 420) वादं च, 
सम्यगभ्युदयमार्ग देशयति। सत्त्वचित्तचरितानि चाऽनुप्रविरय देशनाभाजनतां चाऽशयं चानुशयं 
चालम्बनं च संभारं च भव्यतां च निःसरणं च यथावन्निःश्रेयसमार्गं देशयति। _ संवेमारांइच 
निगृह्णाति । सर्वत्र च प्रइनं पृच्छति, पृष्टो व्याकरोति ॥ 
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am: कि कर्म करोति। पर्षदि सम्यगात्मनः शास्तृत्व॑ व्यवस्थापयति, चोदकां- 
इचा$न्यतीर्थ्याश्िगृल्हाति ui 

स्मृत्युपस्थान: कि कर्म करोति। असंक्लिष्टो गणं परिकर्षति ॥ 

अरक्षैः कि कर्म करोति। निरन्तरं गणमववदते, समनुशास्ति ॥ 

असंमोषधर्मतया किं करोति। बुद्धकृत्यं न हापयति ॥ 

वासनासमुद्घातेन किं कमे करोति। निःक्लेशः क्लेशप्रतिरूपां चेष्टां न दशयति ॥ 

महाकरुणया किं कमं करोति। पट्क्कत्वो रात्रिंदिवसेनालोकं व्यवलोकयति ॥ 

आवेणिकॅरबुद्धघम: किं कर्म करोति । सर्वश्रावकप्रत्येकवुद्वान्‌ कायवाङमनस्कमंपरिशुद्धधा, प्राप्त्या, 
आचारेण, विहारेण चाऽभिभवति i 

सर्वाकारज्ञतया कि कर्म करोति। सर्वसत्त्वानां सर्वसंशयान्‌ छिनत्ति, धर्मनेत्रीं च dii- 
कालमवस्थापयति, येना[ ऽप ]रिपक्ताः सत्त्वाः परिपच्य[ न्ते परि ]पक्ताश्च विमुच्यन्ते ॥ 

एष्वभिसमयेपूत्तरोत्तरं विशिष्टं मार्ग लभमानः पूर्वकं हीनं मार्गं विजहाति, संकलनप्रहाणं च 
साक्षात्करोति । निरुपघिशेषे निर्वाणवातौ श्रावकः aimi समवसर्गविहान्या विजहाति। नो तु 
बोधिसत्त्वः । अत एव बोधिसत्त्वा अक्षयकुशलमूला अक्षयगुणा इत्युच्यन्ते di 

यान्यव्याकृतवस्तूनि व्यवस्थापितानि, किंमुपादाय । अयोनिशः परिप्ररनतामुपादाय ॥ [ अयो- 
निशः परिप्रश्नता किमुपादाय । ] हेतुफलसंक्लेशव्यवदानचिन्तापरिवर्जनतामुपादाय ॥ 

केन कारणेन बोधिसत्त्वो बोधिसत्त्वन्यासावक्रान्तः स्रोतापन्नो न भवति। स्रोतःप्रतिपत्त्य- 
परिनिष्पन्नतामुपादाय ॥ केन कारणेन सकृदागामी न भवति। अप्रमाणसंचिन्त्यभवोपपत्तिपरि- 
ग्रहतामुपादाय । केन कारणेनाऽनागामी न भवति। ध्याने विहृत्य कामधातावृपपद्यनता- 
मुपादाय ॥ 

बोधिसत्त्वा: सत्यान्यभि-- 

(Lacuna: Skt. 43-(45) ; Tib. 125b9—129b5 ; Ch. 692c5-G94b12) 
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EARLY BRAHMINS AND BRAHMINISM 
By D. D. Kosamut 


In the preceding issue of this journal, I sketched certain hypotheses about the 
carly caste system. We shall now consider, from sources not used in that note, 
supplementary evidence dealing particularly with the Brahmins. 

1. In explaining nañ compounds of negation (Pan. 2.2.6) Patafijali says: 
“ Now all these words apply to a collective of qualities (such as) Brahmana, Ksatriya, 
Vaisya, Sidra. Asceticism, (knowledge of the) scriptures, and birth—this is the 
making of a Brühmana. One without asceticism and scriptures is merely Brüh- 
mana-born. Thus, fair skin, cleanliness of habit, brown (eyes), tawny hair—these 
are the intrinsic qualities that make Brühmanahood. Words applied to the collective 
apply also to members. Thus—the Pāñcūlas towards the cast; oil consumed; ghee 
consumed; white, blue, dark, black, etc. Similarly, the word Brühmana derived 
from the collective applies to members without birth or without the qualities. 
Without the qualities as for instance ‘abrdhmana is he who urinates standing, abrah- 
mana is he who eats standing’. The word Brühmana is applied without birth 
cither by uncertainty or misdirection. By uncertainty thus—having seen (a person) 
fair-skinned, clean-behaved, brown (eyed), tawny haired one concludes ‘this is a 
Brahmano’; then he ascertains that it isn’t a Brühmana, ‘abrahmana is he’. There 
the word Brahmana is applied by uncertainty and the meaning is negated by birth. 
By misdirection: misdirection is his (who is told) ‘in such a place is a Brahmana, 
bring him here’. He, having gone there, concludes of whom he sees ‘that is a 
Brühmana'. And thereafter he ascertains that it isn't a Brahmana, ‘abrahmana is 
ho’. There-the word Brahmana is applied by misdirection, and the meaning negated 
by birth. (The prefix) a-(comes) therefore from doubt or misdirection. When one 
has seen a certain black (person), the colour of a heap of black beans, seated in the 
marketplace, one definitely concludes that that is not a Brahmana; one is convinced 
thereof." SN 

On this quotation, one may note in passing that the modern commentator 
Nügojibhatta has lived up to the traditions of his calling by a fantastic explanation, 
that gaurt is a girl given away in marriage in her eighth year, gaura therefore her 
son. This would avoid all embarrassing comment upon dark-skinned Brahmins. 

Patafjali was fully acquainted with local and temporal variations. Purd- 
kalpa = in olden times, marks many such changes. On Pan. 1.2.64, “the kdrsdpana 
was in days of old of sixteen masas". So in his preamble—‘“In olden days it was 
thus. After initiation the Brühmanas studied grammar; after teaching them pro- 
nunciation, accent, intonation were vedic words taught. Such is not the case today. 
Having learned the Veda, they immediately become orators. ‘We have learned 
vedie words from the Veda, and those in common use are quite clear by usage; 
grammar serves no purposc’.” Some observances he mentions are no longer the 
fashion. “The sacrificers say, the son is to be named after the tenth day. The 
name should begin with a soft consonant; in the middle should occur y, r, l, or v; the 
first vowel should not be d, az, au. The name should be taken from the father’s three 
immediate paternal ancestors; it should be applicable to the disembodied, and not 
of an enemy; of two or four letters, with a kyt not a taddhita ending." This custom 
might explain the multiple names we find for some kings; it does not seem to apply 
to names in common use even in Patafijali’s day, while the modern name-day is the 
twelfth after birth. Pataiijali takes words to be cternal: “Thus one wishing to do 
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something with a pitcher, having gone to the potter, says, ‘make me a pitcher, T 
shall do my job with it’. But one wishing to use words docs not, similarly, having 
gone to the grammarians, say ‘make me words to be used’.” At the same time, 
he is aware of variations in usage from place to place: “And in this very large fickl 
of application of the word, certain words are to be seen used in certain places. Thus 
for example (the root) sav is used for ‘going’ in Kamboja, the Aryans use sava only 
for a corpse; in Suristra kamm, in the eastern and central regions ramh, but the 
Aryans use only gam. For ‘cutting’ dé is used in the cast, dàtra in the north.” 
For sects among the grammarians, we have in the comment on Pan. 1.3.2 that the 
Bharadvajiyas read in a certain way. Finally, he mentions casually observances 
that are certainly not allowed in post-Buddhistic official Brahminism, such as meat- 
cating. In his preamble “Thus, by rules of what it is permitted to cat is implicd 
what is forbidden. By the rule ‘five sorts of five-nailed animals may be eaten’ 
follows this, that it is forbidden to eat the rest. Or, by what it is forbidden to eat 
follows what may be eaten. Thus ‘a village cock is not to be eaten, a village pig 
is not to be eaten'; from this it follows that the wild ones may be eaten." On Pan. 
1.2.39 "Similarly, one hankering after flesh can't help bringing a fish with spines and 
scales; he, after having taken the useful portion, discards the scales and spines.” 

Enough has been said here to show that Pataüjali takes his examples from every- 
day life, and not from some theoretical conclusions based upon scripture. Morc- 
over, he is fully acquainted with contemporary north-Indian life and usage. The 
emphatic statement, therefore, that a black man cannot possibly be mistaken for a 
Brahmin is worth considering seriously. Wo now show the contrary from other 
sources of not later date. 

2. In the Brhad-üranyaka Upanisad (Br.) we are given certain incantations 
and ceremonies for procreation. The precise wording, of some interest in itself, 
runs thus in Hume's translation (which I follow generally for Upanisad quotations). 

Br. 6.4.14. “In case one wishes, "That a white son be born to me! that he be 
able to repeat a Veda! that he attain the full length of life !'—they two should have 
rice cooked with milk and eat it prepared with ghee. They two are likely to beget 
(him). (6.4.15) Now, in case one wishes, ‘That a tawny (kapilah) son with reddish- 
brown eyes (pirgalah) be born to me! that he be able to recite two Vedas! that he 
attain the full length of life !’—they two should have rice cooked with sour milk 
and ent it prepared with ghee. They two aro likely to beget (him) (6.4.16). Now, 
in case one wishes that a swarthy (éydmo) son with red eyes be born to me! that he 
be able to repeat three Vedas! that he attain the full length of life!—they two 
should have rice boiled with water and should cat it prepared with ghee. They 
two are likely to beget (him) (6.4.17). Now, in case one wishes, ‘That a learned 
(panditd) daughter be born to me! that she attain the full length of life !—they two 
should have rice boiled with sesame and should eat it prepared with ghee.’ They 
two are likely to beget (her) (6.4.18). Now, in case one wishes, ‘That a son, learned, 
famed, a frequenter of council-assemblies, a speaker of discourses desired to be 
heard, be born to me! that he be able to repent all the Vedas! that he attain the full 
length of life !'—they two should have rice boiled with ment and should eat it pre- 
pared with ghee. They two are likely to beget (him), with meat, either veal or 
beef (aukgena varsabhena va).” 

Tt is remarkable that the darker sons are the more learned, though this correla- 
tion seems to be purely accidental. For our purpose, it suffices that Brahmins 
could exist who were both dark and learned, for the incantation is definitely meant 
for the use of Brahmins. We might note in addition certain other features in the 
Upanisad that run counter to Patanjali's views. Br. 2.6 and 4.6 give the line 
of tradition (vaméa) which begins from Brahma and comes down to Pautimüsya. 
Br. 6.5 egain gives a (bifurcated) line from Brahma to Pautimàsya. The difference 
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is that the second and more important of these (which belongs to the Vajasancyi 
school) is principally matroclinc. That is, the teacher is given as his mother's son, 
not the father’s, as a general rule; so that, this may in fact have many more members 
in common than appears with the first vaméa in Br. 2.6 or 4.6. The great commen- 
tator explains this peculiar delineation by stri-prddhdnydt. Just why the mothers 
were more important is not clear. We have a further possible support in the Chan- 
dogya (Ch.). Ch. 1.2.13 mentions a Baka Dalbhya as a chanting priest of the people 
of Naimisa. But in Ch. 1.12 we have a rather mysterious and possibly satirica] 
“chant of the dogs" (sauva udgitha), in which the officiating priest is called Baka 
Dalbhya or Glàva Maitreya. The commentator Sankara explains the two names 
for a single individual as deriving one from the father’s and the other from the 
mother’s side. This means that not only the child's clan name but also his persona] 
name would differ in the two traditions, which can be explained only if at some stage 
and for some clans of Brahmins matriarchy was the rule. Ch. 4.4 gives the famous 
story of Satyakama Jabala, thus known because of his mother Jabali. His mother 
says to him (Ch. 4.4.2) “I do not know this, my dear—of what clan (gotra) you arc. 
In my youth, when I went about a great denl serving as a maid I got you. Sol 
do not know of what clan you are. However, I am Jabali by name, you are Satya- 
kima by name. So you may speak-of yourself as Satyakáma Jabala.” The obvious 
meaning is that the child was illegitimate in the patriarchal sense, but had a position 
because of his mother; and as such the teacher Haridrumata Gautama acccpts him. 
Of course, our commentators step once again into the breach to explain that pari- 
crim here means not serving as a maid for livelihood but house-work for the parents- 
in-law; and that the poor mother was kept so busy in this way that she quite forgot . 
her husband's gotra. There is a provision in Brahmanical scriptures that those who 
do not know their gotra but are indisputably Brahmins may be ascribed to the 
Kigyapa clan. This has not been invoked here, and the teacher takes Satyakima 
to be a Brahmin because he is truthful enough not to deny ignorance of his parentage. 

3. The explanation of these two apparently contradictory views is fairly 
simple. These two strains of Brahmins belong to two different regions and originally 
perhaps to two different races. Patafijali is almost certainly from the north-west 
frontier or the Punjab. For, though he mentions Magadha and Pataliputra as well 
as Candragupta and Pusyamitra (on Pan. 1.1.68, 3.1.26) there seems to be little 
doubt from the general tone of his work that like his famous predecessor Panini he 
is more familiar with the north-west which also trained the great Canakya. On the 
other hand, the people who wrote the Upanisads seem to have been domiciled in or 
near the eastern United Provinces, as would follow from the importance given to 
Ajatasatru of Kasi (Br. 2.1). Of course, one must note the general view of some 
commentators that all these king-names are equally fictitious, meant only to point 
a moral; I prefer to take them as deriving from real historical beings. Morcover, 
the Upanisad writers are closer to the Bhargava clan (Tait. 3) than is Pataiijuli. 

aunaka, if the Mahābhārata tradition is applicable here, is also a Bhiirgava; the 
name is found in Mund. 1.1.3, Ch. 1.9, Ch. 4.3. 

This is not all; for we see further that the pre-occupation of Patafijali’s Brahmins 
is the Veda while that of the Upanisads falls into several layers of which the most 
prominent is tho interpretation of Brahma. Apparently these eastern Brahmins 
went to.the frontier to learn the Aryan yajia tradition. We find in Br. 3.3 onc 
Bhujyu Lahyayani saying to Yajtiavalkya, “We were travelling around as wanderers 
among the Madras. As such we came to the house of Pataficala Kàpya". In 
Br. 3.7 Uddalaka Áruneya says, again to Yajfiavalkya, "We were dwelling among 
the Madras in the house of Pataficala Kapya, studying the fire-sacrifice.” Not 
only is the fact remarkable that these traditionally carly Brahmins go to the Madra 
country to study but one may note that the name Pataficala can very easily bc 
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connected with Patafijali. The grammarian himself warns against such mispro- 
nunciation as mañjaka for mañcaka at the end of his preamble. Tho great Univer- 
sity, even in historic times, was at Taxila, not Benares or Patna. 

The Upanisad Bruhmins do not generally come off very well in philosophical 
discussions. We see in Ch. 5.3 that Svetaketu Aruneya is completely floored when 
philosophical questions are posed by the Ksatriya Pravühana Jaivali in the assembly 
of tho Paficalus. The helpless Brahmin says in disgust " Five questions has a wretched 
ksatriya (rajanyabandhu) asked me. I was not able to explain one of them." The 
word rajanyabandhu is certainly not used in any complimentary sense here because 
we see in Ch. 6.1.1 the parallel bra&mabandhu used of “Brahmins unlearnt in the 
Vedas". The word brahmabandhu is also known to Patafijali (on 1.1.50, 1.2.45, 
etc.), and we know from tradition that it applied in contempt peculiarly to Magadhan 
Brahmins. Even the great Yajiiavalkya in Br. 3.6 finds it necessary to stop further 
questions from Gürgi Vicaknavi. Again, while that sage is supposed to have 
instructed king Janaka, the Gürgya Balaki knows much less philosophy than the 
later king Ajütasatru in Br. 2.1. 

The point would be of less interest were it not for the fact that both Yijiiavalkya 
and Baliki expect substantial gifts from their royal patrons for the interpretation 
of Brahma. The main idea is to gain some sort of a livelihood, and it is generally 
precarious. In Ch. 1.12 the white dog asks a priest “Lord chant up food for us (an- 
nam no bhagavin dgàyatu)" , and the priest actually tries this with the full ceremony. 
Sankara's comment raises the whole performance to a higher and more mysterious 
level by taking vd to be some divine being or an ascetic, though nowhere is the 
possible explanation of a dog totem adduced, and in any case the purpose of getting 
food is not disguised. In Ch. 4.1-3 Raikva condesconds to teach Jünaéruti for 
considerable reward, though addressing him with contempt as “Sidra”. Ch. 1.10-11 
tells us of Usasti Cakrayana who, (his crop?) wiped out by a hailstorm (matacthata), 
migrates with his wife from the Kuru country. He has to subsist overnight on the 
leavings of wild (or rotten) bean broth given by an elephant-driver, thereby drawing 
strength enough to go off to the king's sacrifice. The Brahmins, therefore, are doing 
tather badly at this period, and changing over to the profession of fire-priests. 

4. I propose the interpretation that Brühmana means a follower or des- 
cendant of Brahma, and that the entire cult is pre-Áryan. The philosophy is 
presumably imposed by later experience while a great deal of the mysticism in the 
Upanisads must necessarily be due to defective transmission with consequently 
incomprehensible terminology. We find, however, one highly significant passage 
in which the god is not Brahmi but the vedic deity Indra. In the Kausitaki Upa- 
niad 3.1 Indra says to Pratardana Daivodisi, "Understand me, myself. This 
indeed I deem most beneficinl to man—namely, that one should understand me. 
I slew the three-headed son of Tvastr. I delivered the Arurmagha (cf. Ait. Bri. 7.28) 
ascetics to the wild dogs. Transgressing many compacts, I transfixed the people 
of Prahlada in the sky, the Paulomas in the atmosphere, the Kalakarijas on earth. 
Such was I then (fasya me tatra) that I never turned a hair (na loma ca ma miyate). 
No he who understands me—by no deed whatsoever of his is his world injured, not 
by stealing, not by killing an embryo, not by the slaying of his mother, not by the 
slaying of his father ; if he lias done any evil (papa) his countenance will not blench.” 

This passage is of the highest interest as an attempt to assimilate an Aryan 
tribal god who must at one time have actually been a hero and leader in battle. 
In Ch. 8.7 to 8.9 we have Indra from the gods and Virocana from the Asuras going 
to Prajipati to learn the true knowledge of the self. Only Indra completes the study 
while his rival returns with false understanding. On the other hand, this ruthless 
Indra who brags above about his exploits is definitely on the wrong side of the truc 
Brahmanical tradition. In the first place the descendants of Tvastr are mentioned 
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in Br. 2.6 and 4.0 as in the direct line of tradition (wamsa) from Brahmi. 
Secondly, the slaying of the thrce-hended Tvastra seems to be n definite historical 
incident quite apart from its mention in Vedic literature. In ravaged Mohenjo- 
Daro seals have been found with three-headed animals, along with the remains of 
a beautifully carved image with three head-sockets—whether meant for threc 
separate heads or three positions of one head. The whole passage above runs in 
the snme tone, for throwing ascctics to tho wolves was certainly not an act calculated 
to win Brahmin hearts. We know from Purünie tradition that a Prahlida was 
the worshipper of Visnu whereas Indra boasts of having violated treaties with the 
tribe. These actions of Indra are systematically agninst whatever the ancient 
Brahmins cherished. "Therefore, we need not be surprised when Brahma, the self- 
existent (svayambhü), nevertheless appears in Br. 1.4.6 as a mortal, inferior to the 
immortal Aryan gods created by him who are his superiors. The later pantheon 
has not yet been accepted; one may reasonably conjecture that the original cult of 
Brahmi was dying out. Br. 1.4.1 admits quite frankly that the Kstrahood rules 
even in heaven—an obvious recognition of the facts visible on earth, and of new 
cults introduced by Aryan conquerors. 

The most interesting factor of the passage from the Kausitaki Upanisad is its 
plenary absolution for the believer which relates it directly to the basic philosophy 
of the Bhagavad-Gitü. The original cult of Brahma could not survive the attack 
of the followers of Indra, any more than the civilization that went with it. The 
attempt to transfer the basis of religion to absolute faith in Indra is, as a matter 
of history, also unsuccessful, perhaps because the Vedic observances and traditions 
were clearly at variance with such a procedure. It is with Krsna, the dark hero of 
the non-Aryans, that the transference is finally successful, the identification being 
with Visnu, not Brahma or Indra. Yor, by then, Vedic observances have died 
out, because of Buddhism. Krsna is obscure enough to have a new philosophy 
written for him, but at the same time popular enough with the common people to 
make his cult really important. In the earlier Upnnisads he is mentioned just 
once, in Ch. 3.17.6 “. . . . whon Ghora Angirasa explained this to Krsna the son of 
Devaki....". Contrary to the general Aryan custom the hero's mother alone is 
named. This name seems to exclude, for example Krsna Angirasa, a priest who 
is credited by the Kausitaki Brahmans 30. 9 with the authorship of Rgveda X, 
42. 1-3 and X, 43. 1-3. The far later Puranic-tradition, as in the Bhigavata Purina 
10. 45. 29-31 differs in that Garga is the fire-priest of the Yadus, hence initiates Krsna 
(thereby implying that Krsna is a Ksatriyal) while the actual preceptor (guru) is 
Sándipani The Jains, incidentally still maintain a tradition whereby their twenty- 
second Tirthamkara Neminatha was the guru of Krsna. All this seems to point 
to the conclusion that a popular non-Aryan hero has been claimed by various 
Brühmanie clans, though not yet elevated to the supreme position he occupies in 
the Bhagavad-Gità as divine exponent of the Upanisad philosophy with strong 
pragmatic modifications. 

Our Upanisads are quite catholic in their choice of deities above whom Brahmi 
is to be elevated. Ait. Up. 3. 13-14 gives a spurious etymology for Indra as one 
who sees Brahmi. The Svetüóévatara emphasizes the one-god cult in extolling 
Rudra-Maheévara, but Brahma is the background for that deity. Kausitaki 1. 3-5 
makes Indra and Prajapati door-keepers to Brahma. Yet, all this did not preserve 
, the Brahma cult. The philosophy could succeed only with the vehicle of a really 
popular hero. For example, the Brahmin Rima, i.e. Paraéurüma, is later made 
an incarnation of Visnu for heroism against the Ksatriyas whom he ‘annihilated’ 
twenty-one times! But he is unable to carry any part of the philosophical super- 
structure. This same personage may be the Rima Margaveya of Ait. Brüh. 7. 27-34, 
where the clan-name being otherwise unknown, may presumably be emended to 
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Bhàrgaveya. His heroism is restricted to olaiming a sacrificial potion for his 
family, tho Syaparnas, from king Viávantara Sausadmana, by argument. But the 
chronology is uncertain, as Janamejaya Piriksita’s sacrifice is supposed to have been 
an earlier event. Support for the identification is found in the Anukramani citing 
Paraéurümu as the author of RV. X, 110. The only Rima mentioned in that veda 
(RV. X, 93. 14) is a king described as asura, which is taken to mean ‘powerful’. 
The epic hero Rama is far more popular, but is nowhere mentioned in the older 
Brihmanical literature where his father-in-law, Janaka of Videhn, figures so pro- 
minently. Whatever the real historical basis of the Rima legend, that hero was 
clearly a Ksatriya while his protagonist Ravana is a Brahmin who had proved 
superior in prowess to Indra himself. Krsna was not only popular but traditionally 
a foe of Indra. Though the avatára theory states that Visnu is incarnated at tho 
end of an epoch (yuga), when Brahminism is in danger, no such cxouse is to be 
found in the circumstances of the Mahābhārata, where Krana’s own army fights on 
the other side, und where his primary function seems only to lead Ksatriyas to destroy 
each other. Thus, Krgna’s being chosen as the origin of the Gitü acquires a new 
sighificance. 

5. The thesis may be stated in recapitulation: our Upanisads represent 
a long process of assimilation and adoption of foreign ritual as well as philosophy 
by the indigenous Brühmanas, who could not all have been associated with 
Ksatriyas from the enrliest times. Both the yajria and its philosophy have clearly 
been acquired from Ksatriyas; for the Paücala oligarch Pravàhana Jaivali says 
explicitly (Ch. 5. 3. 7, and Br. 6. 2. 8) that Gautama, who had begged this know- 
ledge of him, would be the very first Brahmin to possess it. This would be incom- 
prehensible if all Brahmins had always been Aryan priests. Again, I take the cult 
of Brahmi as non-Aryan or pre-Aryan in India. This is the only way in which one 
can explain, besides the previous references, such passages as Kena 14-28 which 
shows that the Aryan gods Agni, Vayu, and Indra could not recognize Brahmi (we 
ignore tho philosophic refinement which distinguishes between the masculine and 
the neuter brahman) at sight, the identity of the strange divine apparition being 
revealed to Indra by Uma, daughter of Himavat. Nevertheless, it is again a 
Ksatriya-like king Ajātaśatru of Kaéi who has to givo tho philosophical interpreta- 
tion of Brahma (Br. 2. 1, Kausitaki.4) to a Brihmana, the Gargya Bilaki. We 
have referred to the various lines of tradition, as at the end of Br. 2, Br. 4, Br. 6, 
of which the first two are almost identical and contain two Tvüstras, Vióvarüpa 
Tvastra being presumably the famous 'three-headed' purohita slain by Indra 
Rg-veda 10. 8. 8-9). Yet Br. 6. 3. 7-12 gives another vaméa which seems distinct from 
the three main lines, namely Uddalaka Aruni to Vajasaneya Yājñavalkya to Madhuka 
Paingya to Cüla Bhagavitti to Janaki Áyasthüna to Satyakima Jabila. It is 
certain that several lines have been combined, and also clear that a tradition which 
reports the words of Ajataéatru (whom I am compelled to identify with the Magadhan 
emperor who ruled at the time of the Buddha's death) cannot have come unchanged 
through a line of teachers that covers as many as 58 consecutive names, mostly 
oller. Hence, the original teaching must have been something totally different, 
perhaps that of the lost cult of Brahma. One may note other evidences of synthesis. 
The Atharva Veda is mentioned as such only in Ch. 7. 1. 2, 7. 2. 1, 7. 7. 1 and 
Mundaka 1. 1. 5; in all other cases, it is not a veda but called by its secondary 
appellation Atharvangirasa, which becomes significant as, in the same context, the 
Rk-, Yajur- and Süma- are called vedas explicitly. Tho interpretation is that the 
Brihmanic tradition is still being crystallized in some parts of the country, ritual 
coming before philosophy, but both oriented towards assimilation of the Ksatriyas. 
The fourth veda has not yet been accorded a regular place in the canon. 
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From Archaeological research alone could there be any valid support or con- 
tradiction for the foregoing analysis. A single exploratory trench dug across a 
large mound in Sind proved the existence of a great pre-Aryan civilization in India, 
and also how much further Indian excavations had to go before touching the carliest 
strata. Archaeology may not help decide whether Indra was sometimes the title of 
a deified human, tribal leader. But the Kaus. Up. passage is confirmed by the 
Brhaddevatà 6. 53, which gives the same exploits as of an Indra Vaikuntha, specified 
as human. ‘This is based directly upon RV. X, 48-50, which three hymns again cast 
a new light upon the ‘yan mam vijdniydt’ of the Upanisadic Indra, while showing 
the origin of parallel divine proclamations by the infant Nürüyanu to Markandeya 
in Mbh. 3. 187 and Krsna to Arjuna in the Bhagavadgita 10. 

Similarly, whether AjitaSatru of Kagi was the Magadhan ruler of the sixth 
century B.C. might be decided by extensive digging in Bihar and at the old fort in 
Benares, where the only excavations have been for constructions which still further 
obstruct the site. Even in the days of Buddha and Mahavira, Küói had lost its 
independence, the joint state Kaéi-Kosala being ruled by Pasenadi, whose throne 
was violently usurped by his son Vididabha, after whose brief reign the only power 
in Kiaéi-Kosla-Videha was that of the Vajji-Licchavi oligarchs. We know that this 
in turn was broken by Ajüta$atru. Though himself a parricide son of Buddha’s 
friend Bimbisara, this Ajitasattu is represented in more than ono sulla as of a 
philosophical turn of mind, eager to look into the tenets of various sects. This 
would be inexplicable without some foundation in reality; for our purpose, it suffices 
that no earlier Ajitagatru can be found in fable or history. In any case the 
Oldenberg-Keith view that the Upanisads must necessarily precede their derivative, 
Buddhism, is not only refuted by the lack of mention of any Upanisad in Pali 
literature, but also by the position accorded to Brahmi—just a divine admirer of 
the Buddha along with Indra and the tavatlimsat gods. ‘The evidence for original 
and revolutionary Ksatriya religious philosophy is overwhelming, in that Pirévanatha 
Mahüvira, Buddha, and the leaders of the oldest §ramana sects are all Ksatriyas. 
Thus A$vapati Kaikeya [Ch. 6. 11] and Pravühana Jaivali are not improbable 
teachers of the Brahmins, who had to learn in order to effect the assimilation which is 
found even in Aéoka’s rock-edicts. The bounds to this sort of investigation are 
obvious, to be crossed only by planned excavations in Brahmavartu, the traditional 
land between the Sarasvati and the Drsadvati, say from the dry bed of the Ghaggar 
to Delhi. 

6. Brahmi is not an Iranian deity but then neither is Indra. One possible 
method of approach would be to compare the two branches of Aryan tradition, and 
take the common factor as the truly Aryan nucleus, the rest being borrowed. ‘This 
method will not work very well for the simple reason that both the Iranian and the 
Indie Aryans, besides belonging to different groups, destroyed or at least conquered 
far older civilizations, and assimilated several cultural elements from them. This 
by itself could have been allowed for, had there been no contact and interchange 
between these two older cultures. But we know from archaeological evidence and 
the earliest avatdras of Visnu that there was a great deal of intercourse, trade as 
well as cultural, between the Indus valley and Mesopotamia, The mountain Meru 
which occupies such a central position in older Sanskrit legend could very well be 
Sumeru; we know that the Sumerian zikkurat represented a mountain upon which 
the gods dwelt, as on Meru. Much the same difficulty would arise in a purely 
philological approach, for in such ancient times we know that language itself was 
one of socicty’s great achievements, and that the clear-cut groups which develop 
later have still a great deal in common. For example, consonants such as ra, s, la 
do not occur generally in Aryan languages outside India. Words like mani = bead, 
pena = coin, phand = the hood of a cobra could, plausibly, belong to the Indus 
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valley people because the objects are found there. But gaya = tribe may be a 
mispronunciation, for the institution as well as the word are known among Aryans 
outside India; were both borrowed by them from pre-Aryan civilizations? It is 
still worse with sa while the elimination of la from Sanskrit nt an early stage as 
contrasted with its survival in Dravidian languages ns well as the Prakrits raises 
more questions than can be answered simply. Similarly, the Sátavühana custom 
of giving the mother’s name, or matriarchy in South India, does not help us because 
we are discussing Brahmins, and at a far earlier period. But there exists one 
Sanskrit word, bandhu which means both brother and husband, whereas the general 
Indo-Aryan bhrátr cannot be connected so easily with group marriages. It is seen 
that, for all these reasons, we have to rely in the main upon the type of analysis 
followed earlier in this note. 


THE SAUGOR PLATE OF TRATLOKYA VARMAN 
By B. M. Barua and PULIN BEHARI CHAKRAVARTI 


The text of this copper-plate inscription is based on a single ink-impression 
kindly supplied to P. Chakravarti! by Srijut Sattase Vaidya of Saugor, while the 
copper-plate itself is still in the possession of its discoverer Pandit Govinda Sitaram 
Harshe of Lakshmipura mahalld of the town of Saugor who accidentally found 
it when he was digging a pit in his ancestral homestead in 1943. This, like some 
of the copper-plates of Paramurdideva and Trailokya Varman, is without the seal, 
which is evidently missing. The plate is about 173x104 inches in size and the 
inscription, which is, more or less, in a good state of preservation, consists certainly 
of nineteen lines. It consisted probably of twenty lines, if its concluding words 
containing the name of the donor of the gift ended, as expected with dévasya, for 
which there is no space in line 19. It is dated in 1264 S., Friday, Bhddra-vadi 2, 
corresponding to July 17, A.D. 1207, which is to say, some four years after the taking 
of the strong fortress of Kalafijar by Kutb-ud-din Ibak in April, 1203. 

The royal donor of the gift is no other than Trailokyavarmadévu who is now 
known as the nineteenth king of the Chandratréya, Chandrütréya or Chandrella 
(Hindi Chandel) dynasty with Nannuka as its founder. The Garra plates of Trai- 
lokya Varman are dated Vais$ükhasudi, Friday, 1251 S., corresponding to May 6, 
1194 A.D. An inscription of the same king at the fort of Jayapura durga (Ajaygarh) 

‘is dated in 12692 S. (A.D. 1212), i.e., just five years after the present record. 

The land-grant consisting of the village of Mandüpura in the District of Vatuvüri 
was made in favour of the Brahmin called Nayaka Kulééa, son of Nüyaka Gayi- 
dhara, grandson of Ràuta Sihada, and great-grandson of Rünaka Dhawmrahana 
of the Vatsa community, who hailed from Raikaura. The five pravaras or dis- 
tinguished ancestors of this clan are mentioned by names. The grant was 
issued from Simhadaunisainya, while the copper-plate itself was handed over to the 
donce at the royal residence at Tihari (T'harisamatáse). 

The District of Vatuvári may roughly be identified with the Indian State of 
Chirkhari, while its name may be taken as preserved in the name of the Chandel 
fort at Bari (Barigarh), situated in this very State. The name of the Tihari royal 
residence, situated in Simhadnunisainya is preserved in that of modern Tehri, 
about five miles to the east of the river Jümini, a little below the line connecting 
Chhattarpur with Lalitpur, and about thirty miles to the north of Saurai, all within 
Bundelkhand. Ajaygarh (in U.P.), which is the modern name of the Jayapura- 
durga of the Chandél inscriptions stands twenty miles to the south-west of the 
Chandél fortress of Kalafijar which is suid to have been “as strong as the wall of 
Alexander”.5 The present identity of Raikaura, which is mentioned as the original 
home of the forefathers of the Brahmin donee, is doubtful. It is presumably the 
same place as Rüypur, which “is a large village in the petty State of Kothi, about 
30 miles to the north of the Satna railway station, and about 30 miles to the south- 


1 P, Chakravarti (one of tho editors) received information about this copper-plate when he 
was touring Central India in search for Sanskrit manuscripts. 

2 Cunningham, Archaeological Survey of India, Rep., Vol. XXI, p. 48. . 

3 Vincent Smith, The History and Coinage of the Chandél dynasty, I.A., 1008, Vol. XXXVII, 
P. 132. 

^ Cunningham, Archaeological Survey of India, Rep., Vol. XXI, Map. Pl. XXXIV. 

5 Ravorty, T'abkt-i-Nésiri, Transl., p. 423; Elliot, Vol. II, p. 231. 
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east of Kalafijar”.1 It will be going too far in the stretch of imagination to think 
of Raichur in Nizam’s dominions. 

In the genealogy given, Trailokya Varman is represented as the successor of 
Paramardidéva, who in his turn figures as the successor of Madana Varman, while 
Jayasakti, Vijayasakti, and the like are eulogized as valiant heroes in the royal 
line. The grant itself is described as a humble gift (dznadánam), 'Trailókya Varman 
is represented as “the Lord of Kilafijar” (Kalasjarádhipati), precisely like his father 
1nd predecessor Paramardidéva in the copper-plates that stand in his name. 

In some of the Chandél inscriptions Jayaéakti and Vijayaéakti figure as two 
sons and successors of king Vakpati, son and successor of Nannuka. In them, the 
name of the Chandél kingdom, Jéjikabhukti or J&jabhuktika (modern Bundelkhand) 
is derived from that of Jayaéakti. 

Tt is true, as Vincent Smith points out, that the two brothers appear under the 
variant forms Jéjjika and Vijjika, further abbreviated to Jéjà and Viji, justifying 
the connection of Jayasakti with Jéjakabhukti or Jéjàbhuktika, abbreviated to 
Jijhoti through the intermediate form Jayahéti. It may as well be true that the 
location of the eni called Chi-chi-to (Beal, Chi-ki-to) by Hiuen Tsang ? is in 
favour of identifying it with Jijhoti or Jéjakabhukti. But Vincent Smith simply 
skips over the difficulty facing such an identification. To obviate it, we have to 
assume either that Hiuen Tsang’s Chi-chi-to is not the same place-name as Jéjika- 
bhukti-Jijhoti, or that the kingdom was not named after Jayagakti, the third king 
of the Chandél dynasty, which rose into power in about A.D. 831, nearly two hundred 
years after the Chincse pilgrim’s advent in India. The truth of the first alternative 
is strengthened by the fact that at the time of the pilgrim’s visit the ruler of Chi- 
chi-to was a Brühman rājā, no matter whether he was a feudatory of Harsha or not. 

Cunningham rightly suggests that Trailékya Varman recovered Kalafijar, 
although when or how he did so is not known. If he were not in full possession 
of it from a date after his accession in A.D. 1208, there would have been no reason 
why in A.H. 631 (A.D. 1233) the troops of Iltitmish, the Padshih of Delhi, should 
invade it under the command of Nusrat-ud-din Tayasi.4 From the high culogistic 
description of Trailokya Varman as “the paramount sovereign of Kalafijar" and “the 
present victor” in his copper-plate inscription, it would appear that he succeeded 
in recovering the fortress prior to A.D. 1208. According to Vincent Smith, however, 
since the death of Paramardidéva and the fall of the Chandél fortress of Kalafijar 
in A.D. 1203 Trailokya Varman and his two successors reigned in the eastern part 
of their ancestral territory of Jéjákabhukti.5 

Trailokya Varman and his predecessors were devout worshippers of Siva Mahé- 
ávara or Siva ViSvéévara, whose four-armed figure in siddhasane is drawn in the middle 
space of the first four lines of the copper-plate inscription with the moon shown over 
the head to meet the description of the glory of the royal line as that of ‘the moon 
held over the head of Viév@évara (Visuegvara-sirodhritah). Although in certain 
general fentures the figure of the god resembles that of the Gajalakshmi the des- 
cription referred to above goes definitely against its identification with this goddess. 
The details of the figure meet the distinctive characteristics of the four-armed Siva. 

The inscription is written in the self-same Sanskrit prose style and in the very 
same Central Indian form of the Dévanigari script as those met with in the copper- 


1 Cunningham, op. cit., Vol. XXI, p. 156. 

2 According to Hiuen Tsang (Watters, Vol. IT, p. 336) Chi-chi-to lay moro than 1,000 li 
(167 miles) to the north-cast of Ujain and more than 900 & (160 miles) to the south of Mahésvarn- 
pura. 

3 Vincent Smith, op. cit, I.A., 1908, Vol. XXXVII, pp. 1301f. 

* Cunningham, op. cit., Vol. XXI, p. 87. 

5 Vincent Smith, op. cit., I.A., Vol. XXXVII, p. 129. 
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plates of Paramardidéva. The two vowel signs for the diphthongs ai and au are 
proto-Bengali and proto-Oriyü. The terms of the land endowment, too, are in 
their details and purpose, the same as those stated in the grants of Paramardi, 
popularly known as Paramil or Paramar. 

Among the trees expected to grow in the village or Mandapura, the inscription 
expressly mentions «sana, ikshu, kusuma, kdrpdsa, gana, àmra, and madhuka. Gold, 
iron, and salt find mention among the deposits in mines and mineral substances. 

The real importance of the copper-plate of Trailokya Varmun lies in its being 
a document, which supplies us with a missing link in the post-Paramardi history 
of the Chandéls of Bundélkhand. 

The editors must acknowledge the assistance rendered by Messrs. Anantalal 
Thakur, M.A., and Bholunath Sao in the work of final revision of the text of the 
inscription. 


. TEXT 
1 Om [II*] Svasti [II*] Jayaty = àhlàdayan = viévam viv = ¢évaraéi [ro] = 
(dhri)tah | Chamdratreya!-nar = émdrinim vaméas = chamdra = idi-jvalah 2 
[II*] 3 
2 Tatra pravarddhamàne  virodhi-vijaya-bhrijishnu-Jayasakti-Vijayagakty = 


üdi-vir = dvirbhiva-bhis(va*)- 
3 16 parama-bhattaraka-maharaj = üdhirüja-param = éévara-Sri-Madanavarmma- 
déva-pid = ànudhyàüta-parama- 


4 -bhattdrake-mohjraj = üdhiraja-param = éévara-Sri-Paramarddi-déva-pad- 
ainuddhyata-parama-bhattiraka-ma- 
5 haréj = adhiraja-param = é4vara-parama-Mah = éSvara-(Sr)I-Kalafijar = 


üdhipati-Srimat = Trailokyavarmma-dév6 = 

6 vijayt (I*) Sa-ésha = durvvipahatarat-pratüpa-tàpita-sakala-(r)i(pu)-kulah kula- 
vadhümiva vasumdharün = nir = àkulüm paripalayann = (a)- 

7 -vikala-vivéka-nirmmali-krita-matih Simhadaupisainye Vatuva(r)i-(visha)y= 
intahpati-Mamda(p)ura-griim = ópagntün vrühmanün 5 anyüms = cha 

8 münyün adhikritàn kudamvi ?-kayastha-düta-vaidya-ma(hatta)rün médacham- 
dàla-paryantàn sarvvün samvodhayati 8 sam = àjfiapaya- 

9 tich = àstu vah samvéditam yath = Spani®-likhits = 'yam grü(mah) sa-jala- 
sthalah sa-sthüvara-jangamah sva-sim = üvachchhinnah s = àdha-ü- 

10 rddhvo = bhüta-bhavishyad = varttamina-niéesh!°= adaya-sahitah (p)rati(sh)- 
iddhavat!! = adi-pravosas = ch = abhih!2 Tihari-samüvüse chatuhshashty 
= adhi- 

ll ka-satal3dvay = opéta-sahasratamé samvatsaré 14 bhadrapa(d)a-(m)asi krishna- 
pakshé dvitiyayün = tith = àv = ankato = 'pi samvat 15 1264 bha- 

12 dra-vadi 2 sukra!6-yiré Raikaura-vinirggatiye Vatsa-gotrüya Votsa-Bharg- 


gava-Chyavan = Aurmma!?-Yimadognya!§-paiicha-pravariya Vājaśa- 
néyal?.gakh = à- 
13 dhyayiné Rinaka-Dhaumrahano-prapautriya | Riuta-Sihada-p(au)tr(a)ya | 


Nayaka-Gayidhora-putriya Nayaka-Kulé[éa]-darmmane vrühmanü-ya?05à 


i iila Chamdrdtreya in the inscriptions of Paramardidova and Trailokyavarman. Also Cham- 
rella. 


? iv = Ojjvalah in tho plates of Paramardidevn, 3 Tho metre is anushtubh, 
Read durvuishahatara 5 Read brdhmanan 9 Road anydmá 
7 Read kufunbi- 8 Read sumbodhayati १ Read yath = opari- 


10 Read ni[A*] desha 
11 Tho word is read याळ = ādi in the inscriptions of Paramardidéva. 


12 Rend a[smá*]bhih 13 Read data 14 Rend samvatsare 
15 Read samvat 16 Read dukra 17 Read Aurva 
18 Read Jdmadagnya 19 Read Vajasaneya २० Read bráhmanáya 
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14 sanam kritvü pradatta = iti matva bhavadbhir = ijria-éravana-vidheyair = 
bhitva osea E 1-hiranya-kara-sulm = adi ?-sarvvam = asmai 
sam = upanétuvyam 

15 Tad = enam = asya grümam sa-mandira-prikiram sa-nirggama-praveéam 
sn-sarvv-aSan = &kshu-karpyasa3 kuéuma 4-san® = ümra-madhuk = àdi- 
bhüruha-s(u)varna = kha- 

16 ni-nidhàn(am) sa-léha-lavana-trina-parnn = üdy = ükaram sa-mriga-vihan- 
gama-jalachuram sa-gokulam = aparair = api sim = intarggatair = vvastu- 
bhih sahitam 

17 (savjihy = abhyantar = idüyam bhumjànasya na kén = api vàdhà? kàryà [1*] 
Atra cha rija-rijapurush = adibhih svam svam = abhi(v)yam 8 pariharttav- 
yom = idañ = ch = üsmad = dinu(dà)- 


18 nam = aniachchhedya(m) = anahiryai = ch = 80 bhivibhir = api bhümi- 
palaih palaniyam || uk(t)ąñ = cha || Shashti-varsha-sahasrini —svargge 


vasati bhümidah | achchettaé ch = inumanta ० cha tan[ya] = 6- 

19 (va) na(rakam) (v)ashet 10 || Bhümi(m) pah 11 p(r)atigrihnati yas = cha!? bhümi- 
[m*] prayachehhati | Ubhau tau punya-karmmünau niyatau  svargya- 
giminau [[1*] 13 Svahast6 = ’yam raja-Sri-T(r)ailok(ya) [varmma*!4 -] 

20 [dovasya 1०%] 


TRANSLATION 


1 Om» May all go well The line of the Kings of the Chandratreya 10 dynasty 
prospers, gladdening all, like tho moon now shining,}? boing held over the 
head of the Lord of the Universc.18 * 

2-6 There, in that progressive line, shining because of the advent of the warrior 
heroes, Jayasakti, Vijayasakti, and the like, bright with victory over the 
rivals, tho prosent victor is the supreme ruler, the great king, the supreme 
lord, the suprome worshipper of Mahesévara, His Majesty tho Sovereign of 
Kalaüjara, His Majesty 1१ Trailékya Varman the King, who meditated on 
the fect of the supreme ruler, the great king, the supreme lord, His Majesty 
Paramardi the King who in his turn meditated on the feet of the supremos 
ruler, the great king, the supreme Lord, His Majesty Madana Varman the 
King. 

6-8 He, by the heat of whose challenging power 2! which is all the more terrific, 
oppressed all the enemies, and whose mentality, while maintaining the 
earth 22 unmolested ?3 like a chaste wife, is rendered stainless by sound २५ 


1 Read pasu 9 Rood sulk = addi 3 Read kdrpasa 

4 Rond kusuma, sk. kusumbha 5 Read san = 9 Read suvarne 

7 Road badha 8 Road d(s)ddyan 1 9 Road anumanta 
10 Read vaset 11 Road yah 12 Read Yas = cha 
33 The motre of the two stanzas is anushiubh, 14 Two letters are missing in l. 10. 


15 If there were this line, it contained tho word devasya. Cf. Garra Plate II in E.I., Vol. 
XVI, pp. 272ff., in which the concluding words oro °devasya matam mama. 
18 Variant, Chandrdtréya. 
17 For idà-jvalah, cf. idd-sannateurah, meaning tho current year. 
18 Visvésrara is ono of the distinctive epithets of Siva. 
* Adopting the reading, Chamdra iv = ojjvalah, one must translate the verse: “The line 
of the kings of the Chundratreyu dynasty, which is bright like the moon hold over tho heud of 
ivo the Lord of the Univorse, prospers, gladdening all. 
19 Tho prefix 580 is yonerelly translated by ‘tho glorioua’’, ‘tho illustrious’. 
20 Tho word déva is generally loft untranslntod. Hero déva is what is called sammuti-déva 
in Pali, meaning “the god by common acceptance or courtesy". Chulla-niddesa, sub-voce devatd. 
21 Here pratápa as œ political term muet be distinguished from prabhava or prabhudaktt, 
which consists in the power derived from the strength in treasury and army (kosha-danda-balam), 
Arthaádstra of Kautilya, VI. 2; Amarakosha, Kshutriyavarga, 39. 
22 It means the carthly order, tho kingdom. 23 Meaning, undisturbed. 24 lit., in tact. 
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judgment,! addresses, in Simhadaunisainya,2 the Brahmins residing in 
the village of Mandüpuro, falling within the district of Vatuvàri, and other 
respectable inhabitants,—the traders, kdyasthas, messengers, taidyas, and 
such other men of importance, even the medas and Chendalas, [in short] all, 
and ordors to this effect ;— 

9-14 “Bo it known to you that the village as recorded above, together with land 
and water, together with immovables and movables,3 demarcated its 
own boundary, together with the income from above and below, past, 
futuro and present, all included, and the trespass on the roads, etc.5 prohi- 
bited, is given away by us at the residence of Tihari, in the year ono thousand, 
combined with two hundred, exceeded by four and sixty, in the month 
of Bhüdra (Aug.-Sept.), on the second day of the dark half-month,—in 
figure, Samvat 1264, Bhüdra-vadi 2, on Friday, executing this grant in 
favour of the Brahmin, the Niyaka Kule(sa) Sarman, son of the Nàyaka 
Gayiidhara, grandson of tho Rāuta Sihada, great-grandson of the Rünaka 
Dhaumrahana, studying the Vüjasaneya recension of the Yajurveda, 
having Vatsa, Bhargava, Chyavana, Aurva, and Jümadagnya as the five 
distinguished men of the line of ancestors belonging to the Vatsa community, 

14-16 and hailing from Raikaura: bearing this in mind, you being within tho 
meaning of the terms of the order as issued,? should convey to him this 
village, together with the temples and enclosures, together with the outlets 
and inlets, together with all the asana (Terminalia Tomentosa), sugarcane, 
cotton, safflower, hemp, mango, mehud (Basia Latifolia), and such like 
treos, and deposits in gold mines, together with the sources of iron, salt, 
grasses and leaves, including all sources of income,—bhdga (the share of the 
land-produce),8 bhoge (the fishery, etc.), cattle and gold,!0 kara (tax), 
sulka (duty), and the like.” 


17-18 While he enjoys the income from the exterior and interior, no one should 
create an obstacle. And here in this matter by the ruler, the royal officer, 
and the like should bo Liven up their respective dues. And this humble 
gift from me is not to be cut and taken away. This is to be maintained also 
by the rulers that be in times to come. 

18-19 And it is said :— 


“The giver of land dwells in heaven for sixty thousand years. He who 
cuts away the endowment and he who approves it 11 dwells in hell for the 
same number of years. He who accepts the land and he who offers it, 

e both of them of meritorious deods ure destined to go to heaven.” 


19-20 This is from the own hand of His Royal Majesty Trailokya Varman the 
King.12 


1 The word vivéka really means “७ detached view”. 

२ Thero is in Bundélkhand a low-caste people known by this name. 

३ lit., tho things that are stable (motionless) and those capablo of locomotion. 

3 Llit., exhausting all. 

5 “the boundary, otc."', if tho reading bo ghdf = adi. 

8 The toxt puts the clause in passive voice. 

7 Literally, “ boing within the operation of the order as heard”. 

8 Jt was generally fixed as one-sixth of tho yearly produce. But it occasionally varied. 
Aéokn reduced it to one-eighth (afhabhagika) in the case of the village of Lummini, cf. Artha- 
éastra of Kautilya, IT. 6. 

9 Cf. kevafa-bhoga in ASoka's P.E.V. 

19 Hore “gold” is typical of all coins, metals and nice products. 

11 Usually, tho snatcher and the approver, 

२२ These are tho expected words after tho name Trailokya. 
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THE ORIGIN OF THE PATHARE OR PATANE PRABHUS 
By A. S. BIANDABEAE 


The word Prabhu means a lord of something and thereforo the name suggests 
them to have been the lords of Pathar or Patan or both. They themselves claim a 
descent from a Rajput King named Bhim or his followers who accompanicd him to 
Mahim, not the one near Bombay but farther north on the western coast and known 
also as Kelva-Mahim from a neighbouring town to its south; and they have somo 
Rajput customs like the worship of the sword at the time of marriage. We have 
therefore to establish the identity of the King Bhim and also the region known as 
Pathar and the city Patan probably its capital. 

Tod in his ‘Annals and Antiquities of Rajasthan’ (Vol. I, map facing p. 6) 
has given us the location of the Central Indian plateau known as Pathar and there 
is a big city named Patan in this region, possibly its then capital, and now in the 
province of Bundi, and also known as Keshorai-Patan now. The oldest Rajputs 
that ruled in this region seem to have belonged to the Pratihar clan until they were 
dispossessed of it by the Haras, supposed to be a branch of the Chavans or 
Chabaminas. They were also dispossessed of some of their territory by the Guhilots 
or Sisodias of Mewad, and their last stronghold Mundore in Marwad was taken 
from them by treachery by the Rathods after the defeat of Jaychand Rathod of 
Kanauj by Mahammad or Shahabuddin Ghori; and we know from history that it 
was the Pratihars who ruled at Kanauj at the time of Mahammud of Gnzni. There 
are still a few scattered colonies of the Pratihars on the Pathar or Central Indian 
plateau. These Pratihars are also known as Gujar-Pratihars in some of their 
inscriptions. Gujar is a genorio name for the nomadic tribes of the Western 
Himalayas who tend flocks and herds, and seem to have attained the distinction of 
being employed as door-keepers or sentinels by the Sanskrit speaking pre-Rajput 
Kshatriya or Aryan Kings and hence, derived their other name from the Sanskrit 
word Pratihari. Even the Aryans of Gündhàra,! the Himalayan country where 
they lived before their surplus population descended into the Punjab plains— 
probably by road from Pushkalavati to Takshashila—were in touch with these 
Gujara who spoke the Paishachi Prakrit and even now speak dialects derived from it. 

The Sauras (often misspelt Chauras), an ancient famous dynasty of the solar 
branch of pre-Rajput Kshatriyas ruled in Kathiawad before the advent of the 
Gujars from whom the region came to be called Gujrat over since; south Kathiawad, 
however, still bears the name Sorath which is evidently a corruption of Saura- 
Rashtra, a Sanskrit word. In Mahübhürat times north Kathiawad was occupied 
by the Yadavas, a lunar branch of Kshatriyas, whose king Vasudeva Krishna, the 


1 The country scoms to havo extended from the Gomal, called Gomati in tho Rig-Veda, 
along tho right bank of tho Indus and across it into tho modern district of Hazara possibly as 
fur os the Kishan-Gango and Jhelum. The enpital was Pushkarüvati (or Pushkalüvati) which 
scoms to bo wrongly identified with Charsaddn in spito of tho great difforence in namos. It in 
much moro likely to bo modern Pokal to the enst of tho Indus in the north of tho Hazara District. 
Literary evidence speuks of a rond from Pushkalüvati to Takshashila and therefore the city 
cannot bo to the west of that rivor ns Charandda is. I shall not bo in tho lonst surprised if 
excavations, say, within a ten-mile radius from Pokal bring to light tho ruins of a great city 
of the past, and tho presence of the road just mentioned would provo the correctness of the 
identity beyond doubt. Charsaddn seems only one of tho ancient cities of that Aryan land. 
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deified author of the Gita, reigned at Dwarka. Their name secms to be derived 
from Yadus, a paterfamilias of one of the tribes of the Rig-Vedic Aryans.! 

In the seventh century we find two different branches of Gurjara or Gujar 
Rajputs, one reigning in Gujrat proper with its capital at Broach, and another at 
Bhinmal in Rájputana. In this and the next century the region between the 
Saraswati and the Sabarmati, north-east of Kathiawad, called Anhulwada 
(corrupted into Nehrwada, Anahilwada, etc.), was occupied by a people known as 
Valicha (with Bhallicha and other corruptions) properly identified with the Baluchis. 
They seem to have crossed the Indus, settled in northern Kathiawad and extended 
into this region when pressed hard by fanatical proselytizing Arabs who conquered 
Sind at the beginning of the eighth century. The names such as Hallir, Gohilwar 
and Jhàlawar in Kathiawad and the name Kathiawad itself clearly indicate a foreign 
or non-Aryan origin. The Jhala Rajputs of Rajputana must have come from the 
province of Jhalawar and have their still earlier home in Jhilawan in Central 
Baluchisthan and thus must have Baluchi blood in their veins. ‘The modern house 
of Udaipur also must claim the same blood as the tradition of their founder, Bappa 
Rawal, coming from Kāthiawäd supports it, and his defeated father's kingdom 
must have been in Gohilwad as indicated by their earlier clan-name Guhilot which 
cannot find a Sanskrit derivation in spite of the far-fetched efforts of court-historians 
or bards; similarly, the name of the founder himself and their later clan-name Sisodia 
clearly go to prove a foreign, non-Aryan origin. The Gujar house of Bhinmal 
increased in power in the eighth century and it was the first great king of this 
dynasty, named Nügàvaloka, who bore the emblem of the Pratihira and defeated 
Valicha-mlecchhas of Anhilwada, and it was probably he who built the city of Patan 
(or Puttun) on the Saraswati about that time in memory of their whilom capital 
on the Pathar from which they were expelled by some enemy probably the Hàras. 
A few miles away from this city Tod speaks of the ruins of another city still called 
Anurwara or Nehrwara and hence obviously the ancient capital of the defeated 
Valicha or Baluchi kings some of whose descendents are still ruling in Anhilwad and 
Gohilwad provinces of Gujrat as petty landlords. Tod says in his Annals (Vol. I, 
p. 85) that it was a Saura prince of Deo, modern island of Div, who laid the founda- 
tions of Patan in the year 746 A.D. But this docs not seem possible for three 
reasons; firstly, the city is far away from Div; secondly, the Sauras were still ruling 
in Valabhi, modern Wild, until its destruction in about 775 A.D. and lastly we 
do not hear of their having defeated the Valicha kings of Anhulwad where Patan is. 
It is true, however, that after the destruction of Valabhi, a branch of this house 
formed by intermarriage with the Gujar-Pratihars began to rule at Anhilvad-Patan; 
and the corruption of its namo into 'Chavada' may be a Gujar or vulgar corruption 
of the Sanskrit word. The last king of this line was succeeded in 961 A.D. by his 
sister's son, Mula Raja of the Solanki or Chalukya (Sanskrit Shivalikya) house of 
Kalyani in Bidar, Deccan. (Tod mistakes this Kalyani for Kalyan near Bombay 
where the Chalukyas do not seem to have ruled at any time). 

According to Tod, it was in the reign of his son Chimundrai that Mahmud, 
the breaker of idols, sacked Somnath Pitan. A king named Bhim is mentioned in 
connection with this invasion, not by Tod but by other historians who make no 
mention -of Chümundrai and seem to be somewhat in conflict with one another. 
Thus, Ishwari Prasad—'The Raja of Nehrwala was attacked next for taking part 
in the defence of Somnath. He fled and his country was easily conquered . . .. 
On his return journcy Mahmud was much troubled by Bhim Deva the Chief of 
Gujrat, and the troops suffered considerably in the Rann of Kutch’. Thus, Sharma— 


1 Tho Yidavas of Karauli in Central Indio and tho Marnthas surnamed Jadhav may boast 


of very ancient Aryan blood though no tribe, casto or raco has romained puro onywhero in the 
world. 
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‘Reaching Anhilwada in January, 1025 A.D., Mahmud discovered that its Raja, 
Bhimdeo, and most of the inhabitants had fled. The remnants were defeated and 
plundered’. The Imperial Guzetteer thus—' Bhim I (A.D. 1022-63) in his youth 
saw Mahmud’s sack of the famous temple of Somnath and the capture of his capital 
by the Ponwiirs, but he left the kingdom stronger than he found it.’ And thus Tod 
again— When Mahmud of Ghizni invaded Saurashtra and captured its capital, 
Anhualwarra, he deposed its prince, and placed upon the throne, according to 
Ferishta, a prince of the former dynasty, renowned for his ancient line and purity of 
blood, and who is styled Dabichalima, a name which has puzzled all European 
commentators. No wonder! Such conflicting accounts written probably by 
flattering court historians and reported credulously by later historians would 
‘puzzle’ any clear-headed lover of truth! Who was the king that was deposed and 
who set up in his stead? Who was it that fled and who harassed the returning 
enemy? Was it Bhimdeo, Chamundarai or both? Where did these two reign? 
One in Anhilwad province and the other outside, or both in the same province, but 
one at Patan and the other at Nehrwara only a few miles away? One thing seems 
clear, however, from this Chinese puzzle that if it was Bhim who fled, he fled only 
temporarily and did not leave his country for good and sail down to Mahim in 
company with his followers. 

With regard to the other Bhim or Bhimdeo at the time of Shahübuddin or 
Mahammad Ghori we are on surer ground. This king of Anhualwada (Nehrwala 
of the Imperial Gazetteer) ruled at Pātan and at first defeated the Muslim king 
but later on was defeated by Kutubuddin or Aibak, his generalissimo in India, 
and ‘ forced to seek refuge in the hills’ (1197 A.D.). Did he sail down to Mahim १ 
Or did the king who did so belong to some other Patan of which name there are 
many cities in Central India? It certainly cannot be Paithan on the Godavari, 
for the Pratihars—from whom the word Pithare is derived by some—never ruled 
there; nor does it seem possible that any defeated king would climb down the difficult 
Western Ghats and choose, of all places, a town so far north as Mahim as his place 
of refuge. Can we find any clue to fix the identity of Pitan? 10 the History of 
the Pathare Prabhus by the late Mr. P. B. Joshi, published in 1914, it is said in 
relation to the ownership of Mahim and its environs—‘About the Shaka year 1212, 
king Bimbashah (Bhimdev) having taken the ownership and possession of the 
country of Anahilwada Konkan from Karsan (Krishna) kept it for himself’ (p. 34). 
The approximate or uncertain date seems to be the author's own invention to support 
his thesis that the Pathare Prabhus came from Paithan on the Godavari, o thesis 
based almost wholly, if not entirely, on oral tradition and the following quotation 
from Sahyddrikund, a work of about the middle eighteenth century— 


पैठणे पत्तने शप्त्वा मया कोपवशात्किल | 


पाठारीयाः प्रसिद्धा ये पैठणाख्या भवन्तु ते ।॥। 


The word ‘Anahilwada’, however, betrays the fallacy of his thesis and helps us to 
establish the identity of the Pitan of Patane Prabhus beyond doubt. It can be 
no other than Anhilwad-Patan—on the Saraswati river in Gujrat. This is also 
confirmed, if the proof requires any strengthening, by the presence among them of 
some words and ways of expression of decidedly Gujrati origin. To mention only 


two, they along with the Gujratis use the word भुजणें for the Marathi synonym 
भाजणे meaning ‘to bake’ or ‘roast’, and use the phrase सुकडी पाडणें for making 
sweets while सुकडिया means a sweet-meat maker in Gujrati. And even the 
भविष्यपुराण amid part fiction and part truth refers correctly to this incident of 
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the Pratihàr or Parihür king settling down in Mahim in the country of the Rattas 
or Rashtras— 


p शुणु त्वं वै वंशं परिहरस्य wi 


पितुस्तुल्यं कृतं राज्यं कलिवर्मा सुतोऽभवत्‌ । 
राष्ट्रदेशमूपागम्य जित्वा तस्य नृपं बलिम्‌ । 
महीवतीं पुरीं रम्यामध्यास्य सुखितोऽभवत्‌ ॥ 


तस्य पुत्रो महीपतिः । 
जयचंद्राज्ञया भूप उर्वीमायामिति स्मृताम्‌ ।। „ 
नगरीं कारयामास तत्र वासमकारयत्‌ । 
कुरुक्षेत्र हताः सर्वे क्षत्रियाइचंद्रवंशिन: ।। 
तदा महीपती राजा महावत्यधिपोऽभवत्‌ । 
fisi कृतं राज्यं, सहोद्दीनेन वे ततः॥ 


Kurukshetra is the well-known battlefield of Thaneshwar, Jayachandra is the 
Rathod King of Kanauj and Sahoddin stands for Shahübuddin Ghori. Mahipati 
seems only a poetic epithet and not another name of the King Bhimdeo, and Mahavati 
cannot but mean Mahim as this is supported by the Prabhu tradition. 1t is not 
Mahishmati ! or Mandaleshwar, some seven miles from modern Maheshwar, for the 
Rattas never ruled there and the Pawars (Sanskritized into Paramars) were probably 
ruling there then. 

To conclude: the ancestors of the Patane Prabhus came to Kelva-Mahim from 
Anhilwad-Pàtan in company with their King, Bhimdeo, when he was defeated by 
Aibak, the generalissimo of Shahibuddin Ghori, and his capital Patan sacked. 
Hence, the Prabhus have Saura Kshatriya and Gujar-Pratihar and Chalukya Rajput 
blood in their veins, and this is also confirmed by their worship of the sword at the 
time of their marriage. Their still earlier home scems to be tho Rājputānā plateau 
known as Pathar, though the word Pathare may also be derived from Pratihar, the 
alternative name of one of their Rajput ancestors. 

The so-called Kayastha Prabhus are quite different from the Patine Prabhus, 
for the latter themselves call the former Kàyasthus; the word Prabhu is meaningless 
in their case and seems to have been wrongly applied to them by other castes. ‘They 
show no Gujrati influence in their language, and it is only very recently that inter- 
marriages have begun to take place between the two castes. 


1 It is wrongly identified with Mandhata (or Onkaroshwar), for besides that of the name, 
the present writer has incontestable literary evidenco to prove this; but it is beside the point 
here. 
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The present text of the Alamkdra-tilaka of Bhanudatta is based on the three 
manuscripts that were available to me. The first (A) is the MS. from the Bhandarkar 
Oriental Research Institute, Poona ; the second (B) is from the Bombay Branch of 
the Royal Asiatic Society's Library, Bombay ; and the third (C) is from the 
Bhagvatsinghji Collection in the Library of the University of Bombay. Of these 
the first is only fragmentary; and breaks in the beginning of the fourth chapter. 
The third also is defective in several places. The second alone is quite completo 
without any break. A detailed account of these MSS. is given in the Introduction 
which is to follow Inter. I take this opportunity of recording my indebtedness to 
the authorities of the above-mentioned institutions for kindly lending me their 
MSS. and allowing me to use them for the preparation of this critical text. So far 
as I know, the work, at least a critical edition of it, is not published anywhere else. 


॥ श्रीः ॥ 
श्रीभानुदत्तविरचितं 
अलङ्कार-तिलकम्‌ 
प्रथमः परिच्छेदः 


सोऽयं मे ' मुदमातनोतु भगवान्‌ कोलावतारो हरिः 
सिन्धोः क्लेशमपास्य यस्य दशनप्रान्ते स्थिताया भुवः । 

तारा हारति वारिदस्तिलकति स्वर्वाहिनी माल्यति 
क्रीडादर्पणति क्षपापतिरहदेव च ताटङ्कृति i १॥ 


उरःस्फुरदरुङ्कारचमत्कारपटुश्रियः i 
तनोति तिलकं भाले भारत्या भानुसत्कविः॥। २॥ 


अथ रसा आत्मानः। तेषां शरीरं काव्यम्‌। तस्य गतिरीतिवृत्तिदोपतदभावगृणा'ल द्वारा 
इन्द्रियाणि । व्युत्पत्तयः प्राणाः। अभ्यासो मन इति। 
तत्राभिप्रेतार्थनिर्वाहकपदकदम्बकं शरीरम्‌ । तददुष्टत्वेन ज्ञायमानं रसाघायकम्‌। न च 
दुष्टं काव्यमेव न भवतीति वाच्यम्‌'। असतो दोपविचारान्‌'दयात्‌। न हि गगनकमलस्य 
दुःसौरभादिक विचायंते। किञ्च 
तदल्पमपि नोपेक्ष्यं काव्ये दुष्टं कथंचन | 
स्याद्वपुः सुन्दरमपि दिवत्रेणेकेन दुर्भगम्‌ ।। 
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इति दण्डिवचनात्‌ प्रत्यक्षसिद्धमपलपितुमशक्यम्‌। न हि ्वित्रदुष्टशरीरं शरीरमेव न भवति। 
अदुष्टं च शरीरं निर्दोपसगुणसालङ्कृतिशब्दार्थयोः संघटनम्‌ । तच्च लोकानां' यशसे भवति | 

अदुष्टमपि त्रिधा उत्तममध्यमाघमभेदात्‌ । उत्तमचमत्कारिव्यङ्ग्यमुत्तमम्‌, मध्यमचमत्कारि- 
व्यङ्ग्यं मध्यमम्‌, अस्फुटचमत्कारिव्यङ्ग्यमघममिति केचित्‌। तन्न। ध्वनिविरहिणि बब्दार्थ- 
चमत्कारे रसोत्पत्तिद्शनात्‌। तस्माद्‌ गुणालङ्कारवहुलमुत्तमम्‌, अल्पतरगुणालङ्कारं मध्यमं, गुणाः 
लङ्काररहितमधमम्‌ । ध्वनिमत्ता च गाम्भीर्यमिति व्यङ्ग्यस्यापि गुणत्वमेव | 

तच्चतुर्विधं संस्कृतं प्राक्ृतमपश्रंशो मिश्रकं चेति। गीर्वाणवाणी संस्कृतम्‌ । सा च द्विविधा 
गद्यं पद्यं चेति। प्राकृतं त्रिविघं agd तत्समं देशी चेति। देशोद्भवा देशी । देशास्तु महाराष्ट्र- 
सौरसेनगौडलाटमगघर्मेथिलादयः। तत्र महाराष्ट्रोद्भवाः सम्यक्‌ । गोपादिगीरपश्रंशः। सकल- 
मिश्रणान्मिश्रकं नाटकादि | 

अपादपदकदम्वकं गद्यम्‌ । तच्च द्विविघमुत्कलिक्रा पद्यगन्धि चेति। छन्दोनुकारिवणं- 
कलापरहितपदसमुदाय उत्कलिका । छन्दोनुकारिकतिपयवर्णकलापकलितपदसमुदायः पद्यगन्धि । 
तयोइक रीतिवृत्तिपुरस्कारेण पञ्च भेदा: चूर्णकं ललितं निष्ठुरं खण्डकं चित्रकं चेति। चूर्णके 
आरभटी वृत्तिः वैदर्भी रीतिः। ललिते कैशिकी वृत्तिः पाञ्चाली रीतिः। निष्ठुरे आरभटी 
वृत्तिः गौडी रीतिः। खण्डके सात्वती वृत्तिः वैदर्भी रीति: । चित्रके रीतिवृत्तिसा ङ्कम्‌ । 

उत्कलिका यथा-- जटापटलस्खःलदमरतरङ्गिणीसीकरनिकरतारकितगगन'“मण्डलम्‌ | 

पद्यगन्धि यथा-- भजत भजत देवं `" हिमकरकलाकान्तिचन्दनचयचर्चितकलेवरम्‌ | 

wes यथा-- प्रतिरूपकमिव सुघारसस्य प्रतिफलमिव द्राक्षाफलस्य प्रतिमानमिव माध्वीकस्य 
स्मितमस्या राधिकायाः । 

ललितं यथा-- दरहसितकिरणकल्लोलकिर्मौरितेन चपलचकोरचङ्चूपुटकुटिलेन लोचनाञ्चलेन 
राधिकाया लुण्ठितमिव मे मनः | 

निष्ठुरं यथा--जरठकमठपृष्ठनिष्ठुरशाङ्गतुङ्गट द्कारकम्पितप्रलयपयोवाह'` विश्रमं श्रयं श्रीपतिम्‌। 

खण्डकं यथा-- किं वर्ष्यंतामस्य रघुपतेराकारो निराकारो रागस्य हास उपहासो मिथ्याज्ञानस्य 
नेत्रं प्रतिनेत्रं धमेस्य । 

चित्रकमुन्नेयम्‌ | 

लघुगुरुपुरस्कारेण या वतते सा गतिः। शुद्धाइव गतयस्तिस्रो द्रुता विलम्बिता मध्या चेति। 
बहुभिलंघुभिर्द्रेता । अल्पैविंलम्बिता । समेर्मध्या। मिश्रिता च द्विविधा द्विमिश्चिता त्रिमिश्चिता 
चेति। द्विमिश्रिताः पट्‌ "द्रुतविलम्बिता द्रुतमध्या विलम्बितद्रुता मध्यविलम्बिता विलम्बितमध्या 
मध्यद्रुता चेति। त्रिमिश्चिता अपिः पट्‌ द्रुतविलम्बितमघ्या ब्रुतमध्यविलम्बिता विलम्बितद्रुतमध्या 
विलम्बितमध्यद्रुता मध्यब्रृतविलम्बिता मधघ्यविलम्वितद्रुता चेति। सकलगतिमिश्रिता गतिशबला 
misg: सर्वं गुरुश्चेत्यष्टादश गतयः। न च चतुर्मिश्रादयोष्पि भवेयुरिति वाच्यम्‌ । गतिपौनरुक्त्या- 
पत्तेः । 

द्रुता यथा--जय कपटमीन तव तनुविकसत्कमलपटल'*मिव प्रकटयति नक्षत्रनिवहबि भ्रमम्‌ । 
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विलम्बिता यथा-- लङ्काभतुँयंशोहंसँ संहतुँ नालिकामालिकामिव सेतुमकार्षीः | 
मध्या यथा-- हरसि “gor हललेखिन्या वीर्य लिखितुमिव कालिन्दीकल्लोलनिकरमषी- 
धारासारान्‌ । 
एवं fafafa" ऊहनीया: । 
गतिशवला यथा--त्रिदशकुलकिरीटकोटिमणिमयूखमज्जरीपिज्जरीकृतचरणारविन्द sme 
नित्यगुणग्राम नीलोत्पलदलइयाम श्रीराम कि नाम परिमितधिया वर्णनीयोऽसि । 
एवं पद्येऽपि सवंगतयो ज्ञातव्याः d 
शब्दार्थो काव्यं दाब्दधर्मश्च रीतिः। "अतः प्रथमं रीतिरुच्यते | असमाससमासान्यतरमात्र- 
पुरस्कारेण ar" प्रवर्तते सा रीतिः। न च वृत्तिदोषगृणेष्वतिव्याप्तिः । मात्रपदेन तेषां व्यावर्तनात्‌ । 
रीतयश्च we वैदर्भी आवन्ती पाञ्चाली गौडी लाटी मागधी चेति। तत्रेपत्समासा वैदर्भीति 
केचित्‌। तन्न। समासविरहिण्यव्याप्तेः। किन्तु बहुसमासहीना वैदर्भी । असमासायामपि विशिष्टा- 
भावसत्त्वात्‌ । सा च चतुर्विधा असमासा एकसमासा द्विसमासा सङ्कीर्णा चेति | 
क्रमेणोदाहरणानि-- 
भुवा गेहे मयारण्ये रामस्त्यक्तस्त्वया पथि । 
अथ मुद्रे पुरन्ध्रीणां प्रत्ययं कः करिष्यति ॥ 
स्तनयोरन्तरा व्योम किमासीदिति शङ्कूया । 
भ्रमन्ति तव wafer हारास्तारा इवाकुलाः ।। 
भवान्तरभिया कृष्ण भवन्तं भगवन्‌ भजे | 
सिन्धोः पयसि गम्भीरे सहिष्ये शयनं कुतः ।। 
लङ्कापतियंस्य घनुर्निनादमाकण्यं शङ्का्तमादधानः | 
करेण मौर्वीशिथिलादरेण यज्ञोपवीतं मुहुराममशे || 
चतुःपदसमासा आवन्ती । यथा-- 
गोविन्द लुभ्यन्नयनारविन्दमन्दाक्षमन्दाननशीतिरोचिः | 
राधा स्फुरत्किंशुककुञ्जपालीमालीकरालीढकरा प्रतस्थे ॥ 
पञ्चपदसमासा पाञ्चाली | यथा-- 
आविर्भेवत्पुलकशालिकपोलपालिरिन्दीवरद्युतिगभीरशरीरकान्तिः । 
दृष्टोदरस्फुरदपाङ्गतरङ्गदक्षो वक्षोलुठन्मणिमयूखचयो मुकुन्दः ॥। 
पञ्चाधिकपद "समासा गौडी । यथा-- 
सन्ध्यानृत्यविलोळपन्नगपतिश्राम्यत्फणा मण्डल- 
स्फ्जँद्‌ `४वानविधूतदिग्गजप्रारब्धकोलाहलः | 
अन्तघूंणिंतनंत्रवह्लिनिपतत्स्फारस्फुलिद्धावलि- 
ज्वालावतिंतसप्तसिन्धुसलिलस्तोमो हरः पातु वः॥ 
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अनेकरीतिमिश्रा लाटी। यथा-- 
सप्ताम्भोनिधितीरहीरपटलालङ्कारिणीं मेदिनीं 
दातुं विप्रकुलाय योजितवतः सङ्कल्पवाक्योद्यमम्‌ | 
नाभीनीररुहात्‌ सरोरुहभुवा तत्कालमाविष्कृते 
हस्ताम्भोरुहि भार्गवस्य किमपि ब्रीडास्मितं पातु व: ॥ 
आरब्घरीत्यनिर्वाहा * मागघी । यथा-- 
नो "सन्ध्या समृपास्यते यदि तदा लोकापवादाद मयं 
सा चेत्‌ स्वीक्रियते भविष्यति रवौ राजन्यवीजे नतिः । 
इत्यं चिन्तयतदिचरादृभृगुपतेनिंइवासकोष्णीकृतो 
दुकप्रा“न्तप्रतिविम्बशोणसलिल: सन्ध्याञ्जलि: पातु ad 
सा “a रीतिरनुप्रासमुखी यमकमुखी इलेषमुखी चेति। गुणग्रन्थे तासामुदाहरणम्‌ । इदं 
त्वत्र चिन्त्यम्‌ । रीत्यनिर्वाहो रीत्यन्तरप्रवेशः। तस्मान्मागध्यपि लाट्येव जाता । अनेकरीति- 
मिश्रणात्‌ । इति पञ्चैव रीतयः । 
नन्‌ कर्तुकर्मक्रिया “पदानां पृथग्भाव "दशंनाद्ददर्भी विना सवंत्र लाट्थेव भवेदिति चेत्‌। सत्यम्‌ । 
समासाहँपदानां समास उक्त: । तेषां प्राघान्यप्रतीतिनियमात्‌ । अन्यथाविमृष्टविधेयांदादोषापत्तेः । 
गोडी वैदर्भी पाञ्चालीति तिस्रो रीतय इति वामन: । अस्य मते बहुसमासा गोडीति | 
अथ वृत्तयो निरूप्यन्ते । शब्देऽर्थ व्यासज्यवृत्ति्वृत्तिः। “न चालङ्कारेऽतिव्याप्तिः । तस्य 
व्यासज्यवृत्तित्वाभावात्‌ । शब्दनिष्ठस्य यमकादेरर्थावृत्तित्वम्‌ । अर्थनिष्ठस्योपमादेः शब्दावृत्तित्वम्‌ | 
न च माधुर्येझलीलादिदोषे चातिव्याप्तिः। तत्रापि शब्दनिष्ठस्यार्थेनिष्ठस्य च माधुर्यस्यारलीलस्य 
च भिन्नभिन्नजातीयत्वात्‌ à 
तत्र कॅशिकी आरभटी सात्वती भारती चेति चतस्रो वृत्तय इति प्राचीना: । कैशिक्यार- 
भट्योमं ध्यमभेदात्‌ TE वृत्तय इति कण्ठाभरणकारः। 
सुकुमारार्थसन्दर्भा कैशिकी । प्रौढसन्दर्भा कोमलार्था मध्यमर्कशिकी । अस्या घर्मो नर्म । 
तत्र भरतः 
शुङ्गाररसभूयिष्ठः ्रियाचित्तानुरञ्जकः । 
अग्राम्यपरिहासस्तु नमं स्यात्‌ तत्‌ त्रिधा मतम्‌ ।। 
परिहासो वँदग्ध्यक्रीडितम्‌ । तस्य नर्मस्फुञ्जो नमंस्फोटो नमंगर्भ इति त्रयो भेदाः। अयमृत्सर्गः । 
यूनोनं वानु''रागनवदर्शननवस ङ्गमजन्यसुखानुभवो नमंस्फुञ्जः। यूनो युवत्या वा स्वार्रसिद्धघनुकूल- 
प्रच्छादनव्यापारो नमंस्फोट: । यूनोः कपटचेष्टया परस्परमनोनिरूपणं नमंगर्भ: । 
कॅशिकी यथा तातचरणानाम्‌- 
प्रेरयन्ति हृदयं न लोचनं नतंयन्ति मदनं न दुर्यशः । 
वारयन्त्य विनयं न सम्भ्रमं स्नेहसारशरणं कुलस्त्रियः 11 
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मध्यमकैशिकी यथा-- 
व्याकोशकोकनदशोककर: करोऽयं खेलच्चकोरमदचोरमिदं च चल्लु:। 


उद्धिन्न "विद्रमरहस्यधरोष्धरो5्यं तत्स्यादवश्यमपि ` वश्यमवश्यमस्या: ।। 
अत्रावन्ती रीति: | 
नमं यथा-- 
fatar: सविधे न कापि विदधे वाचो$पि वा चातुरी 
लेभे वा न मुखाम्बुजे स्मितपरीहासो विकासोदयम्‌ | 
चक्षुः किञ्चिदुदञ्चितं समभवद्‌ विज्ञातमेतावता 
चेतः प्रेमकुरङ्गशावकदृशः स्थालीपुलाकोपमम्‌ ।। 
नमंस्फुज्जो यथा-- 
अस्तं याति गभस्तिमालिनि तमोजालैजंगत्यावृते 
वेषं वामदृशो'` विधाय विशतो राघारहःप्राङ्गणम्‌ | 
वाले का त्वमसीति वृद्धवनितावाग्भिर्भेयं विन्दतो 
गोविन्दस्य चुचु"त्कृतिविंद ag श्रेयांसि भूयांसि a: 
ननु-- 
' शुङ्गाररसभूयिष्ठा ललिता कॅशिकी मता । 
सौन्दर्यसोकुमार्याभ्यां रोद्रादावप्यसौ भवेत्‌ ॥। ' 
इति तत्रातिव्याप्तिरिति चेत्‌। सत्यम्‌ । सौन्दर्यं शृङ्गारः सुकुमारः सन्दर्भः। तस्मादेतौ '“समु- 
दितौ यत्र Oe” प्रविशतस्तत्परमिदम्‌। यथा रघुकाव्ये ' सपदि गतमनस्क' इत्यादि । 
परौढार्थेसन्दर्भारभटी । कोमलसन्दर्भा प्रौढार्था मध्यमारभटी । अस्यार्‍्चत्वारो धर्माः वस्तू- 
त्यापनावपातसंस्फोटसंक्षिप्तयः। मायाद्यृत्यापितं वस्तु वस्वुत्यापनम्‌ i प्रवेश निर्गेमविद्रवहेतुरवपातः | 
क्रृद्धसंरन्धयोरन्योन्यमाघातः संस्फोटः। महतः संग्रामस्या“ल्पीयो निदानं संक्षिप्तः । 
आरभटी यथा तातचरणानाम्‌-- 
भूभृन्मौलितटीषु दर्शितसमारम्भोऽयमम्भोषर- 
स्त्वत्खङ्गः प्रतिपक्षपङ्कूपटलं प्रक्षालयन्‌ धारया | 
युद्धकृद्धविरुद्धसिन्घुरदलद्‌ गण्डस्थलप्रस्ललन्‌ 
मुक्ताभिः करकाभिराशु समरक्षोणीतले वर्षंति ॥ 
मध्यमारभटी यथा-- 
तव भृगुपते प्रतापो दहनति"` पताकति व्योम । 
स्वर्णाचलः शरा"वति कलशति देवः सरोजिनीकान्तः d 
वस्तूत्यापनं यथा-- 
अत्रान्तरे विरहविह्वलचक्रवाकीं मायामयीं दशमुखो रजनीमकार्षीत्‌ | 
श्रीराघवो भटकुलस्य विहस्य निद्राविद्रावणाय धनुषि ध्वनिमाततान ।। 
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कोमलप्रौढसन्दर्भा प्रौढार्था arcadia” केचित्‌ । तन्न। 
‘aR रौद्रे्दभुते शान्ते वृत्तिर्भवति सात्वती । ' 
इति भरत "'वचनात्‌ शान्तेऽति “व्याप्तेः । किन्तु कोमलप्रौढसन्दर्भा कोमलप्रौढयोरन्यतरार्था सात्वती | 
अस्याश्चत्वारो धर्माः संघातसंलापोत्यापनपरिवर्तका ” इति । मन्त्रवित्तदेवपौरुषान्यतरकृतसेनाभेद: 
संघात्यः । परस्परो“क्ति: संलापः। युद्धाय प्रेरणमुत्यापनम्‌ । प्रसक्तं *'कार्यमपहाय कार्यान्तरकरणं 
परिवर्तं: i 
कठोरार्था यथा तातचरणानाम्‌-- 
देव त्वं पुरुषोत्तमोऽसि नियतं तत्रापि रामो भवान्‌ 
प्रस्थाने तव लज्जयेव“ [नमति] व्यक्तं यतो feta 
्राकपूर्वाचलपडिचिमाचलकुचावावृण्वती Ter लद्‌- 
ढककारावचलत्पयोधिलहरीचेलाञ्चलैश्चञ्चलैः ॥ 
प्रथमं वैदर्भी ततो गोडी । 


कोमलार्था यथा-- 
चन्द्रश्चञ्चतु मन्मयो मदयतु क्रीडा "सरः स्फूर्जतु 
स्वैरं स्वैरमुपैतु चन्दनवनीरन्ता वसन्तानिलः । 
नारीणामिव किन्तु * कान्तविरह^व्याधिप्रकोपस्पृशा- 
मस्माक हरि *विप्रयुक्तमनसामायुः परं क्षीयते ॥ 
आवन्तीवैदर्भ्योमिश्र"““णम्‌ à 
संघात्यो यथा-- 
रामस्य qm समुपाजगाम बिभीषणो भीषणबाहुवल्लिः | 
इतः किमु स्यादिति जातशङ्का रुरोद लङ्का विहगच्छलेन" |। 
कोमलप्रौढसन्दर्भा कोमलार्था “भारती । ननु 
' भारतीयं भवेदुवृत्तिर्वीररोद्रा par । ' 
इति लिखनाद्वीरेऽतिव्याप्तिरिति चेत्‌ । सत्यम्‌। वीररसे यत्राङ्ग ₹तया हास्यादिप्रवेशस्तत्पर- 
मिदम्‌ । धर्मनियमः प्रौढाथे कोमलार्थे चो"त्सर्ग: । एषा च नाटके प्रघाना । अस्याइचत्वारो 
धमा आमुखं प्रहसनं वीथी प्ररोचना चेति। आमुखं प्रस्तावना । हास्य" प्रमुखं प्रहसनम्‌ । छल- 
वाक्याधिकोक्तिप्रभृतयस्त्रयोदश वीथयः। कविनायकपरिषत्स्वरूपनिर्वचनं प्ररोचना । 
भारती यथा-- 
पातिब्रत्यमिदं यदीच्छसि मया “are रणं स्वीकुरु 
“cat साघय चारुशङ्खशकले चक्रं चमत्कारय। 
इत्यं स्वामिवचो निशम्य मषुपव्याधूतनीलोत्पल- 
द्रोणीदक्षकटाक्षपातसुभगं लक्ष्याः स्मितं पातु वः॥। 
वेदर्भी गौडी च रीति:। कोमलोऽरथः । 
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प्रहसनं यथा--- 
भिक्षी दिग्वाससो वासो“ भिक्षित्‌ समुपागते | 
smit ap स्मितज्योतिरुद्योतिमुखमण्डलः 1 
अनेकवृत्तिशबलम्‌ । तद्यथा-- 
रामेण वारिनिधिवन्धनवन्धुरेण हेलाविभिन्नदशकन्धरकन्घरेण | 
रोमाञ्चितस्मितरुचि ” स्तपिताघरेण सीतामुखे निदधिरे नयनान्तपाताः”' ।। 
प्रथमपदे सात्वती द्वितीयपदे आरभटी तृतीयपदे भारती चतुर्थपदे कैशिकी.। 


इति श्रीभानुदत्त^विरचितेऽलङ्कारतिलके प्रथमः परिच्छेदः ।। 


हितीयः परिच्छेदः 


अथ दोषा निरूप्यन्ते। रसानुभवप्रतिबन्धको दोषः। स च ज्ञायमान एव प्रतिबन्धकः | 
अज्ञाते तस्मिन्‌ पद्यादौ रसोत्पत्तिदर्शनात्‌ । स्वरूप'तस्तस्य प्रतिवन्घकत्वे रसभ्नमानुदयापत्तेः | 
स च त्रिविधः। पदनिष्ठो वाक्यनिष्ठोऽर्थनिष्ठश्च। न च - यमकादावसदर्थदोषेऽ' व्याप्तिः 
अर्थदोषे सत्यपि 'पदनिष्ठरसोत्पत्तिदर्शनादिति वाच्यम्‌ । तन्निष्ठदोषस्य तन्निष्ठरसोत्पत्तिप्रति- 
बन्धकत्वात्‌ । अन्यथातिप्रसङ्गात्‌। 
तत्र पददोपाः। तत्र कण्ठाभरणकारः-- 
असाधु चाप्रयुक्तं च कष्टं चानर्थकं च यत्‌ । 
अन्यार्थकमपुष्टार्थमसदर्थ तर्थव च ॥ 
अप्रतीतमथ क्लिष्टं qd नेयार्थमेव च । 
संदिग्धं च विरुद्धं च प्रोक्तं यच्चाप्रयोजकम्‌ ।। 
देश्यं ग्राम्यमिति स्पष्टा दोपाः स्युः पदसंस्थिताः ॥ 
काव्यप्रकाशका ' रमते अवा “चकानुतितार्थाविमृष्टविघेयांशा अधिक'दोषा: । ; 
अनुशासनाननुमतमसाधु। न चास"मर्थादौ “जलं जलघरे क्षार 'मित्यादावतिव्याप्ति: । 
तत्र पदस्य साधुत्वात्‌। ननु ' आजघ्ने विषमविलोचनस्य वक्षः' इत्यादावतिव्याप्तिरिति चेत्‌ । 
सत्यम्‌ । तदसाध्वेव। किन्तु तद्‌ वाक्यगतमिदं पदगतमिति विवेकः । यथा ' गच्छध्वं कच्छ- 
मम्बुघेः' “aft अस्या "नुकरणे दोपाभावः। 
सिद्धमपि कविभिरसंचारितमभ्रयूक्तम्‌। न चासावावतिव्याप्तिः। सिद्धपदेन तद्वचावर्तनात्‌ i 
न चाइलीलेऽतिव्याप्तिः । रसविशेषे तस्यापि प्रयुक्तत्वात्‌ । ननु कवयः कतिपये यावन्तो वा। 
are सवंत्रा ' प्रसिद्धिः । द्वितीये तदवगन्तुमशक्यं भाविकवीनामननुभवादिति चेत्‌ । न। कविभिः 
पूर्वसत्कविभिरि ' त्युवतत्वातू। यथा-- 
तत्‌ सत्यं a" वचन्ति यत्‌ । 
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वचेरन्तिपरस्य कवीनामनभिघानात्‌ । कविभिर्न निवद्धमित्ययोग्यमेव तत्पदं जातमिति नास्ति । 
किन्त्वन्वयवोधविघटनद्वारा । तथाच व्युत्पन्नसदसि न दोप इति। 

श्रुतिकष्टकरं कष्टम्‌ । श्रुतीत्युपलक्षणम्‌ । रसनाकड्वृप्यवगन्तव्यम्‌ । '°सजातीयाक्षरयोरेकत्र 
समावेशो रसनाकटु । यथा-- 


स्मर रन्तासि योषि'“ताम्‌ । 
श्रुतिकटु यथा-- 


दिक्षु दिक्षु क्षिपत्यक्षि पक्ष्मलाक्षी प्रति "क्षणम्‌ । इति। 
रोद्रेऽ “स्य गुणत्वम्‌ । 
*'पादमात्रपुरकमनर्थकम्‌ । यथा-- 


स एव fe "महेश्वर: । 
यमकादावस्य दोपाभाव: | 


रूढि 'च्युत`मन्यार्थंकम्‌ । यथा-- 
a ae केसरि स्फीतम्‌ । 
केसरिशब्द: सिंहे “रूढ: | केसरः किञ्जल्कमस्यास्तीति पद्ममभिहितम्‌ । `*असमर्थेऽतिव्याप्ति- 
दिचन्त्या । "प्रहेलिकायां गुण: । 
तुच्छार्थमपुष्टार्थम्‌ । यथा-- 
सिन्धुनन्दननन्दन: | 
बुध एतावति वक्तव्ये एतावान्प्रयासः" । किलेष्टेशतिव्याप्तिशचिन्त्या । '“अस्य च्छन्दोःनुरोधे दोषा- 
भावः। यथा-- 
दशपूवंमुखो हत: । 
aa amà: समर्थः। कष्टेन द्वितीयो''$र्थों यत्र तदभिवानेऽसमर्थम्‌। न च प्रसिद्धि"हते- 
ऽतिव्याप्तिः तत्र द्वयमपि समर्थम्‌ । किन्तु" प्रसिद्धमेकमितरद^प्रसिद्धमिति भेदः। यथा 
ललङ्घे नीरदं हरि: । 
अस्य प्रहेलिकायां गुणत्वम्‌ । 
शास्त्रमात्रप्रसिद्धमप्रतीतम्‌ । यथा-- 
बभार पारिमाण्डल्यमिव पाणौ हरिगिरिम्‌ । 
अस्य" ास्त्रवित्सभायां दोषाभावः | 
दूराथ॑ प्रत्यायकं क्लिष्टम्‌ । यथा -- 
नगरिपुसुतसुतरिपुसदृशस्त्वम्‌ । 
*“नगरिपुरिन्द्रस्तत्सुतोऽर्जुनस्तत्सुतो घटोत्कचस्तदरिः कर्ण इति दूरादवगम्यते । प्रसिद्ध न दोषः । 
* पयोघरक्ष्माघ रयोमृंगीदुशस्त्वगिन्द्रयग्राह्मगुणः कदा भवेत्‌ | 
अप्रसिद्धार्थं गूढम्‌ यथा-- 
हरिरुत्प्लुत्य गच्छति | 
हरिशब्दो वाचकोऽपि" मण्डूकेऽप्रसिद्धः। अस्यापि कारण प्राप्ती बद्ध काव्ये दोषाभावः | 
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स्वसझ्ूलैतितमसझ्लेतितं वा नेयार्थम्‌ । यथा-- 
माध्वीकं द्वेष्टि पझक्तिकृत्‌ । 
माध्वी कं मधुनामानं दैत्यं पकक्तिकृहशावतारों हरि:। प्रहेलिकायामस्य दोषाभाव: । यथा वा-- 
तडिद्दासी त्वया कृता । 
अधमत्वेन ' लक्षणम्‌ । MITT EIT गुणः । 
अथंसन्देहकरं सन्दिग्धम्‌ । यथा 
मया संवीक्षितो हरिः। 
तृतीयायां मा“शब्दास्मच्छब्दप्रयोगसन्देहः । प्रकरणे निञ्चायके दोषाभावः | 
निश्चित सद्विरद्धार्थस्मारकं fastu । स^न्दिग्घेऽतिव्याप्तिवारणाय निश्चितपदम्‌। इदं 
विशेषणगतं विशेष्यगतं समासगतम“समासगतम्‌ । क्रमेणोदाहरणानि 
प्रियस्य पुलकश्चेणी कान्ताप्रीतिविसूचिका i 
यमस्ते हृदि वतंते । 
संयम इति वाच्यम्‌ । \अत्रापूर्व॑मस्य ^` स्मरणम्‌ i 
द्विजेस्तव गृहे ga भक्ष्यं विघीयते | 
श्लेषालङ्कारे दोषाभावः d 


अदीपकमप्रयोजकम्‌ । यथा'"--- 
रामः इयामः समाययौ । 
जात्यभिप्रायं दोषाभावः । 
देशसङ्कतितं देशयम्‌ । यथा-- 
वेदं विना द्विजो रण्डः । 
रण्ड इति पामरे *मैथिलसङ्केतितम्‌*। महाकविप्रयोग दोषाभावः । 
ग्राम्यं त्रिधा अश्‍्लीलममङ्गलं घृणाकरं चेति। अश्लीलमपि त्रिवा अश्लीलार्थमश्लीलार्थान्तर- 
मझलीलस्मृतिकरं “श्चेति । त्रितयमपि यथा-- 
गृह्यतां मे कुरङ्गाक्षि कृपाणी लोहितानना | 
योनिरोधस्त्वयारब्ध आयुघं तव साघनम्‌ ॥ 
*अमङ्गलमपि त्रिथा । त्रितयमपि यथा-- 
निशि निद्रास्तु ते दीर्घा विहितामरयातना | 
हारावाप्तिरभूत्‌ कण्ठे । 
एवं घृणाकरमपि त्रिवोदाहरणीयम्‌ । अश्लीलं च संस्कृताइलीलं देशाश्लीलं च। तत्र देशाइलीलं 
देश एव दूषणम्‌ । यथा-- 
ववुरित्यं समीरणाः । 


एवमन्यदु"दाहरणीयम्‌ । fa संगृहीतेपृपस्थभगवद्धगिनीप्रभृतिपु दोषाभावः । 
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रस*विपरीता रीतिररीति:। यथा-- 
रामो जघान बाणेन । 
वृत्त्यनुरुद्धायां रीतौ दोषाभावः । 
रिङ्गत्येष रणाङ्गणं । 
अत्र मध्यमारभटी वृत्तिः वैदर्भी रीतिः 
योगरूढधोरप्रतिपादकमवाचकम्‌ । यथा-- 
तव चक्रस्य गर्जितम्‌ । 
गर्जितं मेघनादे शक्तम्‌ । तत्तृ* गर्जितमवाचकं न भवति। परन्तु चक्रस्येति वाक्यदूषणमिदमिति 
चिन्त्यम्‌ । यथा 
पांसुभिर्वासरो निशा । 
निशापदेन तमोमयत्वमुक्तम्‌ । तन्न तद्वाचकम्‌ । अस्य समाधौ गुणत्वम्‌ | यथा-- 
नरसिंहस्य a’ कोऽपि कण्ठगर्जः | 
अनहार्थमनुचितार्थम्‌ । न च विरुद्वेऽतिव्याप्तिः। विपरीतप्रतीति विरुद्वम्‌^। अघमत्वप्रतीति- 
रनुचितार्थमिति भेदात्‌ । यथा 
राघवो रतिपतिः प्रतीयते । 
रत्याः पतिरित्यपि” प्रतीयमानोऽर्थः । निन्दायामस्य दोषाभावः^। यथा"--- 
कुटिलस्तव कुन्तलः | 
विधेया "शस्य" प्राधान्येनाप्रतीतिरविमृष्टविघेयांशम्‌ । अस्य यद्यप्यन्वयबोध"विरोधित्वं नास्ति 
तथापि विलम्बितान्वय*बोधजनकत्वेन दूषणत्वम्‌ । यथा-- 
द्वितीयमूति मधुसूदनस्य | 
प्रसिद्धावस्य न दोषत्वम्‌ । यथा-- 
मुख चन्द्रो विराजते । 
निष्ठुरसन्धिवदस्यापि वाकय“दोषत्वम्‌ । अदुष्टस्यैव पदस्यान्यसमाहारेण दुष्टत्वात्‌ । न चात्र 
समासनियमस्तत्र तस्यानियम इति वाच्यम्‌ । समास“स्यले दोपस्या^परिहार्यत्वादिति चिन्त्यम्‌ । 
अथ वाकयदोपाः। तत्र कण्ठाभरणकार:-- 
शब्दहीनं क्रमश्रप्टं विसन्धि पुनरुक्तिमत्‌ । 
व्याकीर्णं वाक्यसङ्कीर्णमपदं वाक्यगर्भितम्‌ ॥ 
$ भिन्नलिङ्गवचने द्वे च न्यूनाधिकोपमे । 
भग्नच्छन्दवती च द्वे चाशरीरमरीतिमत्‌ ॥ 
वाक्ये ^ ह्येते महादोषाः षोडशैव प्रकीतिता: ॥ 
काव्यप्रकाशकारमते च उपहतविसर्गलृप्तविसरग^पतत्प्रकषंसमाप्तपुनरात्ताभवन्मतयोगार्धा | न्तरैकवाचका- 


नभिहित वाच्या “स्थानपदसमासप्रसिड्धिहतभग्नप्रक्रमन्यून “पदाधिकपदा “ मतपरार्थानि दूषणा ˆ न्यति- 
रिक्तानि" । 
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इतरपदा “प्रयोग: शब्दहीनम्‌ । यथा--- 

रामो रथेनाध्वनि संचचार | 
चर “तेस्तु” तृतीयायोगादात्मनेपदम्‌ । विवक्षातो दोषाभावः । 

क्रमभ्रष्टं द्विविधम्‌ । विपर्यासच्युतभेदात्‌। उभयमपि\ यथा-- 
पयोवराघरी विम्बहेमाम्बुजसहोदरौ^* । 
चक्षुर्मुखं मुखं ^ तस्याः सखे मदनदैवतम्‌ I 

सम्बन्धविज्ञानावेगविरहोन्मादादावदोषः। यथा — 
सत्त्वं रजस्तमः पुंसामिति सन्ति त्रयो गुणा: । 
अन्त्यो मध्यः परत्रास्ति प्रथमस्त्वयि राघव ।॥। 


विसन्धि द्विविधं निष्ठुरसन्धि विगतसन्धि च। उभयमपि यथा-- 
“गिर्यार्ार्यायनं हित्वा पद्मा एष्यति मे गृहम्‌ । 
प्रथमस्य Us द्वितीयस्य प्रगृह्यादौ न दोष: | यथा 
चन्द्राकी ककुभः केलिस्खलिते quss इव | 
समानजातीयार्थं पुनरुक्तम्‌ । यथा 
भीमो भीमोऽ्जुनोऽर्जुनः । 
लाटानुप्रासे गुणः। यथा-- 
चन्द्रं °° चन्द्रानने पश्य । 
मिथो विभक्ती'"नामसांनिध्यं व्याकीर्णम्‌ । यथा-- 
सुप्तो हरिगेतम्‌ | 
वोघाविरोधिपदान्तरिते दोषा''भावः। यथा-- 
हरः स्म तत्र स्मितमातनोति। 
महावाक्ये '“नान्‌रुद्वेन वाक्यान्तरेणान्तरितं वाक्यगर्भितम्‌। न च व्याकीर्णेऽतिव्याव्तिः। तस्य 
महावाक्यानुरोधित्वात्‌। यथा“ 
एह्येहि को$धिको मत्तो मामनुस्मर राधिके । 
प्रश्‍नोत्तरे न दोष: । 
भिन्नलिङ्गवचने यथा-- 
समुद्र इव कोशल्या रत्नानीव रघूद्वहः | 
अनुद्वेग चादोषः | 
रत्नं दारा गृहे यस्य । 
न्यूनाधिकोपमाने यथा-- न्यूनं च द्विविधं हीनोपमानं हीनविशेषणोपमानं च। अधिकमपि 
द्विविघमधिकोपमानमधिकविशेषणोपमानं wa हीनाधिकोपमाने'“' यथा-- 
"खद्योत इव तिग्मांशुः खद्योतस्तिग्मभानु'“वत्‌ । 
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महतो निन्दायां हीनोपमा हीन'”स्तुतावधिकोपमा च न दोष:"४। यथा-- 
भार्गवस्य प्रतापाग्रे भास्वान्‌ खद्योतपोतवत्‌ | 
काककोकिलवत्‌ क्रोडे क्रीडसि त्वं महीरुहः ।। 
न्यूनाधिक" विश्ञेषणोपमाने यथा-- 
चरच्चकोरशीतांशुरिव राधे तवाननम्‌ । 
लतेव राजते बाहुः झणत्कनककङ्कृणः di 
प्रसिद्धौ न दोषः | 
मदनकर'"'तालनतिंतमधुकर इव चक्षुरेणाक्ष्याः | 
मृगनाभिविन्दुसुन्दरमाननमिन्दूपमं तस्याः ॥ 
नयने चापलं चन्द्रे कलङ्क इति प्रसिद्धम्‌ । 
छन्दोयतिभङ्गौ ener । एत्यग्रे इत्यनुशासनात्‌ प्रादि''“पुवेस्य वा पादान्त इति पादान्तस्य 
'ठघोर्यतिभङ्गस्य. स्वरसन्धौ न दोपः । क्रमेणोदाहरणानि यथा 
सीमन्ते सिन्दूरं तव दूरात प्रेक्ष्य पञ्चेषुः । 
तरणेरस्य तलोदरि ग्रहणं राहोविंतकंयति n 
अयि शशिमुखि गच्छत्यध्वनि श्रीमुरारिः | 
अत्राष्टमस्थाने यतिभङ्गः स्वरसन्धिकृतो न दोषाय । 
क्रियाहीनमशरीरम्‌ । क्रियेत्युपलक्षणम्‌ । कर्मकर्तृ हीनमप्यवगन्तव्यम्‌ । यथा 
रामं राजीवलोचनम्‌ । 
स्फुटं प्रतीयमानायां Peri" न दोषः। aar 
हृदयं त्वयि राघवे । 
अत्रास्तीति स्फुटं `` प्रतीयमाना `` क्रिया । 
शैथिल्यमरीतिः। सौकुमार्यकाठिन्यराहित्यं शेथिल्यम्‌ । यथा-- 
ललना ललितालापकोमला लोललोचना | 
गोड्यां गुणः | 
विसर्गस्त्रिविषः। अविकृतो विकृतः पुष्टश्च अविकृतो लुप्तविसगं: fame उपहतः । 
पुष्ट; स्पष्ट: । त्रितयमपि यथा 
“उत चन्द्र उत पुरन्दर उत नल ' इत्यादि । 
कर्णो हतो नलो नीलो जनो दीनो जडो qq 
मन्दशचन्द्रः हर: क्रूरः कायः क्षामः स्मरः खलः || 
प्रथमस्य क्रमे न दोषः | द्वितीयतृतीययोः कतिपयवर्णान्तरितयोने दोषः। यथा-- 
रामः क्षामकलेवरः स्मरशरज्वालातुरः पातु नः ।। 
बालो व्यालोललीलोत्पल'*दलनयनो गोपवेषोऽद्य दृष्ट: ॥ 
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पतत्प्रकर्षो `` यथा-- 
जय दामोदर दानवदारण दीघंदुःखदलनोदयदक्ष | 
giie gaat दुरत्यय विरचय करुणामीश'* नमस्ते ।। 
त्रिपादयमकादौ न दोषः। 
कर्मकर्तृ क्रियाभिः परिसमाप्तस्य वाक्यस्य पुनरुपादानं समाप्तपुनरात्तम्‌ । यथा-- 
पातु त्वां पुण्डरीकाक्षो दानवक्षोभवर्घनः । 
आकाङक्षाविघटनद्वारा चास्य दोषत्वम्‌ । तथा च यत्राकाइक्षा तादृशि'” तदर्थे''हेतुविशेषणे वा न 
दोषः। तदर्थं 'यैथा-- 
नमस्तस्मै महेशाय भवसन्तापशान्तये | 
हेतुविशेषणं ° यथा-- 
अद्यापि सखि नायातः कृष्णः कुलिशमानसः | 
अभिमतयोगव्यतिरेकोऽनभिमतयोगः । स चासमासगतः`` समासगतः प्रकरणगतशच। MA- 
माससमासगतौ ` यथा-- 
दुक्पातैः पातिता येन त्रिदशास्तीव्रतेजसः `` । 
"अहो शाखामृग[स्त]स्य भुजाशाखासु खेलति ॥ 
तीब्रतेजसा इति कृते'`ऽभिमतयोगो भवति | 
"व्यासस्य मुखमादर्शो भवभूतिर्विभूषणम्‌ । 
रसना कालिदासस्य भारतीरङ्गव्रेदिका ॥ 
भारत्या रङ्गवेदिका'* इति कृते सकलयोगो भवति। अध्याहारे दोपाभावः | 
अर्घान्तरे द्वितीयार्षे एकस्य पूर्ववाक्यान्वयिनो हेत्वा''देरप्रघानस्य वाचकमर्घान्तरैकवाचकम्‌ | 
एवमर्धान्तरे '“प्रथमार्घे एकस्योत्तर''वाक्यान्वयिनो हेत्वादेर्वाचक"मर्घान्तरैकवाचकमवगन्तव्यम्‌ । 
पादेऽपि अर्घेऽपि पदविपर्यासाद्‌ व्याकीर्णम्‌ । अर्घान्तर॑कवाचकस्य चैकार्घे परार्घान्वयिन एव हेत्वा- 
देर्वाचकत्वमिति ततो'” भेदः। 
अङ्गे कुरङ्गाक्षि निधेहि भूषाम्‌ 
्राक्षारसे क्षाररसो न युक्त: । 
तदित्यमाकर्णय मद्वचांसि 
सुधा विशुद्धैव सतां हिताय" n 
तद्धेतोनिंधेहि भूषामित्यन्वयः। तदुत्तरार्घे पतितम्‌ । 
वाच्यमनभिहितमनभिहितवाच्यम्‌ । वाच्यमभिप्रेतम्‌ । तच्च क्वचिन्मुख्यम्‌ । क्वचिदपि 
तु-हि-प्रभृतयः। यथा 
तातार्ङाघिभक्तियुक्तेन तथापि" पितुराज्ञया । 
राज्यं त्यक्तं श्रितं कुञ्जमनुल्लङध्यं qud ॥ 
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ताताङघ्तिभक्तियुक्तोऽस्मीति “at यूज्यते श्रितं"* चेति। चरमपादे'“ हेत्वथं`'इचाभि- 
धातुमुचितः । 
**असमाजे पतितमस्थानपतितम्‌ । यथा--- 
न राजा येन वीक्षितः । 
न वीक्षित इति युज्यते। यथा वा-- 
सखि क्रूरे तमःपूरे नालोकि यदुनन्दनः | 
गत्वापि ५ यमुनाकुञ्जमञ्जनाचल्दीधितिः ॥ 
अञ्जनाचलदीघितिरिति "-यद्यदुनन्दनविशेषण तत्समाज""च्युतम्‌ । व्याकीणेंउतिव्याप्तिश्चिन्त्या | 
अस्थानपदसमासं यथा-- 
चक्षुः कुवलयक्रोडक्रीडोद्‌भृङ्गजयो'“द्यतम्‌ | 
मध्यमकेशिक्यां मध्यमारभट्यां a न दोष: | 
प्रसिद्धिहतं च यथा 
THAT फणीश्वर: । 
समाघौ न दोष: | 
भग्नारम्भो भग्नप्रक्रमः। न च पतत्परकर्पेतिव्याप्ति: । तत्र च प्रकर्षभङ्गोऽत्र चारम्भभङ्ग 
इति भेदात्‌ । स च पञ्चविघः प्रक्ृतिप्रत्ययपर्यायसर्वनामोपसर्गभेदात्‌ । प्रकृतिप्रकरभभङ्गो यथा 
स्मृतो हैमवतीनाथो लक्ष्मीनाथोऽपि चिन्तितः । 
पुनरपि स्मृत इति युज्यते। प्रत्ययप्रक्रमभङ्गो यथा-- 
गच्छन्कच्छं प्रियां प्रेक्ष्य रोमाञ्चन्वतंते हरि: | 
पश्यन्निति युज्यते। पर्यायप्रकममङ्गो यथा-- 
“शोणः करः कुरङ्गाक्षि रक्तस्तेऽघरपल्लवः | 
पुनरपि शोण इति युज्यते । सर्वनामप्रक्रमभङ्गो यथा ` 
*ह्रेरस्य कथां तस्य चिन्तनं न क्षरणं त्यज ॥ 
पुनरस्येति युज्यते। उपसगंप्रकमभङ्गो यथा... 
अनुस्मर स्मरारातिं विचिन्तय विषं जगत्‌ ।। 
पुनरन्विति युज्यते । 
ननु प्रत्ययादीनां पुनरभिघाने कथितपददोषापत्तिरिति चेत्‌ । न। घर्मिघर्मोभयनिष्ठं कथित- 
पदं धर्ममात्रनिष्ठं भग्नप्रक्रममिति भेदात्‌ । वस्तुतस्तु "“ द्वितीयस्थाने क्रमभङ्गो न दोपाय। प्रथम 
एव क्रमो न भवति। किन्तु प्रथममारम्भः। पुनस्तत्करणे क्रम: । तेन तृतीयस्थाने यदि भङ्ग- 
स्तदा प्रक्रमभङ्ग इत्यभिधीयते। चित्रे न दोषः। 
"epi यथा-- 
कि किमित्याकुलः शिवः। 
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कि किमित्युक्तमुद्देश्यं च नोक्तम्‌ । नवोढासम्भ्रमादिवाक्ये न दोष: । `यथा 
कि किमाकुलमभाषता ङ्गना | 
अधिकपदं यथा-- 
कलावान्‌ कैरवद्युति: | 
चन्द्रस्य श्वैत्यं प्रसिद्धमेव*' । अस्याप्यर्थविशेषे प्रकर्षजातौ च न दोप:। यथा-- 
आश्रोपं हयहेपितम्‌ i 
हयसाँनिध्यमर्थविशेष: । द्वितीयं यथा-- 
अभिनवविसकाण्ड'*च्छेदगोर: qu । 
अत्र कान्तिविशेपः प्रतिपाद्य: । तृतीयं स्फुटम्‌ । 
अमतः परो द्वितीयार्थो यत्र तदमतपरार्थम्‌ । इदं च इलेष एव । तथा च fae art: 
इलेषोषपि न कर्तव्य: । यथा-- 
वारिदं"* विगत'जीवनं शरत्‌ कासहासरुचिरा व्यलोकयत्‌ । 
अत्र करुणहासौ इलेपेण प्रतिपादितौ। तौ च विरुद्धो। अङ्गाङ्गितया यदि भासते तदा न 
दोषः। कष्टालङ्कारः कष्टरसश्‍चो""हनीय: । 
यद्यप्यसाधुनि ररथंकाप्रयुक्तनिष्ठुरसन्धिभग्नच्छन्दोयत्यरीत्युपसर्गपतत्प्रकर्षव्यतिरिक्तस्थलेऽरथेदोषं विना 
पदवाक्ययोर्दोषो नास्ति तथापि सम्प्रदायानुरोघा“दतिरिक्तास्ते निरू“प्यन्ते। तत्र कण्ठाभरण- 
कारः-- 
अपार्थ व्यर्थमेकार्थं ससंशयमपक्रमम्‌ | 
खिन्नं चैवातिमात्रं च परुषं विरसं तथा ॥ 
° हीनोपमं भवेच्चान्यदधिकोपममेव च | 
अप्रसिद्धोपमं चान्यदसदृक्षोपमं' qul 
निरळङ्कारमइलीलं विरुद्धमिति १ पोडश ।। 
काव्यप्रकाशकारमते ATS व्याहृतं निर्हेतु अनवीकृतं " नियमपरिवृत्तमनियमपरिवृत्तं विशेषपरिवृत्त- 
मविशेषपरिवृत्तं साकाङ्क्षमपदयुक्तं सहचर' frat विध्ययुक्त'““मनुवादायुत्र्तं त्यक्तपुनःस्वीकृतं चेति 
दूषणान्यतिरिक्तानि | 
वाक्येकवाक्य'*तानापन्नमपार्थम्‌। यथा 
कुरङ्गोऽस्ति विहङ्गोऽस्ति भृङ्गोऽस्ति किमतस्ततः | 
उन्मत्तबालादुक्तौ न दोषः। '“यथा-- 
कर्चन्द्रः वव गतासि सुन्दरि कुतो गच्छामि पद्य प्रिये । 


व्यर्थं यया-- 
आगतं प्रेष्य राघवम्‌ । 
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अनागतस्य दर्शनाभावादागतमिति विशेषणं व्यर्थम्‌ । कामिनीनां दीघेतरभावोक्तौ शान्तानां धर्मो- 
पदेशे च न दोषः। यथा" 
उदितं पश्य शीतांशुम्‌ । 
एकार्थं यथा-- 
गच्छत्यस्तं चरमजलघिं गाहते शीतरोचिः | 
गच्छति गाहते च द्वाभ्यां सन्ध्यासमय एवोक्तः । अर्थपुनरुक््तमत्रेवान्तर्भवति। यथा-- 
रविरुष्णः पुनातु नः। 
रसावेशे मूखंव्युत्पादने च न दोषः | 
अद्य विश्वमिदं निःस्वं रत्न“ मुक्तमिदं जगत्‌ | 
ससंशयं यथा-- 
बुधो '“मित्रगृहं गतः ॥ 
बिदग्धोकतौ तरुणयोः प्रच्छादनोक्तौ च न दोषः। यथा-- 
देहि वासस्थलं भूरि यदद्य रसदुर्दिनम्‌ | 
अपक्रमं यथा— 
द्विजेभ्यो दक्षिणां दत्त्वा देवो यज्ञम्‌पाचरत्‌ | 
चित्रोकतौ न दोषः। यथा--- 
नाभिकुण्डे स्मरो होता होमाग्निं स्थापयिष्यति । 
रोमालिच्छद्मना पूर्वमुत्थिता धूमधोरणी ॥ 
रीत्याद्यनिर्वाहः खिन्नम्‌ । इदं शब्ददूषणं भवितुमहंति। अनुद्रेगे “a क्वचिहृषणम्‌ | 
निष्ठा कान्ता मतिर्दीपः तपः केलिनिकेतनम्‌ | j 
विद्या मालेव कण्ठस्य भाति'“ भाग्यं मनीषिणः u 
इवादान'“मुद्वेगकरम्‌ । : 
असम्भवार्थमतिमात्रम्‌ । 
मधुवन्यमयं जगत्‌ | 
बिनयोक्तावत्युक्तावलङ्कारे च न दोषः। प्रत्येकं यथा 
कुलमद्य प्रदीपो मे त्वयि सद्म“ समागते | 
मेरुः सर्षेपवद्य'“स्य खुरक्रोडे निलीयते ।। 
अनुचितार्थ “*परुषम्‌ । यथा 
आयाहि तल्पमेणाक्षि मातस्त्वं AST मे गृहम्‌ ।। 
उपदेशे रौद्रे च न दोषः। उभयमपि यथा-- 
कालव्यालमुखे तिष्ठ न तिष्ठ नृपसद्मनि ॥ 
ढुष्टश्चेत्‌ कौरवः क्रो गुरुरद्य गुरने मे ।। 
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“fea विरसम्‌ । aq विरसो रसदृषणमिति चेत्‌ । सत्यम्‌ । अर्थदोषोऽपि भवतीत्यथं- 
दोषावसरे चोक्तम्‌ | 
'“आलिज़् मां प्रिये तातं मृतं किम” “नुशोचसि । 
शोकशुङ्गारावेकत्रानुचितौ । अङ्गाङ्गिभावापन्नयोरदूषणम्‌ । यथा-- 
पुरो भूमिभूवः स्मेरवदनो मदनो' "पम: । 
«meg "mures दर्शयामास राघवः N 
अत्र बीभत्सोऽ ङ्गम्‌ । 
हीमाधिकोपमयोरनुद्वेगे इलेषे चादूपणम्‌ । प्रथमं पूवंमृदाहृतम्‌ | 
द्वितीयं यथा-- 
पुरुषोत्तम warf" राजन्‌ किमभिधीयताम्‌ । 
अप्रसिद्धोपमं qur— 
दन्ता गुञ्जाफलोपमाः | 
wet चादूषणम्‌ । यथा-- 
तव चेतोऽम्बुधिस्तत्र सुखं स्वपिति माधवः । 
असदृशोपमं यथा-- 
कृष्णः पीताम्बरो राघा'“धरो धाराघरोपमः। 
व्यतिरेकोपमायां न दूषणम्‌ । यथा-- 
wdur नोपकुर्वन्ति दुर्जनाः सुजना इव। 
अलङ्कारमातरराहित्यं निरलङ्कारम्‌ | अलङ्कारोऽर्याल कारः । मात्रपदं खिन्नेऽतिव्याप्तिवारणाय 
यथा 
माधवो वीक्षितो ufa a 
रसपुष्टावदोपः। यथा-- 
मदग्रे कः पुरन्दरः | 
अत्र रौद्ररसः पुष्टः । 
अश्लील यथा--- 
अनङ्कायतनं पश्य `यदि स्वर्गसुखस्पृहा । 
अस्य पूर्ववत्‌ सर्वा व्यवस्था । 
विरुद्धं यथा 
प्रकाशितलोकसमयदेशप्रसि द्विसम्प्रदाययुक्त्यौचित्यप्र तिज्ञाघर्मार्थकामस ङ्गीतशास्त्राणां विरोधादस्य त्रयोदश 
भेदाः। प्रकाशितविरुद्धं यथा-- 
गुणैवेध्नासि कोदण्डं दूरं ते न दारो गतः। 
"Vepprafafr प्रकाशितं शरः पलायित इति विरुद्धम्‌ । विरोवालङ्कारे न दूषणम्‌ । यथा-- 
बद्धः कामिनि कुन्तलस्तव पुनर्मध्यः परिक्षीयते । 
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लोकविरुद्धं "` यथा 
वाजी वहति बृहितम्‌ । 
बालप्रबोधोक्तो न दोषः। समयविर्द्धं यथा-- 
""केलिकोकिलनिक्वाणकोमलाः सकला दिशः । 
अनयोरेकत्र समयो विरुद्धः । चित्रोक्तावृत्पाते च न दोषः। यथा 
अहो विकसति व्यक्तं नक्तं सुदति सारसम्‌ | 
देशविरुद्धं यथा-- 
कालिन्द्याः पुलिनं तुरङ्गंदिंङमात ङ्गंनिंषेव्यते । 
पौरुषवर्णने न दोषः। यथा-- 
सोऽयं BRI यस्य चन्द्राकी पार्वचारिणौ । 
चन्द्राकंयोनभो देशः। प्रसिद्धिविरुद्धं यथा-- 
चक्रे चक्रायुधं स्मरः | 
उत्प्रेक्षायाम''दूषणम्‌ । यथा-- 
कामः कलावतीक्रोधादिन्दुचक्रं'` करे दधौ । 
सम्प्रदायविरुद्धं यथा-- 
पतिः कपीनामयमम्बुराशिमिन्दुच्छविं बिन्दुमिवाललङघे | 
अब्धिः श्याम इति कवीनां सम्प्रदायः । विस्मये न दोषः | 
११शुञ्रीकृतो भवत्कीर्त्या करी क्वाणेन लक्ष्यते । 
युक्तिविरुद्धं यथा-- 
गेहे गेहे विधूदयः। 
असम्भावितोपमायामदूषणम्‌ | 
मुधा सर्प नृपे दया” । 
प्रतीतिविरुद्धं यथा-- 
धन्या पुरी यतिर्यत्र कोडे कान्तां न मुञ्चति। 
हास्यरसे न दोष: । औचितीविरुद्धं यथा-- 
भिल्लस्य सुखयत्यङ्गं चारुचामरमारुतः | 
देवताप्रसादादौ न दोषः। यथा-- 
तरङ्गतरलीभवत्कुवलयत्विषा चक्षुषा 
तुषारगिरिकन्यके यमधमं जनं पश्यसि । 
पयोधरमहीघरे नटति तस्य वामभ्रुवां 
रणत्कनर्किङ्किणीकलरवेण देवः स्मरः ॥ 
एवमन्यान्यपि विरुद्धानि ज्ञातव्यानि । 
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अपुष्टं यथा-- 
विषृगंगनसङ्गतः | 
इतिहासे जात्यादौ न दोष: | 
व्याहतं यथा--- 
किमनया कल्या रजनी ”“पतेनेयनयोमंम 4 विचो: कला । 
किमनयेति व्याहृत्य पुनः कलाया `*एव स्तुतिः कृता । समानजातीययोरेकत्र प्रकर्षे क्वचिददूषणम्‌ । 
यथा-- 
संनिधिस्तव वकत्रेन्दोरिन्दो: कि मे प्रयोजनम्‌ । 
अनवीकृतो `° यथा— 
अलं चित्रैरलं वित्तैः श्रीरामो यदि न स्तुतः। 
पुनर्व्यर्थेमिति “युज्यते । अत्रेदं चिन्त्यम्‌ । अलं कृत्वा पुनरलं चेदन'*'वीकृतो दोषः। "gar. 
न्तरकरणे च पर्यायभङ्गः। तेन कवीनामुभयतःपाशः। किञ्चेदमपि शब्दपुनरुक्तम्‌ | 
नियम परिवृत्तं यथा-- 
सूर्यवंशो गृहं तत्र दीप एव रघूद्वहः | 
एवकारेणान्ययोगव्यवच्छेदो लभ्यते। तदनुद्देश्यम्‌ । "' उद्देश्यतायामदोषः। इदमपि व्यर्थमेव 
दूषणम्‌ । शब्द दूषणत्वात्‌ | 
अविशेपपरिंवृत्तं यथा-- 
गौरीकुरु कुरङ्गाक्षि हारं हसितरोचिपा i 
इवेतस्य इवेतकरणं न विशेषाय । अतिशयविशेषे वाच्ये न दोषः। यथा 
रदस्तव स्मित" स्निग्धः क्षीरक्षालितमौक्तिकम्‌ à 
साकाङ्ं यथा-- येन विना यस्य न स्वार्थानुभावकत्वं तस्य `“साकाङक्षा | 
प्रहरत्येष राघवः | à 
विपक्षमित्याकाङक्षति । विरहोन्मादे नवोढाभिलापे च न दोप:। इदमपि शब्ददूषणम्‌। आकाङक्षा- 
योग्यतासत्तीनां शब्द **निष्ठत्वात्‌ । i 
अनादेयपदयुक्तमपदयुक्तम्‌ | 
भवने धरणी मुक्ता विम्‌क्ता तरुणी वने । 
रामोऽहमिति जीवामि सर्व दुष्कमंणां फलम्‌ ।। 
तृतीयपद एव पयंवसन्नम्‌। चतुर्थपदमनादेयम्‌ । हेतू `°पन्यासे न दोष: । 
हेतुहीनं निहतु यथा— 
तीरे नीरनिधेरिन्दुः प्रायर्चित्तमिवाचरत्‌ à 
प्रायश्चित्ते ` हेतुर्नोक्तः। प्रसिद्धौ न दोष: । 
त्यक्ता रामेण मैथिली । 
जनापवादः प्रसिद्धो हेतुः `` । 
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सहचरभिन्नं qur 
अग्रतो ब्राह्मणः काको दक्षिणे दाकुनः स्मृतः | 
अनयोः साहचर्यं विरुद्धम्‌ ` । अप्रधानीभूते सहार्थे न दोष: । यथा-- 
रामो जगाम सङ्ग्रामप्राङगणं कपिभिः सह । 
अप्रधानीमूते सहाथ `` त्यनुशासनम्‌ । 
पर्याप्तस्य वाक्यस्य पुनरुपादानं त्यक्तपुनःस्वीकृतम्‌ । यथा-- 
अस्ति स्वस्तिकरः कृष्णः सोऽपि शीतांशुशेखरः | 
१सोऽपीत्यनेन पर्याप्तस्य पुनरुपादानम्‌। साकाझक्षे न दोषः। `तस्य दोषत्वे दीपकस्य गुणत्व- 
मावृत्तेरलङ्कारत्वं न स्यात्‌ । अपि तु चतुर्भिः स्वीकृता “व्यतिरिक्तस्यैव स्वीकारादिति चिन्त्यम्‌ । 
विघ्यर्थायुक्‍तं विध्ययुक्तम्‌। यथा 
तवाद्य शरवारितः समिति रावणो धावति । 
शरेण वार्येता“मिति विध्यर्थो युज्यते। निष्ठान्त उक्तः | 
अनुवादायुक्तो यथा-- 
उग्र पालय मेदिनीम्‌ । 
उग्र इत्यनुवादो रक्षणेऽयुक्तः। नामाभिघाने न दोप:। यथा-- 
भीम संरक्ष मामितः। 
अयुक्तं विरुद्वाभ्यन्तर एव भवतीति विचार्यम्‌ | 
अयोगसापेक्षासत्संसर्गासमर्थरूपकापुष्टविशेषणासङ्गतयइच परे दोषाः । 
योगरूढी योगानन्वयोऽयोगः । यथा-- 
मनो विनोदयन्त्येते स्वर्णदीप ङ्कूजानिलाः | 
स्वर्णद्यां पङ्का `*भावात्पङ्कजस्य योगोऽनुपपन्नः Y 
सापेक्षं यथा-- 
wed मध्यस्थलं तव । 
हुस्वस्येति i 


मृणालादेरवधरपेक्षा `ˆ 


असमीचीनस्याथंस्य संसर्गो$सत्संसर्ग: । यथा 
युद्धे भङ्गो भवति भवतो वैरिभूमीपतीनाम्‌ i 
भवत इति पदस्य भङ्गसांनिध्यम्‌। न च विुद्वमतिकृदेवायम्‌ । तस्य सभासा  समासविषयक- 
त्वादिति । 
असमर्थरूपकं यथा--- 
मुखपद्मं तमो हन्ति । 


*ननुकूल पद्मरूपकम्‌ । 


तमोहनना 
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वाच्या * ननुकूलमपुष्टविशेषणम्‌ । यथा-- 
यशस्तमीपतिद्युति । 
सुधा "'पतिद्युति इति पुष्टो se: । तत्करणे श्यामत्वप्रवेश: । 
असङ्गतिः सङ्गत्यभाव: । स च ग्रन्थादौ | 
इति श्री**भानुदत्तविरचितेऽलङ्कारतिलके दोषतद भावनिरूपण नाम द्वितीयः परिच्छेद: ॥ 


तृतीयः परिच्छेदः 


अथ UTD. तत्र कण्ठाभरणकारः-- 
' इलेषः प्रसादः समता माधुर्यं सुकुमारता | 
अर्थव्यक्तिस्तथा कान्तिरुदारत्वमुदात्तता ॥ 
ओजस्तथान्यदौजिंत्यं प्रेयानथ सुशब्दता | 
तद्वत्‌ समाधिः सौक्ष्म्यं च! गाम्भीयंमथ विस्तरः ॥ 
संक्षेपः संमितत्वं च भाविकत्वं गतिस्तथा । 
"रीतिरुक्तिस्तथा प्रौढिरथँषां लक्ष्यलक्षणे ॥ ' 


गुणास्त्रिविधा वाह्या आन्तरा वैशेषिकाश्च । वाह्याः ma आन्तरा आर्था वैशेषिका दोप- 
गृणा: । न चोत्कषंहेतुर्गृणः। अलङ्कारेऽतिःव्याप्तेः। न चोत्कपंहेतुत्वे सति समवायवृत्या वर्त॑मानो 
गुणः । इलेषसमाधिप्रभृतिष्वव्याप्तेः। तथा च 'सहजोत्कपंहेतुर्गृगः । अलङ्कारस्यौपाधिको त्कपं- 
हेतुत्वादिति । प्रयःसुकुमारकान्तयो माधुर्यमेव। समता” वैपम्याभावः। अर्थव्यक्तिः प्रसादः | 
उदात्ततानुप्रासा'लङ्कारः । सुशब्दतासभ्यार्थताया अभावः। अन्यत्रान्यगुणारोपः समाधि: । सोक्ष्म्यं 
संक्षेपो विस्तर“स्तूपाधिरेव। तेनैषा“मलङ्कारत्वम्‌ । अत एव समाधिसोक्ष्म्यप्रेयउदात्तप्रभृतीना- 
मलङ्कारगणनायामेव दण्डीकारलिखनम्‌ । संमितमतिरिक्तन्यूनयोरभावः । ` श्लेषो विसन्ध्य''भाव: । 
तेन प्रौढिमाधुर्यप्रसादौजोगाम्भीर्यपाका एव गृणाः। पाकस्तु रसविशेषोत्पत्तिजनको गुणसमुदायः | 
"न चौजो गौडी रीतिः तच्चेदूगुणः स्यात्तहिं वैदर्भ्यामीषत्समासोऽपि गुण: स्यादिति वाच्यम्‌ । 
तस्यापि माधुर्यगुणत्वात्‌। ननु" माधुर्यं काटवाभावः। प्रसादो व्याकीर्णाभावः। एबमेते*ऽपि 
दोषाभाव इति चेत्‌। सत्यम्‌ । तारत्वमन्दत्वयोर्यंथा तारतराद्यनुभावादितरेतर'मभावात्मता नास्ति 
तथा मधुरतरप्रसन्नतरगम्भीरतरपक्वतराद्यनुभवादत्राप्यवान्तरजातिकल्पना । अभावजात्यनभ्युपगमात्‌ । 
तथापि सम्प्रदायानुरोधेन ते पृथगुच्यन्ते । 
पदयोः सम्यक्सन्धिः शब्दरलेप:। सम्यगर्थनिरदेशोऽयश्लेषः। उभयमपि यथा-- 
धावद्‌भ्यां भूतभृङ्गाभ्यामन्योन्यमृपलालि"तम्‌ । 
गतयोरीशयोः कुञ्जमेकमास्यमुपास्महे || 
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कर्मकर्तृक्रियाणां प्रसिद्धानां समावेशः शब्दप्रसादः । सकलप्रसिद्धभङ्गिमिरर्थविन्यासोऽर्यत्रसादः | 
उभयमपि यथा-- 
युवतिविरहभाजा यन्मया भर्त्सितोऽसि 


क्षणमपि न सुधांशो भक्तिभिर्भावितोऽसि à 
तदखिलमपहतुँ मूर्ध्निं कतुं भवन्तं 
स्फटिकरुचिरजालं ज्योतिराद्यं स्मरामि ॥। 
उपक्रान्तस्य बन्धस्य समता शब्दसमता । बन्वस्त्रिविधो मृदुः स्फुटो मिश्रश्च। मुदुर्वेदर्भी 
प्रस्फुटो गौडी मिश्रो लाटी । प्रारव्धस्यार्थस्य निर्वाहोऽथंसमता । उभयमपि यथा-- 
किमुरसि गरिमा किमालि मध्ये तव तनिमा किम्‌ वक्रिमा दृशोर्वा । 
वचसि मधुरिमा किमद्य देहे नवपटिमा समुदेति मे वितर्कः ॥ 
वैदर्भी रीतिरर्थो मृदुः । 
सन्धिरीषत्समासः शब्दमाधुर्यम्‌ । क्षमार्थमाधुर्यम्‌। "उभयमपि यथा तातचरणानाम्‌- 
तारुण्यं मुखमण्डले न च वँदग्घ्यमन्यादृशं 
न श्रूभङ्गपरिग्रहो न च रह:प्रश्नेषपि मौनस्थितिः। 
एतत्संप्रति संतनोति मनसः कोपं च "मद्दस्तुनि 
स्वाधीने पुनरेव पङ्कजदृशो यन्न प्रभुत्वग्रहः || 
अनिष्ठुराक्षरप्रायं सुकुमारम्‌ । अस" म्भववारणाय प्रायपदं दत्तम्‌। अक्षरं द्विविघं निष्ठुर- 
मनिष्ठुरं च । अल्पप्रमाणमनिष्ठुरम्‌ । अर्थस्याकाठिन्यमर्थसुकुमारता । उभयमपि यथा— 
पुष्पमाला ममूँ वाला कथमेषा सहिष्यते | 
इति चिन्तां वहन्मध्यः कृशो “वामदृशोऽभवत्‌ ।। 
अर्थप्रतिपादकः शब्द: प्रतिपन्नशचार्थोऽर्थव्यक्तिः। उभयमपि यथा तातचरणानाम्‌- 
कमलाकुचकनकाचल *शशघरमाभी रसुन्दरीवदनम्‌ | 
सुविततशेषफणावलिकमलवनीभृङ्गमच्युतं वन्दे ।। 
दीप्ततमा वर्णंघटना शब्दकान्तिः। दीप्ततमोऽ्याऽर्थकान्तिः । उभयमपि यथा तातचरणानाम्‌- 
२०एत्य पद्यत मृगीदृशो यशोवल्लिरुल्लसति पुष्पधन्वनः । 
भूतभर्तरि दिगम्वरे वरे भू*घरेन्द्रतनयानुरज्यति ।। 
"अनुप्रासः प्रेमरसक्चोक्तः। रलाध्यविशेषणयोगः राब्दोदारता। इलाघ्यमनारोपितो गुणः । 
चाटूक्ती च लोभ पूर्वकत्वेनारोपितो गुण: । आशयप्रकाशोऽर्थोदारता । यथा-- 
महीं महीयसी मुञ्चन्मुञ्चन्प्रीति"करीं पुनः । 
रामः कोशल्यया मुक्तो मुक्तो नैव स्मितत्विपा ॥ 
समानजातीयदीर्घस्वरवहुलाक्षरं शब्दोदात्तम्‌ । ए^\इवर्यद्योतकोऽर्थोरऽ्योदात्तम्‌। यथा 
प्रदीपीभव तिग्मांशो शीतांशो यामिकीभव । 
द्वारीभव शचीनाथ श्रीनाथ: स्वापमीहते 1 
ईकारवाहुल्यमैश्वयं च | 
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ओजः समासबाहुल्यं शब्दगुण:। ननु-- 
“एते वैदर्भमागंस्य प्राणा दश गुणाः स्मृता: । ' 
इति दण्डीकारवचनविरोध इति चेत्‌। विदर्भः ''सुन्दरः सन्दर्भ: तत्सम्बन्धि वैदर्भमिति व्युत्पत्त्या 
वैदर्भ काव्यम्‌ । तथा च वैदर्भमार्गस्य काव्यमागंस्येत्यवगन्तव्यम्‌ । अत एव कण्ठाभरणकारेण 
गुणगणनायां विशेषो न कृत इति। ओजः प्रौढं तेजः शब्दगुण: । क्रमेणोदाहरणे-- 
युष्मत्तुङ्गतर ङ्गटापपटलव्याभुग्नभूमीभर- 
अश्यन्मौलिकिरीटरत्नमुरगाधीरो महुर्मूच्छेति | 
स्वं स्वं त्रातुमितस्ततः प्रचलिताः प्रायः पताकाच्छला- 
दुद्‌ श्राम्यन्ति भुज ङ्गराजनगरीदर्वीकरश्रेणयः t 
यदि दिशसि महीं लतामिवाम्भोनिधिपु निधाय चिराय लोलयामि । 
परिणतफलवत्पतन्तु झैलास्त्यजतु तदुद्वहनश्रमो भटानाम्‌ |! 
हनुमतोऽध्यवसायः | 
गाढाक्षरबन्धमौजिंत्यं शब्द''गुणः। ओजसि" समासप्राधान्यमत्र गाढाक्षरता तेन ततो भेदः । 
व्यङ्ग्या wert औजजिंत्यमर्थगृणः। उभयमपि यथा-- 
वामे भीम: प्रवि'ततभुजादण्डचण्डप्रतापः 
स्फूेच्चक्रक्षुभितदिनङृद्दक्षिणे चक्रपाणिः । 
अग्ने व्यग्रीकृतरिपुकुलो वर्तते ud 
पत्र्यः पन्थाः समर'*विजयो नः करे चापवल्लिः 1 
अस्य बहुवचनाद्गर्वो व्यङ्ग्यः । 
"'चाटूक्तिः प्रेयः। लोभपूविंका स्तुतिञ्चाटूक्तिः। ईप्सितार्थ: प्रेयोऽथंगुणः। उभयमपि 
यथा-- 
वाणी नीरजिनी दिवाकरकृपाकल्लोलिनी वारिधेर्‌- 
दृष्टिं स्नेहनिघे frafe ममतां दीने दयाद्र मनः। 
अस्मद्वारिनिवद्धसिन्धुरघटाव्यालोलकर्णानिलँः 
पीयन्तामरविन्दसुन्दरदृशां स्वेदा “म्भसां बिन्दवः ॥। 
सम्बोधनं चाटूक्तिः। सम्पदीप्सितम्‌ । 
सुप्तिङङ्च निर्वाहः सुशब्दता शब्द गुण: । असतः समीचीनतयोपन्यासोऽ्थेसुशब्दता । क्रमेणो- 
दाहरणे-- 
संग्रामा ङ्गणमेष्यतो रघुपतेः प्रोढैः प्रतापा" AST 
द्रागेव द्रवरूपतामृपगते चामीकराणां चये । 
श्रस्यद्वासवधामघोरणि मुहुमूच्छं'दुगजग्रामणि 
**क्लिव्यत्स्वस्तरुणि त्रसत्फणि तलं मेरोः समुन्मीलति ॥ 
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कान्तारेषु स्खलति भजते भूमृतः कुञ्जघारां 
मध्ये वारां वि..... गाहते निम्नगायाः । 
रोहत्युर्वीरुह “मनुसरत्यव्विवगंस्य वेलां 
दिलष्यत्येवं ^ त्वदसिमुरगं शङ्कमानः समीरः ॥। 
अर्थसुशन्दता यथा--- 
कविर्गणेशो वसुघां विहाय स्वर्लोकमालोकितुमाजगाम | 
देवी गिरां deat इवसन्ती शैवालशय्यासु वपुर्बभार ॥ 
स्वर्लोकमालोकितुमिति पदेन निघनमर्थं उक्तः । 
अन्यघमंस्यान्यत्रारोपः शब्दसमाघि: । व्याजावलम्वनमर्थंसमाधिः। क्रमेणोदाहरणे-- 
राधां निरीक्ष्य पथि केलिवने विकीर्ण 
कस्या इदं श्रवणभूषणमित्य्‌ दीयं | 
गृह्वन्करेण पुलका“ ङकुरदन्तुरेण 
देवो दघौ विकसितस्मितरोचिरास्यम्‌ ।। 
दन्तुरो दन्तस्य विकासः पुष्पघर्म: | 
वनिताकृतिं समुपकल्पयता भ्रमता लतापरिसरे मिलिता । 
कपटेन कैटभजिता हसता वनिता धृता करसरोझहयो: i 
शाब्दस्य परिशेषः शन्दसौक्षम्यम्‌। अर्थस्य परिशेषोश्वंसौक्म्यम्‌ । क्रमेणोदाहरणे-- 
भुङ्गध्वनिः कोकिलकण्ठनादः सायं तथा हंसरुतं शाम" । 
मञ्जीरमञ्जुध्वनिरङ्गनानां मनोभवं जागरयाञ्चकार I 
हरिश्चन्द्र नले कर्णे बलौ मुञ्चति मेदिनीम्‌ । 
अर्थः पार्थिव दाधातोस्त्वयि तिष्ठति तिष्ठति ।। 
त्वं केवलमित्यर्थोऽवझिष्टः i 
ध्वनिमत्ता दाब्दगाम्भीर्यम्‌। नारिकेलिपाकप्रयोजकोऽर्थचमत्कारोऽ्थगाम्भीर्येमिति केचित्‌। qu" 
शास्त्रसापेक्षस्य दोपगणनात्‌। शास्त्रानभिज्ञसदसि गुणभङ्गप्रसङ्गाच्च । *उत्थापितस्यार्थस्य 
निर्वाहोऽथंगाम्भीर्यम्‌। यथा 
“अये हरजटाजूटसङ्गिनी* स्वस्तरङ्गिणी” । 
स्मरतः श्यामलं धाम पदड्यो मे लुठिष्यति ॥ 
विष्णुशरीरावाप्तिव्यंड्ग्या । द्वितीयं यथा-- 
यूनां धैरयंतृणाङ्कुरं कवलयन्‌ ब्रीडाम्बुपूरं पिबन्‌ 
शृङ्गारो हरिणस्तव स्तनगिरेः सीमानमारोहति । 
नाभेः काचन तस्य निःसृतवती कस्तुरिका“वल्लिका 
रोमश्रेणि“महाघंतां वितनुते कल्याणि जानीमहे ।। 
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शब्दनिष्ठो विकासः शब्दविस्तर:। अर्थनिष्ठो विकासो$्थंविस्तर: । क्रमेणोदाहरणे-- 
आकाशे वसतिं चिराय क्तवान्‌ भूतिद्युतिं न्यस्तवान्‌ 
देहे लाञ्छनरङ्कुचमं धृतवान्‌ पाथोनिधौ स्नातवान्‌ | 
देवेभ्यस्तनुदक्षिणां निहितवान्‌ सर्वं सुधादीवितिः 
तेषामेव फळं यदम्बुजदुशो वक्त्रोपमां लब्धवान्‌ ॥ 
“द्वितीयं यथा— 
ब्रह्माण्डे कथमत्र मास्यति यशः श्रीरामभूमीपते 
निर्मातुं किमू तेन वाञ्छति विधिब्रेह्माण्डभाण्डान्तरम्‌ | 
मृत्कलासमहीधरः शराघरश्चक्रं पयोधिः पयो 
दण्डः कुण्डलिनायकः सुरसरित्सूत्रं समुन्मीलति ।। 
ब्रह्माण्डाधिकपरिमाणा तव कीर्ति रित्यर्थविस्तरः । 
शब्दसद्धूलनं शब्दसंक्षेपः। अर्थंसङ्कुलनमर्थसंक्षेपः । उभयमपि यथा-- 
गीतायाः प्रथमो वर्ण: पुरुषार्थं चतुष्टयम्‌ । 
ऋते तस्मात्परे वर्णाः पठ्यन्ते लोकलञ्जया ।। 
सकल प्रथमवर्णन वृत्तमिति "शब्दार्थयोः संक्षेपः | 
दाब्दार्थयोरन्यूनातिरिक्तं शब्दार्थयोः संमितम्‌ । उभयमपि यथा 
देवः पञ्चशरो वणिक सुरपुरीशातोदरीणां पुनर्‌ 
दण्डी भ्रूलतिका दृशौ किमु तुलापात्रद्वयं दीप्यति । 
गन्धर्वस्य निजार्म कस्य च वपुःसौन्दर्यं योन्यंस्तयोः 
साम्यान्निरचलतारयोनं “हि तयोरास्ते'' निमेषोदयः ॥ 
भाव“पूर्विका झब्दवृत्तिः शब्दभाविकम्‌ । “अर्थवृत्तिरर्थंभाविकम्‌। प्रत्येक यथा 
त्वं मे वाडवतप्तस्य चन्दनं चन्द्र वक्षसः। 
इति व्यालोलकल्लोलनादैवेदति वारिधिः॥ 
सुतवात्सल्यभावः । 
अद्य सखि निगंतास्मि” इवश्रूवचसा रसालकुसुमायाम्‌ | 
भुवि दर्भदूपितायां स्खलिता कह्वारकोमलैरङ्गँ: ॥ 
नखक्षतादिगोपने तात्पर्यम्‌ । 
आरोहावरोहौ शब्दगतिः। आरोहः पाठे दीर्घस्वरता। अवरोहः पाठे नीचस्वरता। 
*१हिलिप्टशब्देनार्थान्तरसूचनं शब्दगति: । यथा 
पश्य पश्य मुरारातेघंनश्यामलमम्बरम्‌ | 
अद्यापि न कुतो हेतोः साधुवृन्दावने Gn 
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उक्तेनार्थनार्थान्तरसूचनमर्थगतिः । यथा-- 
पथिक भवति दृष्टे कामदेवाभिरामे 
प्रियतममुखशोभासम्पदं संस्मरन्त्याः । 
शिशिरयति शरीरं” पद्मजन्मा समीरः 
सुखयति च मनो मे शारदः शीतभानुः ।। 
स्वयंदूत्यमत्र प्रकटितम्‌ | 
शब्दस्योपक्रमनिर्वाहः शब्दरीतिः । अर्थस्योपक्रमनिर्वाहोऽ्थरीतिः। उभयमपि यथा-- 
मौलो माल्यति कज्जलत्यथ दृ र्व क्त्राम्बुजे पत्रति* 
श्रोत्रे “पद्मति हस्तयोवंलयति ग्रीवातटे हारति । 
मध्ये मेखलति प्रसह्य qur पादाम्बुजे हंसति 
श्रीकृष्णस्य दृग*म्वुजं कथमहो राधे तवाग्रचं” तपः ॥ 
शब्दभङ्गि: शब्दोक्तिः। अर्थभङ्गिरर्थोक्तिः। यथा-- 
भोक्तुं गर्भवती किमिच्छसि मृदं शम्भो शिवं” धत्तुरात्‌ 
शुभ्रं ते वसनं पिता प्रहितवान्‌ भद्रं गजेन्द्राजिनात्‌ । 
पद्भ्यामेव कुतः प्रयासि गिरिजे सम्यग्वृषारोहणाद्‌ 
इत्यं झैलभुवोः निशम्य वचनं स्मेरो हरः पातु Wu 
द्वितीयं यथा 
वाणी कातिंकरोहिणीपति^गलत्पीयूषकल्लोलिनी 
धत्ते दृष्टिरकालकुन्दकलिका^लावण्यलीलायितम्‌ | 
नो जाने गमयिष्यतस्तव faex दिनं केलिभिः 
कस्य श्रीफलसुन्दरस्तनि भवेदेकादशस्यो गुरु: ॥ 
कंचिदभिप्रेत्य कस्याश्चिदर्थभङ्गिः | 
प्रौढिः झब्दपरिपाकोऽर्थपरिपाकदच | पाकस्त्रिविधो नारिकेलिपाकः सहकारपाको द्राक्षापाक- 
इचेति। ग्राम्योपनागरनागरेण पदेन घटितोऽतिविचारार्थो नारीकेलिपाकः। प्रचुररसप्रसरगुण- 
गरिष्ठवर्णकलापकमनीयः^ सहकारपाकः। नागरोपनागरमृदुपदसुन्दरः परम “गभोरहद्यनिरवद्यर॒सो 
द्राक्षापाक: । मुदुरवेदर्भी। हृद्यः शुद्धार:। 
नारीकेलिपाको यथा तातचरणानाम्‌- 
अर्ध चन्द्रमसो विभिद्य विविना “भाल: कृतो भ्रूमिषात्‌ 
बन्धस्तत्र सुधाविनिर्गमभिया aissa: सीमनि । 
भित्त्वा मध्यममृष्य नेत्रसरितोः^ साभूद्‌ fear निर्गता 
तत्रस्थोऽञ्जनविन्दुरेव भजते तत्कृष्ण^तारश्रियम्‌ ii 


एवमन्यावृदाहरणीयौ | 
6B 
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अभिप्रेतार्थनिर्वाहोऽ्ंप्रौढिः । यथा-- 
आक्रान्ते सहसा तुरङ्गरजसा वारांनिधो वाडवो 
देव त्वत्प्रतिपक्षपक्ष्मलदुशां वक्षःस्थलं निर्ययौ । 
लक्ष्मी: पीनपयोधराचलचलत्कह्वारमालारजः- 
gA: पिज्जरमम्बरं विदघती त्वत्सौधमारोहति ।। 
विपक्षनारीणामन्तस्तापस्तव लक्ष्मीप्राप्तिरित्य^थः i 
इति श्रीभानु*दत्तविरचितेऽलङ्कारतिलके गुणनिरूपणं^ नाम तृतीयः परिच्छेदः i 


VARIANT READINGS 
I 


(वो 8. ९ रहवेदशच 0. ' 'गुणागुणाः अलङ्काराः भूषणानि A. ` Omitted. AC. 
* दोपानुदयात्‌ AC. * लोकाय यशसे च 50. ° ge AC. “ कौशिकी 0. * 'संबलद" B. 
"° *सकलदिङमण्डलम्‌ 3. "` “शम्भुममृतकरकला” 3. "` 'वाहृधोरनिर्धोषविश्रमम्‌ B. ५ ' द्रुत- 
विलम्बिता ' इत्यादिः 'त्रिमिश्चिता अपि ge’ इत्यन्तो ग्रन्थयो नास्ति। 0. " "विगलित- 
शङखपटल” D. "" हलघर omitted. AC. " द्विमिश्रादय A. " जय नयनानन्द A. 
" Omitted. AC. '''या प्रवर्तते’ इत्यादिः ‘रीतयश्च ge’ इत्यन्तो ग्रन्थो नास्ति। ९. 
veg B.S पञ्चपदसमासा C; पञ्चपदसमासाधिका A; पञ्चाधिकसमासा B. २२ "कुण्डल C. 
५ स्फूर्जेध्वान C; स्फू्जत्‌ वात 13; स्फूजंद्दान 4. ` “होउ. ` सन्ध्या नो AC. C दुक्पात” B. 
7 सा च' इत्यादि: ' तासामुदाहरणम्‌ ' इत्यन्तो ग्रन्थो नास्ति। 3. " 'क्रियाणां 40. 
a पृथक्‌ ay’ D. V This sentence is omitted. C. * "नवराग” A. Y fa वि" AC. 
* उन्निद्रः B. "विश्वः AC. `` “शः प्रकल्प्य D. “agg 4; चहुककृति C. 
१ 'विंतरतु B. "° Omitted. B. ®` "निष्क्रम" B. " “स्यादावेव योनिदानं 4. * qag B. 
“ दहनित्पाकायति A; दहनत्यायाकति B; not clear. C. " स्रवति A. “ति केचित्‌’ 
इत्यादिः “भ॑वति सात्वती ' इत्यन्तो ग्रन्थो नास्ति। 4. "` “लिखनात्‌ B. `" ज्ञान्तावति’ B. 
° *कादीनीत्ति A. “'रं गभीरोक्तिः 13. “ प्रसक्तमपहाय 4. “Ge A. "हि सा C 
र मोहिनी B. "w^ B. “ore: B. "कान्ति C. “ॐ हे” 8. “ हरियुक्तविप्र" A. 
"^ “विंमिश्रणा लाटी A; "विदर्भेयोर्विमिः 0. "५ स्वनेन B. V Omitted. A. “ हास्या’ उ. 
* यत्रागत्या 4. “yA. “arom: 4. “ हास्यमुखं उ. “arg 8. ४“ स्वान्तं A. 
"5 वासं B; omitted. C. ५ 'दृभृद्गी AC. ४ 'रुचितस्मयिता' 4. "qnn 3. २ शत्तकवि" 
C; कर" उ. 
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II 


१ स्वरूपसत" AB. * “वर्जतिव्याप्ति: BC. ' शब्द B. "uud 0. " अरीत्यवाच* B. 
` "का B. ° ददर्थादौ AC. “ विशेपः AB. * Omitted. AC. ४ Omitted. AC. " एतदनु- 
करणे न दोषाः छ. UG 4. "द्धः 4. " "भिरुक्तत्वात्‌ AB. `` तदेव चिन्तयेत्‌ AC. 
“ Omitted. B. * एकजाती” B. “ "ति उ. S क्षणक्षणम्‌ B. ~ रोद्रस्य AC. t चरण” B. 
N महिमेश्वरः उ. Uc * "pest 4. “ "त्व उ. ® सिंहरूढ: BC. ° समर्थ” A. 
V * प्रहेलिकायां ' इत्यादिः ' चिन्त्या ' इत्यन्तो प्रन्यो नास्ति C. २ परिश्रमः 4. © Omitted. A. 
1९ सम्यगर्थः उ. ` 'यार्थो AC. Cu 4. १" Omitted. उ. gu? AC. ® Omitted. 
B. Omitted. AC. * This whole sentence omitted. AC. © प्रसिद्धप्रसिद्ध 3. 
" This line omitted. B. “ff omitted. AC. " प्रकरप्राप्तो B. “a उ. 
“Omitted. B. “à लक्षणा B. " कष्टम्‌ C. "° माशनब्दप्रयोगसन्देहः B; माशब्दो$स्मच्छब्द- 
प्रयोगे" A; 'ग सन्देहः C. “ «द्वार्थकम्‌ B. " सन्देहे’ AC. "OOmitted. B. “ अत्र Omitted. 
A, पूर्वमस्यास्मरणम्‌ B. "५ Omitted. AC. "९ जगत्यभि” B; जात्याभि' C. "24 AC. 
"fü ^. “esa: AC CéRq 3. "५ एवममङ्गलत्रितयमपि यथा B. © “याचना B. 
४ "दृहनीयम्‌ B. ` कविसंगृहीतेषु omitted. AC. ५ न दोषः B. V ' रसविपरीता ' इत्यादिः 
' दोषाभाव: ' इत्यन्तो ग्रन्यो नास्ति B. * Omitted. BC. “ Omitted. AC. ० 'चणमिति AC. 
V स्‌ कोऽपि omitted. AC. ५९ -द्वार्थम्‌ A. "* “रिति 8. २ न दोषः 3. " Omitted. A. 
७ विधेयस्य AC. “eq? B. * बोघ omitted. B. १" "अन्वयदोप” AC. ° पूर्णच" A; 
पूर्णश्च” C. aag A; वाक्य omitted. C. २' न चात्र समास्तत्रासमासासमास इति नियमः | 
B. “ त्रुटितम्‌ B. ^er 0. ° वाक्यस्यैते B. “ ' दुष्टविसगे ' इत्यधिकम्‌ B. “याउ; 
घान्तरेकवाचका omitted AC. 5 “भिमत” A; “भित” 0. ^ “च्यः 0. © “"नाधिकपदा” AC. 
«<< वद" B. S Omitted. A. * Omitted. उ. ® qeraq B. V चरस्य AC. | Omitted. 
BC. V Omitted. AC. “ Omitted. A. १५ Omitted. AC. ® "वे उ. * गियंथावदयं 
हित्वा यथा एप्यति सो गृहम्‌ A; गियंथा पतनं हित्वा यथा एष्यति मे गृहम्‌ । C. “argu AC. 
v*"gr 30. "'"aqr AC. "* मया सुप्तो हरिगताम्‌ B. ` न दोष: BS  'क्यानुरु B. 
t" Omitted. AC. शनं BC. °° ' खद्योत ' इत्यादिः ' विशेषणोपमान यथा ' इत्यन्तो ग्रन्यो 
नास्ति। 4. ““ “रश्मि 0. `` अघम” 0. "anm C. '४ "कोपमानं 0. '" “तला” AC. 
my स्फुटो उ. ४ wea C; du B. '५ Omitted. A. ‘om! इत्यादि: ' तरणेरस्य ' 
इत्यन्तो war नास्ति। A. U* Omitted. AC. ८ Omitted. AC. S स्फुटतरा D. 
"° Omitted. उ. "२ “उत चन्द्र उत पुरन्दर उत नल उत विक्रमादित्यः । उत गन्ववं उत स्मर 
उत सुन्दरि मैथिलो नृपति:। ' इत्यधिकम्‌ B. `` स्मरः AC. `` उत qa ete., as above. C; 
A rends पुरन्द्र, सुन्दर and नरपतिः £07 पुरन्दर, सुन्दरि and नृपतिः. ७ दल omitted. AC. 
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See उ; qimia शब्दगतः यथा A. ¦ ईश omitted AC. १७ "ap BC. 8S ex 
C; तादथ्ये B. "५ यथा तदर्थं A; यथा तदर्थ C; तादर्थ्यं यथा उ. U5 "णे 30. १५ *चास- 
माससमासगतः A. २ "qp 4. '* “सा ८. ` UU" अहो कालस्य माहात्म्यं ete. 40. "५ "स AC. 
१७ "नभि" AC. १० ' व्यासस्य ' इत्यादि: ' योगो भवति ' इत्यन्तो ग्रन्थो नास्ति। A. "८ Omitted. C. 
Ht * हेत्वादे: ' इत्यादि: ' वाक्यान्वयिनो ' इत्यन्तो ग्रन्थो नास्ति। A. '” द्वितीयार्थे 0. " त्रुटितम्‌ C. 
“Santer” B. CU Omitted. AC. “ सुखाय B. '* तथा च न; तथा C. m वक्तुं B. 
१७ समुच्चयार्थरचकारः श्रितं चेति कर्तृं यृज्यते। AC. "पदे AB. CU" हेत्वर्थं हिपदमभिधातुं 
युज्यते। AC. ५४ ' असमाजे ' इत्यादिः ' युज्यते ' इत्यन्तो ग्रन्थो नास्ति। ८. “तु; च ८. 
qq omitted. AC. ४४ जे +८. “cage AC. t Omitted. BC. "७ ' शोण ' इत्यादि 
' यथा ' इत्यन्तो ग्रन्थो नास्ति। C. “४ ' हरेरस्य ' इत्यादि: ' यथा ' इत्यन्तो ग्रन्यो नास्ति A. 
fe तृतीय” AC. ५९ Omitted. B. "* Omitted. AC. १५ एव omitted AC. ' “कान्ति” 
B. विरुद्धयोः D. ' वारिजं A. “™ विहगजीवितं A. ™ Omitted. BC. “aq 
जातीय: B. "eam B. fasaa B. '* This and the following line aro 
omitted. A. ®t असादुश्योपमं C. tafe AC. D?! Omitted. AC. Y “विरुद्ध A; 
भिन्नविरुद्ध BC. "० Omitted. C. ® “तामापन्नं ^. तामनापन्नं B. २० Omitted. AC. 
"०८ दीघंसन्तापोक्तौ B. '* प्रथमं यथा छ. `° मृक्तरत्न” B. '° 'बृघो ' इत्यारभ्य ' अपक्रमं 
यथा ' इत्यन्तं नास्ति। C ‘S न omitted. BC. CU आग्यसम्पन्मनीपिण: B. '“ “मनुद्देगकरम्‌ 
B. ^ स॒द्यः AC. ॐ 'च्चास्य 4. '^Omitted. AC. "८ 'विरद्ध' इत्यारभ्य ' चोक्तम्‌ ' 
इत्यन्तं नास्ति। 3. ^ आलिझयतां AC. ' किमुत B. "१ 'ज्ज्वलः उ. CU दशास्यमुखमा- 
दर्शयामास C. '" 'त्याङ्गम्‌ AC. एवासीत्‌ AC.“ राघाधारो” A; घारावर” B; राघर- 
घाराघोपमः C. S त्यज स्वगंसुखस्पृहाम्‌ B. (० Omitted. B. This and the following 
sentences omitted. C. १" * विरुद्धं यथा ' इत्यारभ्य ' न दोपः ' इत्यन्तं नास्ति। 0. `° ' केलि" ' 
इत्यारभ्य देशविरुद्ध यथा ' इत्यन्तं नास्ति। €. २” ' मदूयणम्‌ ' इत्यारभ्य ' सम्प्रदायविरुद्धं यथा ' 
इत्यन्तं नास्ति। C. ४“ धक्रमिवाददे 4. २” ' शुश्रीकृतो ' इत्यारभ्य ' हास्यरसे न दोष: इत्यन्त 
afer; C. र” कृपा B. aq नय” AB. २०५ Omitted. AC. २” अन्यविकृतो AC. 
aes प्रयु ज्यते B. ०” चेदयं दोष: A.  पादा"' उ, २९ “पुनरुक्तं C. W Omitted. AC. 
WN Omitted. BC. ^" सित” A. २५ ' साकाडक्षा ' इत्यारभ्य ' शब्ददूषणम्‌ ' इत्यन्तं नास्ति। C. 
२१६ “दूषणत्वात्‌ AC. १७ Omitted. AC. शते कारणं नोक्तम्‌ A; "त्तकारणं नोक्तम्‌ C. 
W Omitted. AC. ४ विरुद्ध ^; 'भिन्नविरुद्धम्‌ C. “a युक्तम्‌ B. ` “तृतीयेत्य” B. 
* This sentence omitted. AC. ** यद्यप्यस्याकाङक्षायां a दोपत्वं तथापि इत्यधिकम्‌ A. 
` परित्यक्तस्यैव B. “* Omitted. B. २० “डुजाभावात्‌ B. ` ०१ gC. २९ समासमात्र” 
B. २” 'हननानुकूलं 4B. C वाक्या’ AC. ™ सुघापतिकरणे पुष्टोऽर्यः छ, २५ स्फुटोऽर्थः C. 
™ श्रीमत्‌ भानुकरमिश्नविर B. `" agan” B. 


86 6. 7. Devasthali 


III 


tag 4. “Omitted. C. १ शब्दा BC. "ami C. ^t व्याप्तिः C. * ` सहजो- 
त्कपंहेतु ' इत्यारभ्य ' स्यौपाधिको ' इत्यन्तं नास्ति । 0. aaa’ A. ^ “समता ' इत्यारभ्य 
“न च रह:प्रश्नेषपि मौनस्थिति:' नास्ति। C. * “सादावलङ्कारः A. ४ *रइचौपाधिक एव B. 
` इति तेषाम" B. ` न्वि A. " न च गोडीरीतिं पञ्चपदसमासाधिकत्वम्‌। ^. “ag B. 
५ This sentence omitted. B. ९ तेष्वपि दोषाभाव” A. '* "तरभावना A. '“ Omitted. A. 
B लापितम्‌ DB. `° Omitted. B. “ageqf B. ` “असम्भव ' इत्यारभ्य ' मनिष्ठुरम्‌ ' 
इत्यन्तं नास्ति B. * Omitted. B. * y BC. २५ मृग" DB. २ "equ B; Omitted. C. 
“यो न पश्यति A. “४ भूवरेद्भुतभयानुरज्यते B. ४ भोग” AC. | प्रेमकरीं पुरीम्‌ B. 
* This sentence omitted. C; अनुप्रासबलकान्तिरिति ततो भेद:। विभृत्युत्कर्पोदित्तमू। B. 
१२ Omitted. BC. “day AC. * Omitted. BC. २" ओजसि प्रावान्यमन्यत्र गुणम्‌ A. 
" Omitted. A. * Omitted. AC. १८ प्रविशति A. * सहज B. " चाटूक्तिः लोभपुवीका 
स्तुतिः प्रेयोशन्दगुणः चाटूक्तिः। A. “ Omitted. AC. २ Omitted. C; ते बिन्दवः स्वेदजाः A. 
“Omitted. A. “fas: BC. ४५ “मज्जदूगज' 5. “ त्रस्यत्कामिनि निःपतद्वनितलं AC. 
“far AC. “` 'त्येलां C; त्येवां B. “ Omitted. C. * 'कान्तरः AC. "५ मिलता B.. 
५ शशाक B. “ B adds शास्त्रसापेक्षमर्थ गाम्भीर्यं मिति केचित्‌ । ** This sentenco omitted. 
BC. “gq B. “भनि ABC. "० "णि ABC. “ “मालिका 4. ॐ "श्रोणिः AC. 
० Omitted. AC. “ विधिरेष वाञ्छति किम्‌ B. ६३ Omitted. B. * अथंसंक्षेप: B. 
V निजामनस्य AC. “ निहितयो” ABC. “ॐ 'योस्तेते विशेषादयः B. V शब्द” 3. ४ अर्थ- 
पूर्विका वाक्यप्रवृत्तिरथ भाविकम्‌ | B; C only add अर्थपूर्विका at the beginning. ‘ Omitted. 
^. "fu B. ° ' इलिप्टशब्देन ' इत्यारभ्य ' साधुवृन्दावने मनः ' इत्यन्तं नास्ति। 13. " सनीरं 
A; समीरं उ. ` वक्रति AC. ° मन्धति A; मथति C. “afta: C; पुरितः ^. * दुगञ्चलः 
B; दिग" €. “aa B. ४४ शुभं उ. s शेलसमूहराजदुहितुः AC. “a: B. * Omitted. 
B. Sm BC. ^ 'छूतिका' B. ^B adds कठोरनागराक्षरेण, ^B adds सुकुमारः. 
^ पदगम्भीरः AC. २० भाले 0; भाले: ^. “aA; HC. “ तो 0; “ay उ. + "सारः 
A; सारा" €. ५ *रित्यभिप्रेतोऽर्थः छ. S भानुकरमिश्र” छ. "` 'पणस्तृतीयस्तरङ्गः | 


NOTE ON THE ARABIC WORD *WARASHAN" 
By MUHAMMAD SHAFT 


The word ‘warashdn’ is a fairly common word in Arabic and even in Persian 
literature. I cannot say much about the Turkish literature of which I know so 
little. Almost all the important Arabic and Persian dictionaries notice the word 
(excluding the Jamhara of Ibn Duraid). 


1. Lane notices the following forms :— 


“> 


$ we se 2 $ . 
Oss (m,), ys (f); pl. ४1.3 and Ol ys Most lexicographers agree 
in these forms. Al-Damiri (GS! ol कज) ale; Cairo, 1330, II, 684) however 


(2 

gives a 2) (a riddle) where cel J 9) (sic leg.) is used in the singular. This remark 

about ०४) sgl as a singular noun is repeated in the Muntaha al-Arab (Lahore, 

1871) also. Malouf (Mu'jam w-Hayawdn, Cairo, 1932, p. 189) says: 

2 - awe ae oer E : - 2 ७ ~ < -- 

Ald), २.) e 2 e? (XI y 2 3 ol i> ©. ४७२४ isp 4००७ 
HY NIH tel ७ 

(For the form of warashün in Persian sources, sec footnote).1 


2. The meaning of warashan. 
८ ०) 2 
“A certain bird of the pigeon-kind or resembling the pigeon, also called > ol. 
ee sae? 
which is the male of 654 (or kind of collared turtle-doves, sing. 4 ye )—Lanc. 


bss - ठ (००४ oe) 


But De Slane (Translation of Ibn Khallikin, III, 434, translates the word as wood- 
pigeon, and so does Ma louf (op. cit.), pp. 189 and 207. The latter says: wood pigeon. 


Columba palumbus... ole), (The turtle dove is Streptopelia Turtur, see Edmund 


Sanders, A Bird Book for the Pocket, 3rd edition, London, 1939, pp. 220 and 222, 
with coloured illustrations). 


1 Contrary to all Arabic lexicona, tho c jail La 8 vocalises the word as dl), but adds 


ub 055 », which proves that ०५), is a misprint and we should read oU. liko cb . 
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Kasimirski renders the word both as “ramier or > le" wood pigeon; and 
"tourtareth" or turtle-dove (3, 1 al PETI oa oS) 
"3" clas renders ७८) 9 as dle D d 


8. Description of 35 jl and other details about it. 

Al-Damiri (II, 684) tells us that OU» 3) which is the male of shal is a 
cross between 4z-UJl (dove) and 4५1५४) (pigeon); that of its several varieties 
there are the Nubian (black) and the Hijizian; but the former sings with more 
plaintive tones: Pull QM? pl — Py V! "m Qu 4 geo y; that it loves its 
young ones passionately, so much so that it has sometimes killed itself, if its young 


is caught by the game-catcher. 
Its cating of dates gives rise to the proverb: 


2 2- 2 -e v 
oladi Cb, gl Ssh २ 
i.e. with the pretext of the warashin, thou eatest the fresh ripe dates of the 


. ^ 
(excellent kind) called OU: said of one who pretends one thing and means 
another (Lane) (This proverb is quoted by $a +) d. 398 in tho dai by 
GS 4E J! d. 515 in the uell (Cairo, 1327, II, 281); by GluJl d. 518 in the 
JU ९०६ (Cairo, 1310, I, 161), and by all the later Arabic lexicographers). 


According to al-Damiri, it was al-warashin which informed Noah of the subsiding 
of the waters of the Deluge. 


Al-Jühiz refers to al;warashan in his K. al-Hayawdan (Cairo, 1323) on several 


occasions. In vol. iii, p. 45, he uses f= as the name of the genus and enumerates 
some of its species. He snys: 


pum 36 gu el y all 3 Spall ७-०० ३ cloth da SbF 

Sealy pubs odi dos dns ols sid es dao eir A 
PUE TP 
clio WS "m Pyro 3 पनछ s pu es , cle (य sic) oi ७ 


This author knows a long-lived and prolific cross-breed between al-hamam and 
al-warashan and calls it el Ji (K. al-Hayawdin, iii, 50, 1.4. Cf. al-Damiri, ii, 684, 


where it is called ७०) 9 on the authority of al-Jühiz). Some difference between 
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the two, AI and clo 9, iB indicated in the K. al-Hayawan, iii, 50, 1. 8. 
Lower down on this very page the author says: 


छ 3 WES y old + खीळ 0५ onl Fb ०० 

Cf. id. p. 62, 1. 19: BLS cub JE ass , el aes om 
4. The medical literature in Arabic and Persian notices al-warashán. Ibn 

Sina in 03 à e! ol, ७ ०50 o. GU pill says sv, Oley +- 


Ob Jin ab... pad pune aad... ol obit al ४७91 eo 


(Panjab University MS. of the Qa@niin). Foran earlier opinion on the subject, pre- 
sumably quoted by the author of al-‘Zgd from some ancient works on medicine, sce 
below, para. 5. 


The Persian pharmacopoeiu „gA el ov , composed in A.H. 770, has the 
following on the subject: 
Jam, 2०2 SRY ef aule qi) oll B Gols ०७०, 
(Panjab University MS. f. 310a) X X S gu S Ab 2325 (० 
The ee c ol jie (the Panjab University copy bears two autographs of 
Sultin Mohammad Qutb Shih, dated in A.H. 1024 and 1071 resp.) quoting the 
above passage from tho (४०९०० ol ovs ! adds some notes thus: 


ys y २०.० SE iS fol asl uli E^ ४०८: ०५-०५ Jel 
Ge Gb xy Soe Sub hol cl ०४४ , che 30» Jal - >> 6 
५ tee lee 


Another Persian pharmacopoeia, the cn E 4a» (dedicated to Shah 


Sulaiman, A.H. 1077-1105; and lithographed on the margin of the 4 ५०४) OF 
Delhi, 1278, p. 57) tells us that warashan is of the wild pigeon kind, larger than the 
wild pigcon 2 and is ringed: 


c (en ob ७99 ७ Sy AN y e dP 2 oum 3) 


Its Turkish name is given by the same author as b YI (lit. spotted dove). The 
Makhzan al-Adwiyah, p. 637, adds to the above information of his predecessor that 


1 The original text is indicated in the vl: v by tho word Jel and the notes by the 
word gal. 


, ESSE do not think this is correct. A Bird Book by E. Sandars gives tho length of the wild 
Pigeon (British species) as 17 inches and of tho turtlo dovo as 114 inches. The Indian varieties 
of the turtlo dove also nppcar to bo smaller in size than wild pigeons. 
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the flesh of the OU is like that of the wild pigeon and lighter than the flesh 
of the pigeon and drier than it: 


(०2 SES y FS en ॥ pat y He FS ade ३४) 


5. Leaving aside lexicographical works, numerous references to warashan 


ean be collected from the Arabic and Persian literatures not only of the ninth and 
tenth centuries A.C., but almost of all centuries from the eighth onwards. I say 
the cighth, because I have not got anything earlier before me. (Of course, the 
word does not occur in the Qur'an; and as to Hadith, the word is not noticcd at 
any rate in the Nthaya of Ibn Athir.) 


(i) The carliest reference 1 have come across is in the following lines of pee’ 
(b. 123 d. 215 or 216 A.H./741 to 830 or 831 A.C.): 


७७ hl ७. La bell ७ xu QUE Vl 
Uy) # एफ Gà # ca» (००४६ ७७ 
(V ४४ , IT, 157) 
(1) Grad Cs Le gpl ८० ७४ ठप (b. 110/728-29, d. 167/783-4), sco 
De Slane's translation of Ibn Khallikin, IIT, 434, n. 14, a pupil of e m > 
gal 2d gl ol c JI As ७ (d. 169 or 159, other dates also given, see Wafayat 
al-A‘yan, Cairo, 1310, ii, 161), was given by his teacher the laqab of ous 2 P 
(or y , Wafayat, l.c. ; c» jy! ut sv. 3 ; cf. Sam'üni, s.v. ७091 ), for 
he was ol dL pall 44> (al-Damiri, ii, 684), and therefore called UIs» Jl, the 


term being later abridged into (^, (Uo 4 d e van le e ibid.) 
(iii) Al-Asma’i’s pupil, Abū Hatim al-Sijistini (d. 248/862) is quoted about 
al-warashán in the 251) sal c» Àl : 


(iv) I have given several references above to al-Jahiz d. 255/868, sec also op. cit., 
vi, 44, 1. 11. 


(v) In his pei ös (Cairo, 1343), Ibn Qutaiba (d. 267/880-1) tells us 
(vol. i, p. 90, 1. 1): 


ve dus d 
(vi) Al'Iqd (Cairo, 1321) of & ; Ae ७ (d. 328/940) says on iii, 321: 
dra pill Ge hel sl bo aly Se lds 0५४ cls dt Ul, 
e Wad! , pbb eld Je ७७ ol Nea ll, 


and again on iii, 325, 1. 8. 
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(vii) Al-Zamakhshari (d. 515) and al-Maidani (d. 518) have already been quoted 
under para. 3. 

(viii) In the Goer £^ ol g> (eleventh century A.C.), edited Kazimirski, Paris, 
1887, p. 332, occurs the following verse: 

ead ०७09 oF by ळी. ७. eI Fs (४ 

(ix) The Mu‘jam al-Bulddn (i, 885) of Yaqiit (composed 621/1224) quotes a 
long list of birds visiting Tinnis, from tho | e yb (date?) and mentions oU Jl 
also in line 19. 

(x) In the gl ::>> ac ls (Bombuy, 1, 73), p. 48, occurs a curious passage, 
in which we are told that an Indian prince sent to Sultàn Mahmiid Ghaznawi a hird 
like turtle dove (४ Š ype $ ^) , which shed tears, if poisoned food was 
brought into the dining room. 

(xi) The author of the spel cb s.V. o», says thnt it is an Arabic 


1 
word and its Persian equivalent is ust £^ and quotes the following from Nizümi 
(about clo" ): 


(xh ENN oyu tad P 


and adds: 
"M ०2 qe. Cop 32 १७ ७० » 
Sce for the verse J UH (Khamsa, Bombay, 1328), p. 6. 


6. The Origin of the word. 


It is clear from what has been said above that the word is neither Persian nor 
Turkish but Arabic, in the literature of which it is traceable to an early date. The 
Arab lexicographers do not recognize it as a loan word. But compare Fraenkel, 
Die Aramaischen Fremdwörter im Arabischen, p. 118, where its being a loan word 


from Aramaic Varshé safflour through “09 , is declared as not quite sure. 
7. Among the letters of Sulaiman the Magnificent, preserved in the Munsha’dt 


al-Salatin of Feridun Bek, I cannot trace one addressed to the King of France in 
1547. 


Out of the two meanings of oU 3 wild pigeon and turtle-dove, I should 


think, in the context referred to by Dr. Stresemann, it is the latter that is likely to 
be applicable. 


REVIEWS OF BOOKS 


Some Problems of Historical Linguistics in Indo-Aryan. By Dg. 8. M. KATRE, 
M.A., Ph.D., Director of Post-Graduate Research Institute, Poona. (Publisher: 
N. M. Tripathi & Co., Princess Street, Bombay. Pp. 227+xv. Price Rs.2-8-0.) 


This book contains the six lectures delivered by Dr. S. M. Katre, under the 
uuspices of the University of Bombay as Wilson Philological Lecturer for the year 
1940-41. The book gives a wealth of material and shows the intelligence and 
erudition of the author. The mass of material that is put together here in the 
small compass of some two hundred pages, the penetrating way in which all this has 
been analyzed and presented the cautious procedure that is followed, the suggestions 
that are offered regarding new lines of further study are some of the outstanding 
features of the book. The wide range of studies and the critical insight are evident 
on every page of the book. While dealing with the subject, the author has made a 
little departure from the usual procedure that is followed by linguisticians in such 
books, of discussing phonology, morphology, syntax and the semantics, and has 
taken ‘a bold step of considering the bases of Indo-Aryan and deriving tho relevant 
conclusions which may be of help towards understanding the development of tho 
family’. The subject, enormous as it is, has been taken through two very important 
stages: the verbal base and the nominal stem. The synonymics that has been dealt 
in the last lecture has been very ably done. Jt is this feature that inspires students 
to work in the new fields opened up by the lecturer. 

The first lecture gives the introductory principles of the subject of Historical 
Linguistics, keeping the readers quite well-posted with regard to the various efforts 
made by Oriental scholars in this line and thus prepare them to receive the material 
that is offered in the succeeding lectures. The verbal bases of Indo-Aryan naturally 
form the first basis of discussion and thut is donc with an acumen which is at once 
praiseworthy. The various dhátupathas appended by Sanskrit grammarians to 
their works on grammar have been analyzed and taken as the basis to fix up the 
primary roots in L.E. Here also cautions have been given with regard to the pit- 
falls where, in the linguistic enthusiasm, the researches are likely to go wrong in 
reconstructing the verbal bases of the P.I.A. From the lectures on verbal bases 
evolves the third one because the verbal bases lend themselves, in point of time, to 
the formation of nominal stem which forms the theme of the third lecture. The 
problem of the nominal stem has been fully considered by Western scholars with 
regard to the O.L.A. period but suffers from a vacuum with regard to M.I.A. It is 
this vaeuum that has been ably filled in by the discussion in the third lecture. Lastly, 
the autlior presents some of the unsolved problems and desiderata, incidentally refer- 
ring to historical lexicography based upon the phonetic and semantic aspects of words 
in their time-place context. The synonymics has been explained and its relationship 
with semantics established by means of some illustrations. The resemblances 
between this science and that of the textual criticism that comes in, owing to the 
deep proficiency of the author in the latter, point out the necessity of the indices 
verborem for a scientific dictionary of any N.I.A. language. The author could place 
the picture of the vocables in their time-place context so very vividly only on account 
of his acquaintance with the chronology and the genealogy of the MSS. 

The subject is vast, the sources arc innumerable and the material enormous. 
But there is complete mastery, and an insight too when, where and how much all 
that is to be aptly used to establish the thesis in hand. 
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There is not much discussion about the N.LA. forms. If these forms come 
at all, they come rarely and incidentally. How can the whole picture of historical 
linguistics of Indo-Aryan be complete without the discussion of the N.I.À. forms? 

The value of this effort is great and the students of LE. linguistics will stand 
indebted to Dr. Katre for putting before them the potentialitics of the subject. 


P. V. K. 


Compromises in the History of Advaitic Thou&ht. By MaHAMAHOPADHYAYA 
S. Kurruswami Sastri, M.A., I.E.S. Published by the Kuppuswami Sastri 
Research Institute, Madras, 1946, with a Foreword by Dr. Sir S. Radhakrishnan. 
Pp. 1-37+i-xx. Price Re.1-4-0. 


The late MM. Prof. Kuppuswami Sastri was & profound student of Sanskrit 
literature and particularly of Indian philosophy. He trained many scholars in 
Sanskrit learning, but owing to his preoccupations with teaching he did not write 
much. The book under review contains tho two lectures that the learned professor 
delivered in 1940 as the K. Krishnaswami Rao Endowment Lecturer. In these 
lectures, the Mahimahopidhyaya shows with great lucidity nnd penetration how 
in the development of Advaitic thought accommodations and compromises were 
mado by the leading exponents of the philosophy ofvAbsolute Monism with the 
practical notions and experiences of the vast majority of common men. He illus- 
trates how even in the oldest literary monument of ancient India, the Rigveda, 
there is a spirit of accommodation (samvdda) as in the concluding hymn (Rg., X. 
191. 2). He passes in review the thoughtg of the Upanisads, the Bhagavadgita 
(which emphasizes parasparabhdvand and lokasangraha), the Bhagavata Purana 
(as in IV. 9. 11 and VII. 9. 10), the sutras of Jaimini and Badarayana (that evolve 
the principle of ekavakyat& and samanvaya), Kumirila, Prabhakara, Gaudapida and 
Mandana, Sankara (with his insistence on páraméarthikasatià and vyavaharikasatla 
and on pard vidya and apard vidya) and his disciples Padmapidn and Suresvara, 
Sarvajfiatman, Vimuktàtman, Udayana, Sri Harsa, Madhusüdanasarasvati, Appayya- 
diksita. The learned lecturer winds up his lectures by quoting the verse of Manu 
(IV. 138: satyam briiydt, etc.) and proposing for his purpose two other words in 
place of brityat, viz. kuryat and dhytyet. This small work deserves to be read by 
all interested in the development of Advaitic thought and the spirit of compromise 
displayed by the greatest exponents of it throughout the ages. 

P. V. 16. 


The Autobiography and Biography of Dadoba Pandurang (in Marathi). 
Xdited and written by Mr. A. K. Priyorkar, B.A., and published by Messrs. 
Keshav Bhikaji Dhavale, Bombay, with a Foreword by the Hon'ble Mr. B. G. 
Kher, Premier of the Province of Bombay. Pp. 624-464. Price Rs.12. 


This is a composite work. The first part of it contains the autobiography of 
Dadoba Pandurang Turkhud (from 1814, the date of Dadoba's birth to 1847), while 
the second part is a biography of Dudoba (from 1847 to 1882, the year of his death), 
written by Mr. Priyolkar from matcrials collected with great industry and care from 
old Government and other records and the files of old Marathi and English news- 
papers and journals. Dadoba was a profound scholar of Marathi, Sanskrit and 
English. He is known as the first grammurian of Marathi and is often styled the 
Panini of the Marathi language. His autobiography sheds very interesting light on 
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the first decades of British rule in Western India and the religious and social conditions 
of our people in the first half of the last century. The autobiography is most attrac- 
tive and full of human interest. Mr. Priyolkar has brought to bear on the autobio- 
graphy his vast and accurate reading and his notes have in some places corrected 
the statements of Dadoba himself from contemporary but little known records. 
The biography is full of interesting sidelights on the movements started by the 
first impact of missionary efforts and Western ideas upon our educated men such as 
the Mānavadharmasabhā, Paramahamsasabhi and the Prārthanāsamāja. The 
information he furnishes about these isinvaluable. It is a matter for satisfaction that 
Mr. Priyolkar does not take on trust the statements of even such distinguished men as 
the late Sir Narayan Chandavarkar but submits them to a searching historical 
analysis. Mr. Priyolkar must be congratulated on having produced work which is à 
model of research, of single-minded quest of truth and patient industry. 


P. V. K. 


A Handbook of Diplomatic and Political Arabic. By 3. Lewis, Ph.D., Reader 
in the History of the Near and Middle East, School of Oriental and African 
Studies, University of London. 73 pp. Luzac, London, 1947. 4s. 6d. 


Dr. B. Lewis has produced a very useful glossary of terms and fully deserves 
to be congratulated. The book contains two main sections—the first section con- 
sists of an English-Arabic and the second, an Arabic-English vocabulary. Then 
follows an extremely useful note on civil ranks and titles, and explains the difference 


between JS , Jya, ४.) , isl and others 


This vocabulary should be on the reference shelf of all representative Oriental 
libraries 
A. A. A. F. 


The Magadhas in Ancient India. By Dr. B. C. Law. Royal Asiatic Society 
Monographs, Vol. XXIV. Pages 50. London, 1946. Price in stiff paper 
covers, 7/6. 


An accepted authority of international repute on tribes in ancient India, 
Dr. B. C. Law in his latest monograph, The Magadhas in Ancient India, amply 
fulfils the expectations and lives up to his reputation. The Magadhas have played 
a very important part in the political and cultural history of India, and Buddhism 
and Jainism were nurtured and established on a sound footing in the sympathetic 
soil of Magadha. For sources Dr. Law lays his hands on Indian material comprising 
Brahmanical, Buddhist and Jain texts in Sanskrit, Pali and Prakrit, and also Chinese 
and Tibetan accounts. He further draws on numismatic, epigraphic and archaeo- 
logical data. 

According to traditional history as recorded in the Puranas, Saudyumnas 
appear to be the carliest dynasty connected with Magadha. But as the Puranic 
accounts relating to this period are obscure and legendary, Dr. Law has rightly 
begun the history of Magadha with Jarüsandha, the first emperor of Magadha 
The. Barhadratha dynasty (to which Jarisandha belonged) was succeeded in turn 
by the Bimbisira, Sisunaga, Nanda, Maurya, Suga, Kanva, Andhra and Gupta 
dynasties. The story is continued to the decay of the Magadha empire on its inclusion 
in the Gauda empire of Palas and Senas. The treatment is detailed, systematic and 
chronological. ‘The author has expressed his views without any prepossessions after 
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carefully distinguishing legend from history. More than half the book (pp. 22-45) 
is devoted to the descriptions of places of historical and religious importance in 
Magadha, with detailed accounts of the events associated with them. These include 
Rajagrha, Girivraja, Pütaliputra, Nalanda and Vikramaáilà. There is a sketch- 
map of Magadha and adjacent countries, and a useful index. 

There arc a few minor inaccuracies and omissions, probably through oversight, 
in the footnotes (page 5, n. 3; page 7, n. 3, 5; page 9, n. 1). The book will be found 
eminently useful by all students of ancient Indian history and culture. 


A. D. P. 


The Mudraraksasanatakakatha of Mahadeva. Edited by Dr. V. RAGHAVAN.. 
The Sarasvati Mahal Series 1. Pages viii+92+40+xliv. Tanjore, 1940. 
Price Rs.2-8-0. 


That the Tanjore Library contains one of the best and biggest collections of 
Sanskrit MSS. in South India is clearly seen from Prof. P. P. S. Sastri’s Descriptive 
Catalogue of MSS. in the Sarasvati Mahal Library in 20 volumes, and the decision 
of the Administrative Committee of the Library to issue editions of important 
MSS. is commendable. The book under review is the first of the projected serics. 
The text is based on a single MS. (curiously enough, not noticed in the catalogues of 
the Library, Preface, p. vi) in Telugu characters, comprising 33 sheets of country 
paper. As indicated by the title, the book deals with the story of the Mudrardksasa 
(M) by Visikhadatta. The editor, Dr. Raghavan, is a well-known figure in the 
world of Sanskritists. हि 

In the elaborate and scholarly introduction, Dr. Raghavan deals with (i) all 
known works on the story of M, (ii) the author Mahadeva and his date, (iii) com- 
parison of Mahüdeva's text with M, (iv) English translation of the text, and (v) the 
story of Nanda, Candragupta and Cünakya as found in Brahmanical, Buddhist, 
Jain and Greek sources. The Notes explain difficult words, and elucidate traditional 
and historical allusions in the work. There are useful indexes at the end comprising 
(i) alphabctical index of and notes on the names in the story, (ii) index of verses, 
and (iii) concordance of prose passages taken from the Jf. 

The Afudraraksasanatakakatha gives a complete account of the story of the 
drama as well as of the antecedent events, which will serve as the best introduction 
to students for the easy understanding of the complicated plot of the M with its 
multiplicity of incidents, their intricate interweaving in the drama, and the con- 
flicting and confusing variety of versions of the historical background of the story. 
This short work is suitable for being prescribed as a text for undergraduate students 
of our Universities. 


A. D. P. 
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House, Bombay 2) 1946. Pp. 204-308. 15.15. 


Paryayaratnamila. By Müdhavakara. Ed. by Dr. Tarapada Chowdhury 
(Kadamkuan, Patna) 1946. Pp. 104-142. 


Origins and Purpose; a Handbook on the British Commonwealth and 
Empire. (Empire Information Service, H.M.S. Office) 1946. Pp.136. 2s. 


Grammaire de la Langue Mongole Ecrite. Part J. Par Louis Hambis. 
(Adrien—Maisonneuve, 11, Rue Saint-Sulpice, Paris VIe) 1946. Pp. 108 with 
tables of Alphabets. 575 Francs. 


Coins of Marwar. By Pandit Bisheshwar Nath Reu. (Jodhpur Government 
Press) 1946. Pp. iv4- 31 +5 plates, 
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Cultural History from Vayu Purana. By D. R. Patil, M.A., LL.B., Ph.D. 
(Bomb.). (Deccan College Postgraduate and Research Institute, Poona) 1946, 
Pp. xvii 348. Rs.15. 


Further Sources of Vijayanagar History. By Prof. K. A. Nilakanta Sastri 
and Dr. N. Venkataramanayya. (University of Madras) 1946. Three 
volumes—Vol. 1, pp. 396; Vol. 2, Texts, pp. 448; and Vol. 3, Translations 
and Summaries. pp. 330. २५.21 . 


Sangitaraja of Kalasena (Maharana Kumbha). Vol. T—Pathyaratna Kosha. 
Ed. by Dr. C. Kunhan Raja. (Anup Sanskrit Library, Bikaner. The Ganga 
Oriental Ser. No. 4) 1946. Pp. xxxvii 4-106. 


Prakrtaprakaga of Vararuci. Bd. by Dr. C. Kunhan Raja and K. Ramachandra 
Sarma. (The Adyar Library Ser. No. 54) 1946. Pp. xviii--198. Ra.4-4. 


Sphotavada by Nagesa Bhatta. Ed. by Vyakaranagiromani V. Krishnamaeharya 
with his own commentary Subodhini. (Adyar Library Ser. No. 55) 1946. 
Pp. 10431 +114. Rs.3-12. 


Field Songs of Chhatisgarh. By ७. C. Dube. (The Universal Publishers Ltd., 
Lucknow. Folk-Culture Ser. No. 2) 1047. Pp. xviii--05.  Rs.3-12. 


Drama in Sanskrit Literature. By R.V.Jagirdar, M.A. (Popular Book Depot, 
Bombay 7). Pp.170. Rs.8-4. 


Anekarthatilaka of Mahipa. Ed. by M. M. Patkar. (Decean College Post- 
graduate and Research Institute, Poona) 1947. Pp. 2154-2. Rs. 


The Vedantic Buddhism of the Buddha. By J. G. Jennings, M.A. (Oxon), 
C.LE. (Geoffrey Cumberlege, Oxford University Press) 1947. Pp. exvii+ 
679. £2.2. 


Introduction to.Telugu Grammar. By Alfred Master, C.I.E., M.A. (Luzac 
& Co., Ltd.) 1947. Pp. 31. 5s. 


India in Kalidasa. By Bhagwat Saran Upadhyaya. (Kitabistan, Allahabad) 
1947. Pp. xvi4-385. Rs.25. 


Catalogue of the Anup Sanskrit Library. Fase. IIT. Py Dr. C. Kunhan Raja 
and K. Madhava Krishna Sarma, M.O.L. 1947. Pp. 201-300. 


Origin and Spread of the Tamils. By V. R. Ramachandra Dikshitar, M.A. 
(Adyar Library Ser. No. 58) 1947 Pp. 110. Rs.3-8. 


Paficaprakriyi of Sarvajfiatman. With the commentaries of Ánandajfiana 
and Purpavilyümuni. Ed. by T. R. Chintamani. (University of Madras) 
1946. Pp. xvi+92. Rs.2.8. 
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REGULATIONS CONOERNING CONTRIBUTIONS TO THE JOURNAL 


1. A paper may be offered by any Fellow or Member of the 
Society. Papers by Non-Members must be communicated through 
a Member. 


2. A paper offered for publication should be completely 
ready as copy for press, t.e., type-written on one side of each sheet 
and prepared in accordance with regulations printed below, and 
should be sent to one of the Editors of the Journal. 


3. The Editorial Committee will determine whether n paper 
shall be printed, and, if printed, in what form. 


4. Every paper consisting of more than 10 pages of typoe-soript 
or manuscript should be accompanied by a summary not exceeding 
200 words in length. 


5. Contributors are earnestly requested to use the system of 
transliteration now adopted by this Society. 


6. Titles of books cited should be given in full at the first 
citation; thereafter reference should be made by using only 
significant words in the title, but with sufficient clearness to avoid 
doubt or confusion. Uniformity of abbreviations must be observed 
throughout the paper. 


7. Titles of articlos in periodicals should be cited in quotation 
marks; the name of the periodical should be printed in italic. The 
following abbreviations for the Journals of the principal Oriental 
Societies should be adhered to:—Ep. Ind., Ind. Ant., JA., JAOS., 
JASB., JBDRAS., JRAS., WZKM., ZDMG. Volume and pagi- 
nation should be indicated as in the following examples:—ZDMG., 
27, 369 ff. (Zeitschrift der deutschen morgenlindischen Gesellschaft, 
volume 27, pages 369 and following.) 


8. The grentest possible conciseness in their papers is desired 
of contributors for the sake of economy. Additional printer's 
charges for alterations other than corrections of printer’s errors 
must be borne by the contributor. 


9. The indiscriminate use of Oriental characters along with 
Roman being very undesirable from the points of view of both printer 
and reader, only longer quotations from Oriental Janguages will, 
as a rule, be printed in non- Roman character. 


10. Thirty off-prints of an article are supplied to each con- 
tributor free of charge. Further copies, if desired, may be obtained 
by giving due notice to the Secretary and on payment of a small 
extra charge to cover the printing expenses. 


B.B.R.A. SOCIETY'S PUBLICATIONS FOR SALE. 


JOURNALS. 

'olurues. Noa. Year. 
रप 1 And lU 1-11 1841-47 ०१०१ numbor .. es 
IlL ond LY 12-17 1847-52 2 ०० oe 
to XIX 18-53 1853-97 m oe T 
XX to XXI 64-59 1897-03 i P m 
XXII 60-02 1904-07 i m ०० 
XXIII 03-867 1908-13 a "s «x 
XXIV 68-70 1014-17 S m as 
XXV to XXVI 71-15 . 1017-23 ui oe vs 


Volumes. Nos. Yoor. 
I 1&2 1025  .. oe ५+ ee oe 
IL Pa 1020  .. "s eT 
" 1927 .. we . ०० E 
IV in 1028 ee ०० हे ० " 
v " 1020 ° oe ee ०० es 
VI » 1030 e zr m os ०० 
Vu-VIU " 1931-32 vs m ** onch 
1X-X-XI * 1033-31-36 (, |; n 
XII » 1030  .. n Ss a ws 
XIII i 1937  .. vi as " ०० 
XIV " 19038  .. : BE ` n 
xv n 1930 oe ee ee " T 
XVI A 1940 .. " ड . a 
VIT " 1041 ... र». s xx 
XVIII n 1049  .. ex sė » ae 


EXTRA NUMBERS. 


' 

*No. 34A Dr, Buhler's Report on Sanskrit MSS. Kashmir 127.) ve m 
®», 41  Dr.P'eterson's Report on Sanskrit MSS. (18 ०० m m 
*, 44 Do. d 3-84)  .. E oe 
45 Do. do. 84-8 se Ww» oe 

49A D d (1880-92) oe m m 
Origin of Bombay Dr. J. Gerson ७७ Cunha, 1900 ao + हेड vis 
*Centonary Memorial Volume, 190: m m 


No. 75A Indian and Foreign Chronolo, y. By B. V. Kotkar 

*Indox to tho Transactions of tho Literary Socioty, Bombay Vols, I—III, 
and to tho Journals of the D.B.R.A. Soclety, Vols. I—X IT, with a His: 
torionl Sketch of the Sociely. By Ganpatrao K. Tiwarekar, Librarian Tm 

Folklore Notes compiled und odited by HK. E. Enthovon, C.I.B., LO.S., from 
materials collocted by tho late Mr. A. M. T. Jackson, 1.0.8., 2 vols. (Vol, 
T—Gnjnrat, Vol, 11-- 100). Fach volume 

Buddhaghoss. By Dr. B.C. Law, M.A., BL, Ph.D., D.Litt. (B.D.R.A. Sooioty 
Monograph No.) .. 

Bomo Joina Canonical Sutras. By Dr. B. C. Law, M.A, B.L, Ph.D., D.Litt. 
(H.B.R.A. Socioty Monograph No. 2) .. % 


CATALOGUE OF THE LIBRARY. 


Completo Cataloguo of tho Library— 
Part [—Authors, up to the ond of 1915 .. P ०० ^. 
Port II—Subjeota, up to thu ond of 1917 .. m m ०० T 
Two volumes in ono ordor » 
Yoarly Catalogues of the Library of tho B.B.R.A. Sooiaty— 
From 1823 to 1044 ve es zi .. each 
1040 & 1047 ५ 

Descriptive Catalogue of Sanskrit nnd Prakrit Manuscripts In tho Library 
of the Soafaty. Compiled by Prof. छ, D. Velankar, M.A. ol. I—Soiontiflo 
Literature ° m m oe ०० m e. . ०० oe 
Yol. J: Hindu Litorature ° ०० 

Vols. III-IV : Jain and Vornacular Literature 
Descriptive liat of Arabic, Persian and Urdu Manuscripts in tho Library of 
tho Socioty Se E ०० oe ०० ee 3» ०० 


BOMBAY GEOGRAPHICAL SOCIETY. 


Frovsedings, Bombay Geographical Bociety, 1837 & 1839 .. ०० .. each 


838 & 1840 .. डोळ Jem d 
Transation vola VI-X. 1841-1852 T zs 


XTX, 1852-1878 .. E 
Index to tho Transactions of tho Bombay Geographical ६००७७७, Vole. I to 
XVI, with Catalogue of the Library ennelly, Hon. Sacrotary 
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